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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
vertraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@

Pfed &tenim si otevFete stranu s obrézky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

&

Antes de empezar a leer abra la pdgina que contiene las imdgenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

QD D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Inainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate functiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOPETE CTPAHULATA C OUTYPHTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HANTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG Nermoupyieg Tng
CUOKEUN.
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden.
Dieses Gerdat wurde wdhrend der Produkti-
on auf Qualitat geprift und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsféhigkeit
lhres Gerates ist somit sichergestellt. Es

ist nicht auszuschlieBBen, dass sich in Ein-
zelfallen am oder im Gerét Restmengen
von Schmierstoffen befinden. Dies ist kein
Mangel oder Defekt und kein Grund zur
Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdts. Sie enthdlt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerdtes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerdt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hén-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerdtes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiéifle
Verwendung

Das Gerdt ist nur fir das Schneiden und
Trimmen von Hecken, Biischen und Zier-
strauchern im hduslichen Bereich bestimmt.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdriicklich zuge-
lassen wird, kann zu Schaden am Gerdt
fihren und eine ernsthafte Gefahr fiir den
Benutzer darstellen.

Dieses Gerdt ist nicht zur gewerblichen
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem
Einsatz erlischt die Garantie. Das Gerdt
ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche Uber 16 Jahre dirfen
das Gerdt nur unter Aufsicht benutzen. Der
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Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder
Schaden an anderen Menschen oder de-
ren Eigentum verantwortlich. Der Hersteller
haftet nicht fir Schaden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche
Bedienung verursacht wurden.

@

nutzung zu kontrollieren und nach-
schleifen zu lassen. Stumpfe Messer
Uberlasten das Gerét. Daraus resul-
tierende Schaden unterliegen nicht
der Garantie.

Das Gerdt ist Teil des X 12 V TEAM der

Serie von Parkside und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben
werden. Die Akkus dirfen nur mit Ladege-
raten der Serie X 12 V TEAM von Parkside

geladen werden.

Allgemeine
Beschreibung

i

Die Abbildung der wichtigsten
Funktionsteile finden Sie auf der
Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerat aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial ordnungsgemaf.

Akku-Heckenschere

Messerschutz

Betriebsanleitung

e | Akku und Ladegerdt sind nicht im
1 Lieferumfang enthalten.

Funktionsbeschreibung

Die Akku-Heckenschere besitzt als Schneid-
einrichtung ein hochwertiges Messer aus

Die Messer sind regelméfig auf Ab-

gelasertem Spezialstahl. Beim Schneid-
vorgang bewegen sich die Schneidzéhne
linear hin und her. Der Anstof3schutz an
der Spitze des Messerbalkens verhindert
unangenehme Riickschladge beim Auftreffen
auf Wande, Zéune usw.

Zum Schutz des Anwenders besitzt das
Gerat einen Zweihand-Sicherheitsschalter
und eine Schnellstop-Bremsfunktion. Zusatz-
lich schiitzt der Handschutz vor Asten und
Zweigen.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Sicherheitsmesserbalken
Handschutz
Sicherheitsschalter
Vorderer Handgriff
Liftungsschlitze
Ladezustands-Anzeige
Hinterer Handgriff
Ein-/Ausschalter

Akku

Messerschutz

O VONOULNWN —

—_

11 Aufhéngevorrichtung
Technische Daten

Akku-Heckenschere .....PHSA 12 B1

Motorspannung

Ui 12 V = (Gleichspannung)
AKKUTYP v Li-lon
Leerlaufdrehzahl n.................. 1200 min’!
Leerlaufhubzahl ..................... 2400 min’!
Laufzeit (4 Ah Akku) ........... max. 55 min*
Schnittlange ......ooovveviiiii, 350 mm
Messerlange............coocveenn. ca. 410 mm
Max. Zahnabstand...................... 15 mm
Max. Astdurchmesser .................. 12 mm
Gewicht (ohne Akky,
ohne Ladegerdt].................... ca. 1,71 kg

6 1l/|PARKSIDE



Schalldruckpegel
(NS 75,0 dB, K ,= 3 dB
Schallleistungspegel (L,,)
garantiert......cccoeevriiieeeiiiees 90 dB
gemessen........ 86,0 dB; K,,= 2,36 dB
Vibration (a,)

hinterer Handgriff.............. 3,635 m/s%;
....................................... K=1,5 m/s?
vorderer Handgriff ............ 4,426 m/s?;
....................................... K=1,5 m/s?
Temperatur (Gerdt + Akku) ..... max. 50 °C
Ladevorgang .........cocvveenniinn. 4-40°C
Betrieb.......ccccoovviiiiiii, 20-50°C
Lagerung ....cccvvvveviiiiiiiiiniin, 0-45°C

* Die effektive Laufzeit eines voll geladenen
Akkus (4 Ah) im Leerlauf.

L&rm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserklérung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissi-
onswert sind nach einem genormten Priif-
verfahren gemessen worden und kénnen

CRICDIE)

zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert kdnnen auch zu einer vorldufigen
Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Warnung: Die Schwingungs- und

Gerduschemissionen kdnnen wah-
rend der tatsdchlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewerten ab-
weichen, abhdngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstick bearbeitet wird.
Es ist notwendig, Sicherheitsmaf3nahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen,
die auf einer Abschétzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatsdchlichen
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
ricksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung lguft).

Ladezeiten
. PAPK 12 B

%;‘i":)ze” EQEE }g 2; PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1

: PAPK 12 B3
PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 AT
osIG 12A2| 30 45 60 80
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Das Gerdit ist Teil der Serie X 12 V TEAM
von Parkside und kann mit Akkus der

X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben
werden. Akkus der Serie X 12 V TEAM von
Parkside dirfen nur mit Ladegerdten der
Serie X 12 V TEAM von Parkside geladen
werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat
ausschlieBlich mit folgenden Akkus zu
betreiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1, PAPK 12 A4, PAPK 12 B4
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeréten zu laden:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-

den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit
mit dem Gerdt.

Symbole und Bildzeichen
Bildzeichen auf dem Gerdt:

Das Gerdt ist Teil der Serie
X 12 VTEAM

A Achtung!

@ Betriebsanleitung lesen!
Tragen Sie Augenschutz.

@ Tragen Sie Gehérschutz.

@ Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Gefahr durch Schnittverletzungen.

) 07

Achtung! Verletzungsgefahr
durch laufende Messer

Benutzen Sie die Akku-Hecken-
schere nicht bei Regen oder an
nassen Hecken.

"‘ Entfernen Sie den Akku
@ vor Wartungsarbeiten.

W Angabe des Schallleistungspegels
udB L, in dB

Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmdll.

Bildzeichen auf der Verpackung:
Recycling-Symbol: Wellpappe

5% Produkfe und Verpackungen
umweltschonend entsorgen

Symbole in der Betriebsanleitung:

Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschaden

A Gefahrenzeichen mit Anga-

ben zur Verhitung von Per-
sonenschaden durch elekiri-
schen Schlag

Gebotszeichen mit Angaben zur
Verhitung von Schaden
Hinweiszeichen mit Informationen

[J
1 | 2um besseren Umgang mit dem
Gerat

Allgemeine
Sicherheitshinweise
fir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anwei-

8 1l/|PARKSIDE



sungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Stdube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Démpfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wdahrend der Benut-
zung des Elekirowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdandert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-

b)

o)

d)

f

CRICDIE)

stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberflachen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschréanken. Es besteht

ein erhohtes Risiko durch elekirischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elekiro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschddigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko
eines elekirischen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldnge-
rungsleitungen, die auch fir den
Auflenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

//{| PARKSIDE’ 9
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3) Sicherheit von Personen

a)

b)

<)

d)

10

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit dem Elekirowerkzeug.
Benutzen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elekirowerkzeugs

kann zu ernsthaften Verletzungen fohren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fih-
ren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlis-
sel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten

f

g)

h)

Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elekirowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden koénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefdhrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elekirowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

4) Verwendung und Behandlung

b)

<)

des Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der

///| PARKSIDE



d)

f

gl

Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie das unbenutzte
Elektrowerkzeug auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elek-
trowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elekirowerkzeuge sind
gefdhrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elekirowerkzeuge
und Einsatzwerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elekiro-
werkzeuges reparieren. Viele
Unfdlle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elekirowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehér, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Bericksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elekiro-

CRICDIE)

werkzeugen fir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefdhr-
lichen Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degerdten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerét, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine
Uberbrickung der Kontakte ver-
ursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspilen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
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f

g)

6)

a)

b)

tretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fihren.
Benutzen Sie keinen besché-
digten oder veranderten Akku.
Beschadigte oder veranderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsge-
fahr fohren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auferhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zer-
stéren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

Lassen Sie lhr Elekirowerkzeug
nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtige Kundendienststellen erfol-
gen.

Sicherheitshinweise
fir Heckenscheren

a)

12

Halten Sie alle Kérperteile vom
Messer fern. Versuchen Sie nicht,
bei laufenden Messern Schnittgut
zu enifernen oder zu schneiden-

b)

<)

d

f

gl

des Material festzuhalten. Die
Messer bewegen sich nach dem Aus-
schalten des Schalters weiter. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit bei Benutzung
der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fihren.

Tragen Sie die Heckenschere am
Griff bei stillstehendem Messer
und achten Sie darauf, nicht den
Schalter zu betatigen. Das richtige
Tragen der Heckenschere verringert die
Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs
und eine dadurch verursachte Verlet-
zung durch das Messer.

Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets

die Abdeckung Uber die Messer
ziehen. Sachgemafler Umgang mit
der Heckenschere verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.
Stellen Sie sicher, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind und
der Akku entfernt oder abge-
schaltet ist, bevor Sie einge-
klemmtes Schnitigut entfernen
oder die Maschine warten. Ein
unerwarteter Betrieb der Heckenschere
beim Entfernen von eingeklemmtem Ma-
terial kann zu ernsthaften Verletzungen
fohren.

Halten Sie die Heckenschere nur
an den isolierten Griffflachen, da
das Schneidmesser verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt der Messer mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Gerdteteile unter Spannung setzen und
zu einem elekirischen Schlag fihren.
Halten Sie jegliche Netzleitungen
aus dem Schnittbereich fern. Lei-
tungen kdnnen in Hecken und Bischen
verborgen sein und versehentlich durch
das Messer angeschnitten werden.
Verwenden Sie die Heckensche-
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re nicht bei schlechtem Wetter,
besonders nicht bei Gewitterge-
fahr. Dies verringert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

a) Es ist empfohlen, die Hecken
und Bische nach verborgenen
Objekten, z.B. Drahtzdunen und
verborgenen Leitungen, abzusu-
chen.

b) Halten Sie die Heckenschere
richtig, z. B. mit beiden Handen
an den Handgriffen, wenn zwei
Handgriffe vorhanden sind. Der
Verlust der Kontrolle Gber das Gerat
kann zu Verletzungen fihren.

c) Die Heckenschere ist fir Arbeiten vorge-

sehen, bei denen der Benutzer auf dem
Boden steht und nicht auf einer Leiter
oder sonstiger instabiler Standfldche.
d) Es ist empfohlen, dass vor der Benut-
zung der Heckenschere der Benutzer
sicherstellen sollte, dass sich die
Verriegelungsvorrichtung(en) jeglicher
beweglicher Teile (z. B. des verlénger-
ten Schaftes und des Schwenkelemen-
tes), sofern vorhanden, in der Verriege-
lungsstellung befindet bzw. befinden.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kdnnen im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-

zeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen

b) Gehorschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschaden, die aus Hand-

CRICDIE)

Arm-Schwingungen resultieren, falls das

Gerdt Gber einen langeren Zeitraum ver-

wendet wird oder nicht ordnungsgemaf

gefihrt und gewartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug

A erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstéan-
den aktfive oder passive medizini-
sche Implantate beeintréchtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder t&d-
lichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizinischen
Implantats zu konsultieren, bevor
das Gerdt bedient wird.

Beachten Sie die Sicherheits-

hinweise und Hinweise zum
Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerdts
der Serie (Parkside) X 12 V Team
gegeben sind. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.

Tragen Sie beim Arbeiten mit

dem Geréit geeignete Kleidung
und Arbeitshandschuhe. Tragen Sie
Augen- und Gehérschutz.
Vergewissern Sie sich vor jeder Be-
nutzung, dass das Gerét funktions-
tichtig ist. Der Ein-/Ausschalter und
der Sicherheitsschalter dirfen nicht
arretiert werden. Sie missen nach
Loslassen des Schalters den Motor
ausschalten. Sollte ein Schalter be-
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schadigt sein, darf mit dem Gerat
nicht mehr gearbeitet werden.
Persénliche Schutzausristung und
ein funktionstiichtiges Gerat ver-
mindern das Risiko von Verletzun-
gen und Unféllen.

i Beachten Sie den Larmschutz und
Sriliche Vorschriften.

Akkv entnehmen/
einsefzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus (9) aus
dem Gerat dricken Sie die Entriege-
lungstasten rechts und links am Akku
(9) und ziehen Sie ihn heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus () in das
Gerdt schieben Sie den Akku entlang
der Fihrungsschiene in das Gerat, bis
er einrastet.

Ein- und Ausschalten

Achten Sie auf einen sicheren
Stand und halten Sie das Gerdt mit
beiden Handen und mit Abstand
vom eigenen Kérper gut fest. Ach-
ten Sie vor dem Einschalten darauf,
dass das Gerdt keine Gegenstande
berihrt.

Messerschutz entfernen:
1. Ziehen Sie den Messerschutz (10) vom
Sicherheitsmesserbalken (1) ab.

Einschalten:

2. Vergewissern Sie sich, dass der Akku
(9) eingesetzt ist (separate Bedienungs-
anleitung fir Akku und Ladegerdt be-
achten).

3. Dricken Sie den Sicherheitsschalter (3)
am vorderen Handgriff (4).

4. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (8).
Das Gerat lauft mit hochster Geschwin-
digkeit.

Ausschalten:

5. Lassen Sie den Sicherheitsschalter (3)

oder Ein-/Ausschalter (8) los.

Ladezustand des
Akkus prifen

Die Ladezustands-Anzeige (6) signalisiert
den Ladezustand des Akkus (?)wéahrend
dem Bedienen des Gerdtes.

3 LEDs leuchten (rot-gelb-griin):

Akku geladen

2 LEDs leuchten (rot-gelb):

Akku teilweise geladen

1 LED leuchtet (rot): Akku muss geladen
werden

e | Laden Sie den Akku (9) auf, wenn
1 | nur noch die rote LED der Ladezu-
stands-Anzeige leuchtet.

Akkvu avfladen

e | Laden Sie den Akku (9) auf, wenn
1 | nur noch die rote LED der Ladezu-
stands-Anzeige (6) leuchtet.

1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem Ge-
rat.

2. Schieben Sie den Akku () in den Lade-
schacht des Ladegerdtes.

3. SchlieBen Sie das Ladegerét an eine
Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang leuchtet
daverhaft ein griines Licht. Trennen Sie
nun das Ladegerat vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Lade-
gerat
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Arbeiten mit dem Geriit

Achten Sie beim Schneiden dar-
auf, keine Gegenstdnde wie z. B.
Drahtzéune oder Pflanzenstitzen

zu berihren. Dies kann zu Schaden
am Sicherheitsmesserbalken fihren.

e Schalten Sie bei Blockierung der Messer
durch feste Gegensténde das Gerat
sofort aus und nehmen Sie den Akku
heraus. Entfernen Sie erst dann den Ge-
genstand.

e Vermeiden Sie die Uberbeanspruchung
des Gerates wahrend der Arbeit.

Schneidtechniken

e Schneiden Sie dicke Aste zuvor mit einer
Astschere heraus.

e Der doppelseitige Sicherheitsmesserbal-
ken ermdglicht den Schnitt in beiden
Richtungen oder durch Pendelbewegun-
gen von einer Seite zur anderen.

® Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt
die Akku-Heckenschere gleichmaBig vor-
warts oder bogenférmig auf und ab.

¢ Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt
die Akku-Heckenschere sichelférmig zum
Rand der Hecke, damit abgeschnittene
Zweige zu Boden fallen.

* Um lange, gerade Linien zu erhalten,
empfiehlt es sich Schnire zu spannen.

Schnitthecken schneiden:

Es empfiehlt sich,
Hecken in trapez-
dhnlicher Form zu
schneiden, um ein
Verkahlen der unte-
ren Aste zu verhin-
dern. Dies ent-
spricht dem

10 cm

100 em
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natiirlichen Pflanzenwachstum und lasst
Hecken optimal gedeihen. Beim Schnitt
werden nur die neuen Jahrestriebe redu-
ziert, so bildet sich eine dichte Verzwei-
gung und ein guter Sichtschutz aus.

e Schneiden Sie zuerst die Seiten einer He-
cke. Bewegen Sie dazu die Akku-Hecken-
schere mit der Wachstumsrichtung von un-
ten nach oben. Wenn Sie von oben nach
unten schneiden, bewegen sich dinnere
Aste nach au3en, wodurch diinne Stellen
oder Lécher entstehen konnen.

Schneiden Sie dann die Oberkante je

nach Geschmack gerade, dachférmig

oder rund.

e Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf
die gewinschte Form hin. Der Haupttrieb
sollte unbeschadigt bleiben, bis die He-
cke die geplante Hohe erreicht hat. Alle
anderen Triebe werden auf die Halfte

gekappt.

Frei wachsende Hecken pflegen:
Frei wachsende Hecken bekommen zwar
keinen Formschnitt, missen aber regel-
méfBig gepflegt werden, damit die Hecke
nicht zu hoch wird.

Reinigung/Wartung

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserem Service-

Center durchfilhren. Verwenden Sie
nur Originalteile.

Schalten Sie das Gerét aus und
nehmen Sie vor allen Arbeiten den
Akku aus dem Gerdt.

Sicherheitsmesserbalken Handschu-

@ Tragen Sie beim Hantieren mit dem
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he. So vermeiden Sie Schnittverlet-
zungen.

Fihren Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmaBig durch. Dadurch
ist eine lange und zuverlassige Nutzung
gewdhrleistet.

Das Gerdat darf weder mit
Wasser abgespritzt werden
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr
eines Stromschlages.

® Halten Sie Liftungsschlitze (¥ 5) und
Motorgehduse des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste. Verwenden Sie keine
Reinigungs- bzw. Lésungsmittel. Sie
kénnten das Gerat damit irreparabel
beschadigen.
® Halten Sie das Messer stets sauber.
Nach jeder Benutzung des Gerdtes
missen Sie
das Messer reinigen
(mit 6ligem Lappen); ﬁ
- den Sicherheitsmesser-
balken eindlen mit O Laldliiniaint
.. T
kénnchen oder Spray.

Wartung

¢ Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Mangel wie
lose, abgenutzte oder beschadigte Teile.
Prifen Sie den festen Sitz der Schrauben
im Sicherheitsmesserbalken (¥ 1).

e Uberprifen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen (siehe [24) auf

Beschadigungen und korrekten Sitz. Tau-

schen Sie diese gegebenenfalls aus.

e leichte Scharten an den Schneidzdhnen
kénnen Sie selbst glatten. Ziehen Sie
dazu die Schneiden mit einem Olstein
ab. Nur scharfe Schneidzdhne bringen
eine gute Schnittleistung.

e Stumpfe, verbogene oder beschadigte
Sicherheitsmesserbalken missen ausge-
wechselt werden.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in die-
ser Anleitung beschrieben sind, von
unserem Service-Center durchfihren.
Verwenden Sie nur Originalteile.

Lagerung

e Bewahren Sie das Gerdt im
mitgelieferten Messerschutz (21 10)
trocken und aufBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Wandhalterung

Sie kénnen das Gerét an der Aufhéngevor-
richtung (11) senkrecht aufhéngen.
Hangen Sie das Gerét nur mit aufgescho-
benem Messerschutz auf.

Beachten Sie beim Aufhén-
gen, dass Ol vom Sicherheits-
messerbalken tropfen kann.

1. Bringen Sie eine Schraube mit Hilfe von
einem Dibel an der Wunschposition
einer Wand an. Der Schraubenkopf
kann einen Durchmesser von 8 - 10 mm
haben.

2 Llassen Sie den Schraubenkopf mit ca.
10 mm Abstand zur Wand hervorste-
hen.

3 Setzen Sie das Gerdt mit der runden
Offnung der Aufhéngevorrichtung (11)
an die Schraube an. Héangen Sie es so
an der Aufhéngevorrichtung auf.
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Achten Sie beim Bohren
darauf, keine Versorgungs-
leitungen zu besché&digen.
Verwenden Sie geeignete
Suchgerate, um diese aufzu-
spiren oder nehmen Sie ei-
nen Installationsplan zu Hilfe.
Kontakt mit Elektroleitungen
kann zu elekirischem Schlag
und Feuer, Kontakt einer
Gasleitung zur Explosion fiih-
ren.

Beschadigung einer Was-
serleitung kann zu Sachbe-
schadigung und elekirischem
Schlag fihren.

Entsorgung/
Umweltschuiz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fihren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

E Elekirische Gerdte gehdren nicht

mmm in den Hausmill.

Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und

Elektronik-Aligeréte: Verbraucher sind ge-

setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-

tronikgerate am Ende ihrer Lebensdauer

einer umweltgerechten Wiederverwertung

zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung

sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkén-

nen Sie folgende Méglichkeiten haben:

¢ an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

¢ an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

CRICDIE)

Nicht betroffen sind den Altgerdten bei-
gefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusétzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerdtegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elekiro- und Elek-
tronikgerdten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet Ihnen Rickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Méarkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fiir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zuriickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Maglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgeltlich (bis zu drei) Aligerate abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréf3er als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Werfen Sie den Akku nicht in den
&, Hausmill, ins Feuer (Explosionsge-
Liton  fghr) oder ins Wasser. Beschadigte
Akkus kénnen der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Déampfe
oder Flussigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte
Akkus missen gemaf Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltgerechten
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Wiederverwertung zugefihrt werden.
Fragen Sie hierzu lhren lokalen
Millentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Fihren Sie geschnittene Aste und Gras der

Kompostierung zu und werfen Sie diese
nicht in die Mlltonne.

Ersatzteile/Zubehér

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontaktformular.
Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das ,Service-Center” (siche Seite 21).

Position Position Bezeichnung Bestell-Nr.
Betriebsanleitung  Explosionszeichnung
1 4-6, 44, 20 Sicherheitsmesserbalken 13700710
2 37,43 Handschutz 91105338
10 42 Messerschutz 91105337
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Fehlersuche
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung

Gerat startet
nicht

Akku (9) entladen

Akku laden (separate Bedienungsanlei-

tung fir Akku und Ladegerét beachten)

Akku (9) nicht eingesetzt

Akku einsetzen (separate Bedienungsan-
leitung fir Akku und Ladegerét beachten)

Sicherheitsschalter (3) nicht
richtig betatigt

Einschalten (siehe ,Bedienung”)

Ein-/Ausschalter (8) defekt

Reparatur durch Service-Center

Gerat arbei- | Interner Wackelkontakt
tet mit Unter- [ Reparatur durch Service-Center
brechungen | Ein-/Ausschalter (8) defekt
Sicherheitsmesserbalken (1) | Sicherheitsmesserbalken schleifen oder
stumpf austauschen lassen (Service-Center)
Sicherheits- Sicherheitsmesserbalken Sicherheitsmesserbalken iberpriifen
messerbalken 1) hat Sch d hen | Service.C
wird heiB (1) hat Scharten oder austauschen lassen (Service-Center)
Zu viel Reibu.ng wegen feh- Sicherheitsmesserbalken (1) dlen
lender Schmierung
Zu viel Reibt{ng wegen feh- Sicherheitsmesserbalken (1) olen
lender Schmierung
Schlechtes Verschmutzter Sicherheitsmes- Sicherheitsmesserbalken reinigen
Schneid- serbalken (1)
ergebnis Sicherheitsmesserbalken Sicherheitsmesserbalken schleifen oder

(1) stumpf

austauschen lassen (Service-Center)

Schlechte Schneidtechnik

Siehe ,Arbeiten mit dem Gerat”
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerat 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Gerétes
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Gerdtes gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem

Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-

Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Geréites ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das
Gerdt von uns — nach unserer Wahl -

fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt.
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Gerdt zurick. Mit
Reparatur oder Austausch des Gerdtes
beginnt kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die
Gewahrleistung nicht verlangert. Dies
gilt auch fir ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhandene
Schaden und Mangel missen sofort
nach dem Auspacken gemeldet werden.
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien sorgféltig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Gerateteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleif3teile angesehen werden kénnen
(z. B. Messer, Getrieberad) oder fir
Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen
(z. B. Schalter).

Diese Garantie verfdllt, wenn das Gerdét
beschadigt, nicht sachgeméf benutzt
oder nicht gewartet wurde. Fir eine
sachgemdfe Benutzung des Gerdtes sind
alle in der Betriebsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen,
von denen in der Betriebsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Gerdt ist lediglich fir den privaten
und nicht fir den gewerblichen

Gebrauch bestimmt. Bei missbrauchlicher
und unsachgemé&Ber Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisierten Service-
Niederlassung vorgenommen wurden,
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:
¢ Bitte halten Sie fir alle
Anfragen den Kassenbon und
die Identifikationsnummer
(IAN 408300_2207) als Nachweis fir
den Kauf bereit.
¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.
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¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail. Sie erhalten dann weitere
Informationen Gber die Abwicklung
lhrer Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Gerét kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift ibersenden. Um
Annahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehdrteile ein und
sorgen Sie fir eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kénnen Reparaturen, die nicht der
Garantie unterliegen, gegen Berechnung
von unserer Service-Niederlassung
durchfihren lassen. Sie erstellt lhnen gerne
einen Kostenvoranschlag.

Wir konnen nur Gerdte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und frankiert
eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerdt
gereinigt und mit Hinweis auf den Defekt
an unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei, per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht, eingeschickte Gerdgte.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesendeten
Gerdte fihren wir kostenlos durch.

CRICDIE)

Service-Center
Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 408300_2207

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 408300_2207

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 408300_2207

<)

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Service-Anschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst das oben
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

D-63762 Groflostheim
www.grizzlytools.de
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Congratulations on the purchase of your new
device. With it, you have chosen a high qual-
ity product. During production, this equipment
has been checked for quality and subject-
ed to a final inspection. The functionality of
your equipment is therefore guaranteed. It
cannot be ruled out that residual quantities
of lubricants will remain on or in the equip-
ment in isolated cases. This is not a fault or
defect and it represents no cause for concern.

The operating instructions constitute

part of this product. They contain im-

porfant information on safety, use
and disposal.Before using the product, fa-
miliarise yourself with all of the operating
and safety instructions. Use the product only
as described and for the applications speci-
fied. Keep this manual safely and in the
event that the product is passed on, hand
over all documents to the third party.

Intended Use

The equipment is specified for use only for
the cutting and trimming of hedges, bushes
and ornamental shrubs in the domestic
environment. Any other use that is not ex-
plicitly approved in these instructions may
result in damage to the equipment and rep-
resent a serious danger to the user.

This equipment is not suitable for commercial
use. Commercial use will invalidate the guar-
antee. The equipment is designed for use by
adults. Adolescents over the age of 16 may
use the device only under supervision.

The operator or user is responsible for ac-
cidents or damage to other people or their
property. The manufacturer is not liable

for damages caused by unspecified use or
incorrect operation.
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Before use, check that the blades
0 are sharp. Ensure that the blades
are sharpened whenever blunt, in
order to avoid overstressing of the
machine. Damages caused by cut-

ting with blunt blades are not cov-
ered by the guarantee.

The device is part of the X 12 V TEAM
series from Parkside and can be opera-
ted using batteries of the X 12 V TEAM
series from Parkside. The batteries may

only be charged using chargers of the
X 12 V TEAM series from Parkside.

i E

i See the front fold-out page for

illustrations.

Scope of delivery

Carefully unpack the trimmer and check
that it is complete. Dispose of the packag-
ing material correctly.

Cordless hedge trimmer
Blade guard
Instruction Manual

¢ | The rechargeable battery and char-
1 ger are not included in delivery.

The cordless hedge trimmer features a
high-quality knife made from special laser-
cut steel. When trimming, the cutting teeth
move to and fro in a linear shearing mo-
tion. The strike guard at the tip of the knife
prevents unpleasant kickback reactions
when hitting walls, fences, etc.

Operators are protected by the appliance’s

two-hand safety switch and quick-stop

CHIGY)

brake function. The hand protection guards
your hands against twigs and branches.
Read the sections below to learn more
about each operating element’s function.

Overview

Safety knife bar

Hand protection

Safety switch

Front handle

Ventilation slots

Battery charge indicator
Rear handle

On/Off switch

Battery

Blade guard

QVoONO>TTULNMNWLWN —

j—

11 Suspension system
Technical Data
Cordless

Hedge Trimmer ............PHSA 12 B1
Motor voltage U... 12 V == (Direct voltage)

Type of battery........ccccooveviiiiii. Li-ion
Idling speed n ... 1200 rpm
Idle stroke rate ........coceeveieennn 2400 rpm
Runtime (4 Ah battery) ........ max. 55 min*
Cutting length ..o 350 mm
Length of knife ................... appr. 410 mm
Max. cutting capacity ................... 15 mm
Max. branch diameter ................. 12 mm
Weight (with blade guard,
without battery charger)............... 1.71 kg
Sound pressure level

TR 75 dB, K ,= 3 dB
Sound power level (L)

guaranteed .........cccooiiiiiiiiin, 90 dB

measured.......... 86.0 dB; K,,,= 2.36 dB

Vibration (@) .....cocooiiiiiiiiiiic,
Rear handle.....3.635 m/s?, K=1.5 m/s?
Front handle ....4.426 m/s2, K=1.5 m/s?

Temperature (device + battery)
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....................................... max. 50 °C
Charging ....covveeeiieiiieee, 4-40°C
Operation .......ccocueeveeeeceeeen. -20-50°C
StOrage. ...ovveeeeeiieiiiiieee 0-45°C

* The effective service life of a fully charged bat-
tery (4 Ah) when idle.

Noise and vibration values have been
determined according to the standards and
regulations mentioned in the declaration of
conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another.

The specified total vibration value and the
stated specified noise emission value can
also be used for a provisional assessment
of the load.

Warning: The vibration and noise

emissions may deviate from the
specified values during actual use of the
power tool, depending on how the power
tool is being used and, in particular, what

kind of material is being worked on.
Safety measures for protection of the
operator must be determined. These

are to be based on an estimate of the
actual vibration load under the real
operating conditions (for this, all parts of
the operating cycle are to be taken into
account, for example, times in which the
power tool is turned off, and those during
which it is turned on but running without a

load).
Charging time

The device is part of the X 12 V TEAM
series from Parkside and can be operated
using batteries of the X 12 V TEAM series
from Parkside.Batteries of the X 12 V TEAM
series from Parkside may only be charged
using chargers of the X 12 V TEAM series
from Parkside.

We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:

PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 D1,

PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

We recommend charging these batteries

with the following chargers: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

- PAPK 12 B
Charging time| PAPK 12 AT | ) o 15 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
(min) PAPK 12 A3 e 1o

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 A1

posIG 12A2| 30 49 00 80
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Notes on Safety

This section details the basic safety instruc-
tions for working with the appliance.

Symbols
Symbols on the Equipment

The device is part of the
X 12 V TEAM series

A Caution!
Read through the instruction manual

@ carefully.

. Wear goggles.
@ Wear ear protection.

Wear safety gloves.
Cutting hazard.

7 Remove the battery prior to servi-
/=] cing the appliance.

L+/| Information of the acoustic power

90 level L in dB.
| |

Graphical symbol on the packaging

) =7

Caution! Risk of injury from
moving blades.

Do not use the hedge trimmer in the
rain or on wet hedges.

Electrical appliances must not be
disposed of with the domestic waste.

Recycling symbol: Corrugated
rap cardboard

CHIGY)

(] . .
&\ Dispose of products and packaging
in an environmentally friendly manner

Symbols in the manual

A
I\

&

i Help symbols with information on

improving tool handling.

Warning symbols with in-
formation on damage and
injury prevention.

Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of
personal injury caused by
electric shock.

Instruction symbols with information
on preventing damage.

General safety instructions
for power tools

WARNING! Read all safety
A notices, instructions, illustra-
tions and technical data that
have been provided with this
power tool.Failure to comply with
the following instructions may result
in electric shock, fire and/or seri-
ous injuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.

The term ,power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.
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1)

a)

b)

b)

d)

e)

26

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pulling
or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord

f)

3)

b)

d)

e)

f)

suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operation of the power tool
in a damp environment is una-
voidable, please use a residual
current circuitry. The use of a re-
sidual current circuitry reduces the risk
of an electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-po-
sition before connecting to power
source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left af-
tached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the pow-
er ool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not
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wear loose clothing or jewelle-
ry. Keep hair and clothing away
from moving parts. Keep your
hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving
parts.

g) If dust extraction and collection
devices can be installed, make
sure that these are connected
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dustrelated hazards.

h) Do not allow yourself to be lulled
into a false feeling of security
and do not disregard the safety
rules for power tools, even if you
are familiar with the power tool
after using it many times. Careless
action can lead to serious injuries within
a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or the bat-
tery pack from the power tool
before making any adjust
-ments, changing accessories, or
storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the

f)

<))

h)

5)

a)

b)

CHIGY)

power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check
for misalignment or binding

of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep grip and handle surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery grip and handle sur-
faces do not permit safe operation and
control over the power tool in unexpec-
ted situations.

CAREFUL HANDLING AND USE
OF BATTERY DEVICES

Charge the batteries only in
chargers that are recommended
by the manufacturer. Risk of fire if a
charger that is suitable for a specific type
of battery is used with other batteries.
In the power tools, use only the
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may
result in injuries and risk of fire.
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d)

e)

f

gl

6)

b)

28

Keep the unused battery away
from paper clips, coins, keys,
nails, screws and other small
metal objects, which could
cause bridging of the contacts.
A short circuit between the battery con-
tacts may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquid may
leak from the battery. Avoid
contact with this. In the event of
accidental contact, rinse off with
water. If the liquid gets info eyes, seek
medical assistance. Leaking battery
fluid may cause skin irritations or burns.
Do not use damaged or altered
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose batteries to fire
or elevated temperatures. Fire or
temperatures over 130 °C can cause
an explosion.

Follow all instructions for charg-
ing, and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool
outside the temperature range
stated in the instruction manual.
Incorrect charging or charging outside
the permitted temperature range may
destroy the battery and increase the
risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.
Never repair damaged batteries.
All battery repairs should be carried
out by the manufacturer or authorised
customer service centres only.

Safety instructions for hedge
trimmers

a)

b)

d

f

Keep all body parts away from
the blade. Do not attempt to re-
move clippings or to hold onto
material to be cut when the
blades are running. The blades
continue to move after turning off the
switch. A moment of inattention when
using the trimmer can result in serious
injuries.

Hold the hedge trimmer by the
handgrip when the blade is at a
standstill and make sure you do
not press the switch. Carrying the
hedge trimmer correctly reduces the
risk of inadvertent operation and being
injured by the blade as a result.
Always place the protective
cover onto the blades while
transporting or storing the
hedge trimmer. Careful handling of
the hedge trimmer reduces the risk of
injury from the blade.

Ensure that all switches are
turned off and the battery is
removed or switched off before
removing jammed clippings or
maintaining the machine. Unex-
pected operation of the hedge trimmer
when removing jammed material can
lead to serious injuries.

Hold the hedge trimmer only by
the insulated gripping surfaces
as the cutting blades may come
into contact with hidden wiring.
The blades coming into contact with a
live wire can also cause a charge in
metal parts of the device and result in
an electric shock.

Keep all mains cables and lines
away from the cutting range.
Cables and lines may be concealed in
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hedges and bushes and be inadvert-
ently cut by the blade.

g) Do not use the hedge trimmer in
bad weather, especially if there
is a danger of a storm. This reduc-
es the risk of being struck by lightning.

ADDITIONAL SAFETY

INSTRUCTIONS

a) The user is advised to search
hedges and bushes for hidden
objects, such as wire fences and
hidden lines, before working.

b) Hold the hedge trimmer cor-

d)

rectly, e.g. with both hands on
the handgrips if two handgrips
are provided. Losing control of the
device can result in injuries.

The hedge trimmer is intended for work
during which the user stands on the
ground and not on a ladder or other
unstable surface.

The user is advised to ensure before use
of the hedge trimmer that the locking
mechanism(s) of all moving parts (e.g.
the extended shaft and the pivoting
elements), where present, is/are in the
locking position.

RESIDUAL RISKS

Even if properly operating and handling this
electric tool, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, this elec-
tric tool may present the following hazards:

a)

b)

<)

Cuts

Ear damage if working without ear
protection.

Damage to your health caused by
swinging your hands and arms when
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or
maintained properly.

//{| PARKSIDE’
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Warning! During operation, this
electric tool generates an electro-
magnetic field which, under certain
circumstances, may impair the func-
tionality of active or passive medical
implants. To reduce the risk of seri-
ous or lethal injuries, we recommend
that persons with medical implants
consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant
before operating the machine.

Observe the safety informa-
tion and notes on charging
and proper use as shown

in the instruction manual
for your battery and char-
ger from the (Parkside)

X 12 V TEAM series. A de-
tailed description of the
charging process and further
information can be found in
the separate operating inst-
ructions.

Operating

Wear suitable clothing and
work gloves when working
with the equipment.

Wear eye and ear protection.
Ensure that the equipment is
functional before each use. The
On/Off switch and the safety
switch must not be held closed.
They must switch off the motor
when on is released. Should

a switch be damaged, stop
working with the equipment.
Ensure that the mains voltage
value matches the label on the
equipment. Reduce the risk of
injuries and accidents by wear-
ing personal protection equip-
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ment and ensuring that the
unit is fully functional.

Note noise protection and local
specifications.

pund @

Removing/inserting the
battery

1. To remove the battery (9) from the
device, press the release buttons on the
right and left of the battery (9) and pull
it out.

2. To insert the battery (9) into the device,
push the battery along the guides into
the device until it locks into place.

Switching On and Off

Ensure that you are standing in a
firm position with both hands grip-
ping the hedge trimmer away from
the body. Ensure that the trimmer
is in contact with no other objects
before switching on.

Removing the blade guard:
1. Pull the blade guard (10) off the safety
cutter bar (1).

Turning on:

2. Check that the battery (9) is in (Observe
the separate operating instructions for
the rechargeable battery and charger).

3. Press the safety switch (3) at the front
handle (4).

4. Press the On/Off switch (8). The hedge

trimmer will run at top speed.

Turning off:
5. Release the safety switch (3) or the
On/Off switch s (8).

Checking the battery
charge level

The battery charge indicator (6) signalises
the state of charge of the battery (9) while
the device is operating.

3 LEDs are on (red-yellow-green):
Battery charged

2 LEDs are on (red-yellow):
Battery partially charged

1 LED is on (red):

Battery needs to be charged

e | Only charge the battery (9) when
1 | the red LED on the charge level in-
dicator is on.

Charging the battery

e | Charge the battery (9) when only
1 | the red LED on the charge level in-
dicator (4) is illuminated.

j—

. Remove the battery (9) from the device.
2. Slide the battery (9) into the charging
slot of the charger.

Plug the charger into an outlet.

After charging is complete, a green
light will be illuminated permanently.
You can now disconnect the charger
from the mains supply.

5. Remove the battery (9) from the
charger

ho

Working with the Hedge
Trimmer

During cutting work, ensure that no
contact is made with objects, e.g.
such as wire fencing or main plant
stems. This may result in damage to
the cutter bar.
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¢ |f the blades become jammed with solid
objects, turn the device off immediately
and remove the rechargeable battery.
Only then should you remove the object.

¢ Avoid overstraining the equipment dur-
ing work.

Cutting Techniques

e Cut thick branches beforehand using a
branch clippers.

® The double-sided cutter bar enables cut-
ting in both directions or, with a swing-
ing action, from one side to the other.

* In case of vertical cutting, move the
hedge trimmer uniformly forward or up
and down in an arc movement.

® In case of horizontal cutting, move
the hedge trimmer in a sickle-shaped
movement fo the edge of the hedge, so
that cut branches fall to the ground.

¢ In order to achieve long straight lines,
the placing of tensioned guiding cords
is recommended.

Cutting Shaped Hedges:

It is recommended
that hedges be cut
in a trapezoidal
shape, in order to
prevent stripping off
of the lower branch-
es. This corre-
sponds to the natu-
ral plant growth and allows the hedge to
thrive optimally. During cutting, only the
new annual growths are reduced and thus
a dense branching and a good screen will
develop.

o

e Cut the sides of a hedge first. To do
this, move the hedge trimmer in the
direction of growth from bottom to top.
If you cut down from the top, the thin-

CHIGY)

ner branches will move out, which may
result in some areas having sparse
growth or holes.

e Cut the top edge, according to taste,
in a flat shape, roof shape or rounded
shape

e Trim young plants to the required
shape. The main growth should re-
main undamaged until the hedge has
reached the planned height. All other
shoots are lopped off to half size.

Care of Free-Growing Hedges:
Free-growing hedges are not shaped when
cut, although they must be regularly main-
tained so the hedge does not become too

high.

Cleaning and
Maintenance

Repair and servicing work not
described in this manual should
always be carried by our Service
Centre. Use only original parts.

Turn off the appliance and, before
doing any servicing, remove the
battery.

Wear gloves when handling the
@ safety knife bar. This will protect
you against cuts.
The following cleaning and servicing
should be done regularly. This will ensure
a long and reliable service life.

Do not spray the appliance
with water and do not im-
merse it in water. Electric
shock hazard!
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* Keep clean the ventilation slots (¥ 5),
motor housing and handles of the ap-
pliance. Use a damp cloth or a brush.
Do not use cleaning agents or solvents.
You may otherwise irreparably dam-
age the appliance.

*  Always keep the equipment clean. Af-
ter using the equipment, it is imperative
to:

Clean the blade (with an oily cloth);
QOil the blade
shaft with an oil
can or spray.

® Prior to every use, check the appliance
for obvious defects such as loose, worn
or damaged parts. Check that the
screws in the safety knife bar (1 1)
are tight.

e Check covers and safety devices (see

) for damages and correct installa-

tion. Replace as necessary.

®  You can smoothen minor nudges in
the cutting teeth yourself using a knife
grinder to sharpen the cutting edges.
The trimmer will only cut well if the
teeth are sharp.

e Blunt, bent or damaged knife bars to
be replaced.

Ask our service centre to carry out any
work that is not described in these instruc-
tions. Use only original parts.

® Keep the device in the blade guard
(24 10) supplied, dry and out of reach
of children.

Wall bracket

You can hang the device up vertically on
the suspension system (11). Only hang the
device up when the blade guard is on.

Note that when hanging the
device, oil may drip from the
safety cutter bar.

1. Using a dowel, place one screw at the
desired position on a wall. The screw
head can have a diameter of 8 - 10 mm.

2 leave the screw head protruding at a
distance of approx. 10 mm from the
wall.

3 Place the device with the round ope-
ning on the suspension system (11) on
the screw. This hangs it on the suspensi-
on system.

When drilling, be careful not

A to damage any supply lines.

Use suitable search devices

to find these or consult an in-

stallation plan for guidance.

Contact with electrical cables

can lead to electric shock and

fire. Contact with a gas pipe
can result in an explosion.

Damage to a water pipe can

lead to property damage and

electric shock.
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Waste Disposal
and Environmental
Protection

Remove the battery from the device and
take the device, battery, accessories and
packaging for environmentally friendly
recycling.

E Electric units do not belong with
—

domestic waste.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment: Used electrical
devices must be collected separately for
disposal and recycled in an environmen-
tally sound manner.

Depending on the implementation in nao-

tional law, you may have the following

options:

® Return to a shop,

¢ Hand over to an official collection point,

® Return to the manufacturer/distributor.
We will dispose of any defective devices
that you send fo us free of charge.

Spare Paris/Accessories

CHIGY)

This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Do not throw batteries info domestic

waste, fire (risk of explosion) or wa-
Liton ter Damaged batteries can harm the
environment and your health if poisonous
fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled in accordance with Directive
2006/66/EC. Hand in the batteries at a
used battery collection point where they
are recycled in an environmentally friendly
manner. For more information, please
contact your local waste management
provider or our service centre.

Dispose of batteries in a discharged state.
We recommend covering the contacts with
an adhesive strip to protect against short
circuits. Do not open the battery.

Feed clipped branches and grass to
composting and do not throw them into the
refuse bin.

Spare parts and accessories can be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. If you have any other questions,
contact the service centre (see “Service-Center” Page 35).

Position Position Description Order No.

instruction exploded

manual drawing
1 4-6, 44,20  Safety knife bar 13700710
2 37,43 Hand protection 91105338
10 42 Blade guard 91105337
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Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect occurs
within three years of the date of purchase
of this product, we will repair or replace —
at our choice - the product for you free of
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be
presented within the three-year period with
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee, you
will receive either the repaired product or a
new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately aof-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully pro-

duced in accordance with strict quality
guidelines and conscientiously checked
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g.
knives, gear wheel) or to cover damage to
breakable parts (e.g. switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Intended uses and actions against
which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised
service branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure quick handling of you issue,

please follow the following directions:

¢ Please have the receipt and identification
number (IAN 408300_2207) ready as
proof of purchase for all enquiries.

e Please find the item number on the rating
plate.

e Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the service
department specified below by tele-
phone or by e-mail. You will then receive
further information on the processing of
your complaint.

e After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specifica-
tion of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
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please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the equipment
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue
a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

CHIGY)

Service-Center

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 408300_2207

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 408300_2207

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de
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Trouble Shooting

Problem | Possible cause Corrective action
Recharge battery (see ,Charger and
Battery (9) discharged rechargeable battery operating in-
structions”)
) Insert battery (see ,Charger and re-
Appliance | Battery (9) not inserted chargeable battery operating instruc-
won't start tions”)

Safety switch (3) not pressed

| Turn on (see "Operation")
properly

On/Off switch (8) defective Send in to Service Centre for repair

Intermittent | Infernal loose contact

operation On/Off switch (8) defective

Send in to Service Centre for repair

) . Have the Knife bar sharpened or
Knife bar (1} is blunt replaced (Service Centre)

Knife bar
becomes hot

Have the Knife bar checked or

Knife bar (1) is notched replaced (Service Centre)

Too much friction due to lack of Oil the knife bar (1)

lubrication
Too much fr_iction due to miss- Lubricate knife bar (1)
ing lubrication
Knife bar (1) dirty Clean knife bar
Bad trim Knife bar (1) blunt Grind or have knife bar replaced
(Service Centre)
Bad cutting technique See ("Working with the hedge trimmer")

Battery (9) not fully charged Recharge battery (see "Charging")
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l'achat de
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi
choisi un produit de qualité supérieure.

La qualité de I'appareil a été vérifiée pendant
la production et il a été soumis & un contréle
final. Le fonctionnement de votre appareil est
donc ainsi garanti. Il n‘est pas & exclure que
dans certains cas isolés, il demeure dans I'ap-
pareil des quantités résiduelles de lubrifiants
industriels. Ceci n’est pas un défaut ou un
vice et on ne doit pas s'inquiéter a ce sujet.

La notice d'utilisation fait partie de

ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, I'utilisa-
tion et I'élimination des déchets. Avant
d'utiliser ce produit, lisez attentivement les
consignes d’emploi et de sécurité. N'utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués.
Conservez cette notice et remettez-la avec
tous les documents si vous cédez le produit
a un fiers.

Domaine d’vtilisation

Lappareil est uniquement destiné & la coupe
et au débroussaillage des haies, buissons
et arbustes dans le domaine domestique.
Toute autre utilisation qui n'est pas autorisée
expressément dans ce mode d’emploi peut
conduire & un endommagement de |'appareil
et présenter un réel danger pour |'utilisateur.
Cet appareil nest pas adapté & une utiliso-
tion commerciale. Toute utilisation commer-
ciale met fin & la garantie. Lappareil est
destiné & une utilisation par des adultes. Les
jeunes gens &gés de plus de 16 ans sont
autorisés & utiliser I'appareil sous surveillance
d'un adulte. Lopérateur ou I'utilisateur est res-
ponsable des accidents ou dommages surve-
nant & d'autres personnes ou & leurs biens.
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Le constructeur décline toute responsabilité
en cas de dommages qui seraient occasion-
nés par une utilisation non conforme ou une
manipulation inappropriée de |'appareil.

N'utilisez jamais I'appareil avec
des lames épointées. Faites réaf-
foter les lames régulierement pour
ne pas perdre le droit & la garantie.

Uappareil fait partie de la gamme

X 12 V TEAM de Parkside et peut étre
utilisé avec les batteries de la gamme
X 12 V TEAM de Parkside. Les batteries
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant a la gamme
X 12 V TEAM de Parkside.

Description générale
iiE

Volume de la livraison

Vous trouverez les illustrations
sur la page de rabat avant.

Déballez I'appareil et vérifiez que la
livraison est compléte. Evacuez le matériel
d’emballage comme il se doit.

- Taille-haies sans fil
- Protection de lame
- Notice d'utilisation

¢ | La batterie et le chargeur ne
1 | sont pas compris dans le ma-
tériel livré !

Le taille-haies sans fil est équipé comme dispo-
sitif de coupe d'une lame de qualité en acier
spécial traité au laser. Pendant l'exécution de
la coupe, les dents de coupe effectuent des
mouvements linéaires. La butée de protec-

tion, située & la téte de la barre porte-lame
empéche les renvois dangereux de l'appareil
si celui-ci vient au contact d’un mur, d’une
cléture, etc. Lappareil est équipé d'un commu-
tateur de sécurité & 2 mains et d’une fonction
de frein d'arrét rapide pour une parfaite pro-
tection de I'utilisateur. De plus, le garde-main
protége des branches et branchages.

Vous trouverez le fonctionnement des piéces
de service dans les descriptions suivantes.

Vue synoptique

Rails de sécurité de lame
Garde-main

Commutateur de sécurité
Poignée avant

Fentes de ventilation

Indicateur de charge de la batterie
Poignée arriére

Interrupteur Marche/Arrét
Accumulateur

Protection de lame

ONVoONO>ULNMNLON —

j—

11 Dispositif de suspension

Caractéristiques
techniques

Taille-haies sans fil.......PHSA 12 B1
Tension de moteur

U 12 V == (tension continue)
Type de batterie..........cccceevieinnn. Li-ion
Vitesse de rotation & vide n,.....1200 min"
Vitesse du ralenti..................... 2400 min’!

Temps de marche (4 Ah batterie)
........................................ max. 55 min*

Longueur de coupe.............cue... 350 mm
Longueur de lame ................ env. 410 mm
Distance entre les dents ................ 15 mm
Diamétre de branche max. ............ 12 mm
Poids (avec batterie, sans chargeur)

............................................ env. 1,71 kg

Niveau de pression acoustique

75,0 dB, K ,=3 dB
P
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Niveau de puissance acoustique (L)
garanti......oo
mesuré .............. 86,0 dB; K,,,= 2,36 dB

Vibration (a,)

poignée arriére .................. 3,635 m/s?
poignée avant.................... 4,426 m/s?
K=1,5 m/s?

Température (appareil + batterie)
........................................... max. 50 °C
Procédure de charge ............. 4-40°C
Fonctionnement................... -20-50°C
Stockage......cccooviiiiiiiii 0-45°C

* le temps de fonctionnement effectif d’une bat-
terie (4 Ah) & pleine charge au ralenti.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont

été définies conformément aux normes et

prescriptions stipulées dans la déclaration

de conformité.

La valeur totale de vibrations et la valeur
d‘émissions sonores indiquées ont été
calculées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent étre utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.

La valeur totale de vibrations et la valeur
d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluati-
on préliminaire de la pollution sonore.

Avertissement : Les émissions de

vibrations et les émissions sonores
pendant |'utilisation réelle de Ioutil élec-
trique peuvent différer des valeurs indi-
quées, en fonction de la maniére dont
I'outil électrique est utilisé, en particulier du
type de piéce a usiner.
Il est nécessaire d’adopter des mesures de
sécurité pour protéger |'utilisateur, en fonc-
tion de |'exposition aux vibrations estimée
au cours de |'utilisation réelle de I'appareil
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors
tension de l‘outil électrique, ainsi que la
durée pendant laquelle l'outil électrique est
sous tension, mais fonctionne a vide).

Temps de charge

Lappareil fait partie de la gamme

X 12 V TEAM de Parkside et peut étre
utilisé avec les batteries de la gamme

X 12 V TEAM de Parkside.Les batteries
de la gamme X 12 V TEAM de Parkside
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme

X 12 V TEAM de Parkside.

Temps de PAPK 12 B1
charge D 5 ax |PAPK 12.A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
(en min) PAPK 12 B3
PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 Al
PDSIG 12A2| 3O 45 60 80
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Nous vous recommandons de faire fonc-
tionner cet appareil exclusivement avec
les batteries suivantes : PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3, PAPK 12 D1, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2

Instructions de sécurité

Cette section fraite des principales normes
de sécurité lors du travail avec I'appareil.

Symboles et pictogrammes
Symboles apposés sur l'appareil

L'appareil fait partie de la
gamme X 12 V TEAM

Xrzttoon

Attention!

Lisez attentivement les instructions
d’emploi.

Portez une protection des yeux.
Portez une protection auditive.

Portez des gants de protection.
Risque de coupures.

Attention | Risque de blessure due
aux lames qui tournent.

X)

2
f Retirez I'accu avant les opérations

@ de maintenance.

N'utilisez pas le taille haie par temps
de pluie ou sur des haies mouillées.

@ SO0 S>>

H
o

L+ | Indication du niveau garanti de puis-
0s sance acoustique L, en dB.

Les machines n‘ont pas leur place
dans les ordures ménageéres.

Symboles sur I'emballage :

Symbole de recyclage : Carton

ondulé
>u les p[odu.its/et emballages doi-
vent étre jetés dans le respect de

I’environnement

Symboles utilisés dans le mode
d’emploi

A\
I\

Symboles de remarque et informa-

[ ]
1 | tions permettant une meilleure utiliso-
tion de l'appareil.

Symbole de danger et indica-
tions relatives a la prévention
de dommages corporels ou
matériels.

Pictogramme de danger avec
informations de prévention
des dommages aux person-
nes par décharge électrique.

Symbole d'interdiction et indications
relatives & la prévention de dom-
mages.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
les consignes de sécurité, in-
structions, illustrations et ca-
ractéristiques techniques four-
nies avec cet outil électrique.
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Le non-respect des consignes de
sécurité suivantes peut entrainer
une électrocution, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de
sécurité et les instructions pour les
consulter ultérieurement. Le terme
«outil» dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par
le secteur (avec cordon d‘alimentation) ou
votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d'alimentation).

1) SECURITE SUR LE LIEU DE TRAVAIL

a) Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
de travail en désordre et non éclairées
peuvent étre & 'origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne travail-
lez pas dans un environnement
soumis a un risque d‘explo-
sion et dans lequel se trouvent
des poussiéres, des gaz et des
liquides inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

¢) Pendant l'utilisation de l'outil
électrique, tenez a distance les
enfants et les autres personnes.
En cas de distractions, vous pouvez
perdre le contrdle de |‘appareil.

2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche de raccordement de l'ou-
til électrique doit convenir a la
prise de courant. La fiche ne doit
pas étre modifiée de quelle ma-
niére que ce soit. N’utilisez au-
cune prise d’adaptateur conjoin-
tement avec des outils électriques

ayant une mise a la terre de
protection. Les fiches inchangées et les
prises de courant appropriées diminuent
le risque de décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises a la terre,
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. |l existe un risque accru de
décharge électrique, si votre corps est
mis a la ferre.

¢) Tenez les outils électriques a dis-
tance de la pluie ou de I'humi-
dité. La pénétration de |'eau dans
un outil électrique augmente le risque
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez
uniquement un cable de pro-
longation qui soit adapté pour
I‘extérieur. L'emploi d'un cable de
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d'une
décharge électrique.

f) Si l'utilisation de l'outil électrique
dans un environnement humide
ne peut étre évitée, utilisez un
disjoncteur a courant de défaut.
L'utilisation d’un disjoncteur & courant
de défaut réduit le risque d'électrocu-
tion.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Soyez attentif, faites attention a
ce que vous faites et utilisez rai-
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b)

d)

f)

42

sonnablement l'outil électrique
pendant votre travail. N’utilisez
aucun ovutil électrique si vous
étes fatigué ou vous trouvez
sous l’influence de drogues,
d‘alcool ou de médicaments. Un
moment d‘inattention durant Iutilisation
de l‘outil électrique peut étre la cause
de graves blessures.

Portez toujours un équipement
de protection individuel et des
lunettes protectrices. Le port d'un
équipement de protection individuel,
comme un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type
et de I'utilisation de l‘outil électrique,
diminue le risque des blessures.

Evitez une mise en service non
prévue. Assurez-vous que l‘outil
électrique est éteint avant que
vous ne le connectiez a I'ali-
mentation en courant et / ou @
I'accumulateur, le portiez ou le
déplaciez. Si en portant 'appareil
électrique, votre doigt appuie sur le
commutateur ou que |‘appareil se mette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entrainer un accident.
Retirez les outils de réglage ou
la clé a écrous avant de mettre
I‘outil électrique sous tension. Un
outil ou une clé qui se trouve dans une
partie mobile de I'appareil peut étre &
I'origine de blessures.

Ne pas se précipiter. Assurez-
vous d’avoir une position stable
et d’étre tout le temps en équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contré-
ler mieux l‘outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements adaptés.
Ne portez pas de vétements trop

amples ni de bijoux. Tenez les
cheveux et vétements a distance
des piéces mobiles. Maintenez vos
cheveux, habits et gants loin des parties
mobiles. Les habits légers, les parures
ou les longs cheveux peuvent étre saisis
par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs
d’aspiration ou de réception de
poussiére peuvent étre montés,
ceux-ci doivent étre raccordés et
correctement utilisés. 'utilisation
d’un dispositif d‘aspiration peut diminuer
les risques engendrés par la poussiére.

h) Ne pensez pas étre en sécurité
et n’ignorez pas les réglemen-
tations en matiére de sécurité,
méme si aprés de nombreuses
utilisations, vous étes habitué a
l'outil électrique. Un comportement
insouciant peut en l'espace de quelques
secondes provoquer des blessures gra-
ves.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L'OUTIL

a) Ne forcez pas l‘appareil. Utilisez
pour votre travail I'outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécu-
rité dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut
plus étre allumé ou éteint est dangereux
et doit étre réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de
courant et / ou retirez I'accumu-
lateur avant d’entreprendre des
réglages sur un appareil, échan-
ger des accessoires ou metire
de c6té l‘appareil. Cette mesure

///| PARKSIDE



de précaution empéche un démarrage
involontaire de |‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques

inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas
I‘appareil ou n‘ont pas lu ces
instructions utiliser I'appareil. Les
outils électriques sont dangereux s'ils
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Observer la maintenance de

f)

l'outil. Contrélez si les parties
mobiles fonctionnent correc-
tement et ne se coincent pas ;
vérifiez I’appareil pour voir si
des piéces sont rompues ou sont
endommagées, perturbant ainsi
le fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les piéces
endommagées avant d‘utiliser
I‘appareil. Beaucoup d’accidents ont
pour origine des outils électriques mal
entfretenus.

Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
de coupe aiguisés se coincent moins et
s'utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les acces-

soires, les outils, etc. conformé-
ment a ces instructions. Prenez
également en compte les condi-
tions de travail et Factivité a réa-
liser. L utilisation des outils électriques
pour des buts autres que ceux prévus
peut mener & des situations dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-

faces de prise secs, propres et
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrdle sirs de I'outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) UTILISATION DES OUTILS FONC-
TIONNANT SUR BATTERIES ET
PRECAUTIONS D’EMPLOI

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs qui
sont recommandés par le fabri-
cant. Il y a un risque d’incendie si un
chargeur, approprié pour un type précis
d’accumulateur, est utilisé avec d‘autres
accumulateurs.

b) Nutiliser que les accumulateurs
prévus a cet effet avec les outils
électriques. L'utilisation d'un autre ac-
cumulateur peut entrainer des blessures
ou déclencher un incendie.

c) Tenir 'accumulateur non utilisé
a distance des trombones de bu-
reau, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou de tous
autres petits objets en métal qui
pourraient causer un découplage
des contacts. Un courtcircuit entre les
contacts d'accumulateur peut entrainer
des combustions ou un début d’incen-
die.

d) En cas de mauvaise utilisation, le

liquide peut sortir de I'accumu-

lateur. Evitez tout contact avec
celui-ci. En cas de contact acci-
dentel, rincer avec de I'eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux,
consulter un médecin. Des fuites

de liquide provenant de I'accumulateur

peuvent entrainer des irritations de la

peau ou des brilures.

N’utilisez pas de batterie endom-

magée ou altérée. Des batteries

endommagées ou altérées peuvent se
comporter de facon imprévisible et pro-
voquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

e

~—
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f) N’exposez pas une batterie a un
feu ou a des températures trop
élevées. Le feu ou des températures
supérieures @ 130 °C peuvent provo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions
relatives au chargement et ne
rechargez jamais la batterie ou
I'outil sans fil a des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un
chargement incorrect ou & des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée
peut détruire la batterie et augmenter le
risque d'incendie.

6) MAINTENANCE ET ENTRETIEN

-~

a) Ne laissez réparer votre outil
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement
avec des piéces de rechange
d’origine. Vous serez ainsi sir de
conserver la sécurité pour l'outil élec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries
endommagées. L'ensemble de la
maintenance des batteries ne peut étre
effectué que par le fabricant ou par les
centres de service aprés-vente manda-
tés.

] » (] »
Consignes de sécurité pour
(] (]
taille-haies

a) Les lames continuent a se
déplacer aprés la coupure
de l’interrupteur. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation du

taille-haie peut entrainer de graves bles-

sures.

b) Portez le taille-haie par la
poignée avec la lame arrétée
et faites attention a ne pas ac-

tionner l'interrupteur. Porter cor-
rectement le taille-haie réduit le risque
d’enclenchement involontaire et de
blessure consécutive avec la lame.

c) Toujours mettre le cache sur les
lames pendant le transport ou le
rangement du taille-haie. Une mo-
nipulation correcte du taille-haie réduit
le risque de blessure lié a la lame.

d) Assurez-vous que tous les in-
terrupteurs sont coupés et que
la batterie est retirée ou éteinte
avant de retirer des restes de
coupe coincés ou d’entretenir la
machine. Une mise en marche inatfen-
due du taille-haie pendant le retrait de
la matiére coincée peut provoquer des
blessures graves.

e) Tenez le taille-haie uniquement
par ses surfaces de prise iso-
lées, car la lame de coupe peut
toucher des cables électriques
cachés. Le contact des lames avec un
fil sous tension peut également mettre
les parties métalliques sous tension et
provoquer une électrocution.

f) Eloignez tous les fils électriques
de la zone de coupe. Des cables
peuvent étre dissimulés dans les haies
et buissons et étre coupés accidentelle-
ment par la lame.

g) N'utilisez pas le taille-haie par
mavuvais temps, en particulier en
cas de risque orageux. Cela réduit
le risque d'étre touché par la foudre.

CONSIGNES DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

a) Il est recommandé d’inspecter
les haies et buissons pour re-
chercher des obijets dissimulés,
p. ex. grillages et cables cachés.

b) Tenez le taille-haie correctement,
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d)

p. ex. a deux mains par les
poignées en présence de deux
poignées. La perte de contrdle de
I'appareil peut entrainer des blessures.
Le taille-haie est prévu pour des travaux
pendant lesquels |"utilisateur est au sol
et non sur une échelle ou toute autre
surface instable.

Il est recommandé que I'utilisateur
s'assure, avant |'utilisation du taille-
haie, que le ou les dispositifs de ver-
rovillage de chaque piéce mobile (p.
ex. de I'arbre prolongé et de I'élément
pivotant), le cas échéant, sont en positi-
on de verrouillage.

AUTRES RISQUES

Méme si vous utilisez cet outil électrique
de maniére conforme, il existe malgré
tout d'autres risques. Les dangers suivants
peuvent se produire en fonction de la
méthode de construction et du modéle de
cet outil électrique :

a)

b)

<)

A\

Coupures

Dommages affectant I'ouie si aucune pro-
tection d’ouie appropriée n'est portée.
Ennuis de santé engendrés par les
vibrations affectant les bras et les
mains si l'‘appareil est utilisé pendant
une longue période ou s'il n'est pas
employé de maniére conforme ou cor-
rectement entretenu.

Avertissement | Pendant son fonction-
nement cet outil électrique produit un
champ électromagnétique qui, dans
certaines circonstances, peut per-
turber des implants médicaux actifs
ou passifs. Pour diminuer le risque
de blessures graves ou mortelles,
nous recommandons aux personnes
portant des implants médicaux de
consulter leur médecin et le fabri-

cant de I'implant médical avant d'uti-
liser cette machine.

Respectez les consignes de
sécurité et informations re-
latives au chargement et &
Iutilisation correcte qui sont
indiquées dans la notice
d‘utilisation de votre batte-
rie et chargeur de la gamme
Parkside Xgl2 V Team. Vous
trouverez une description
détaillée du processus de
charge et de plus amples
informations dans ce mode
d’emploi séparé.

Mise en service

A

pud @
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Pour travailler avec I'appareil,
portez des vétements adaptés
et des gants de travail. Portez
une protection pour les yeux
et les oreilles.

Assurez-vous avant chaque
utilisation que l'appareil est en
état de marche. Il ne faut pas
que l'interrupteur de marche/
arrét et I'interrupteur de sécu-
rité soient bloqués. llIs doivent
arréter le moteur dés qu’ils ont
été lachés. Si un interrupteur
est endommagé, il ne faut plus
travailler avec I'appareil.

Un équipement de protection
individuel et un appareil en
bon état de fonctionnement
réduisent le risque de bles-
sures et d’accidents.

Veuillez observer les normes de pro-
tection contre les nuisances acous-
tiques ainsi que les prescriptions et
directives locales en vigueur.

45



Retirer/insérer la
batterie

1. Pour enlever la batterie (9) de
I'appareil, appuyez sur les boutons de
déverrouillage & droite et & gauche sur
la batterie (9) et retirez la batterie.

2. Procédez & l'insertion de la batterie (9)
en glissant la batterie le long du gui-
dage dans l'appareil jusqu’a ce quelle
s'enclenche.

Mise en marche et arrét
de Vappareil

Veillez & ce que l'appareil soit
0 stable. Tenez l'appareil & deux
mains tout en conservant une dis-
tance de sécurité par rapport &
votre corps. Veillez & ce l'appareil

ne soit en contact avec aucun obijet
avant de le mettre en marche.

Retirer la protection du couteau:
1. Retirez le protége-lame (10) du béti de
lame de sécurité (1).

Mise en marche :

2. Assurez-vous que |'accumulateur (9) est
activé (respecter la notice d'utilisation
de la batterie et du chargeur).

3. Appuyez sur le commutateur de sécu-
rité (3) sur la poignée avant (4).

4. Appuyez sur les interrupteurs Marche/
Arrét (8). Le taille-haies fonctionne & la
plus haute vitesse.

Arrét :

5. Relachez la pression exercée sur les
commutateur de sécurité (3) et interrup-
teur Marche/ Arrét (8)

Contréler I’état de
chargement de I"accu

LUindicateur de charge de la batterie (6)
indique |'état de charge de la batterie
(9) pendant I'utilisation de l'appareil.

3 LED sont allumées (rouge-jaune-vert) :
Batterie chargée

2 LED sont allumées (rouge-jaune) :
Batterie partiellement chargée

1 LED est allumée (rouge):

La batterie doit étre chargée

e | Rechargez la batterie (9) unique-
1 | mentsila LED rouge de I'affichage
de I'état de charge de la batterie
est allumée.

Rechargez la batterie (9) unique-
ment lorsque seule la LED rouge est
encore allumée sur I'indicateur de

charge (6).

pud @
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Retirez la batterie (9) de 'outil.

2. Faites glisser la batterie (9) dans le
compartiment de charge du chargeur.

3. Branchez le chargeur sur une prise
électrique.

4. Ala fin de la charge compléte, une
lumiére verte reste en permanence allu-
mée.Débranchez alors le chargeur de
la prise électrique.

5. Retirez la batterie (9) du chargeur

Travail avec le taille haie

En taillant, veillez & ne pas entrer
en contact avec des obijets tels
que fils de grillage ou tuteurs de
plantes. Ceci peut conduire a des
dommages sur la lame.
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® En cas de blocage des lames causé par
des objets solides, arrétez immédiate-
ment 'appareil et retirez la batterie.
Retirez I'objet aprés.

e Evitez de solliciter excessivement |'ap-
pareil pendant le travail.

Techniques de taille

¢ Coupez les grosses branches aupara-
vant avec des cisailles & élaguer.

¢ Le bloc de lames & double tranchant
permet de couper dans les deux sens
ou d'un c6té & l'autre gréce & des mou-
vements de balancement.

® Pour la coupe verticale, déplacez le taille
haie réguliérement vers |'avant ou bien en
forme d‘arc vers le haut et vers le bas.

® Pour la coupe horizontale, déplacez le
taille haie en forme de faucille vers le
bord de la haie pour que les branches
coupées tombent au sol.

® Pour obtenir de longues lignes droites,
il est recommandé de tendre des fils.

Coupe des haies:

10 cm

Il est recommandé
de tailler les haies
en forme de tra-
péze afin d'éviter le
dénudement des
basses branches.
Ceci correspond &
la croissance natu-
relle des plantes et permet de faire pousser
les haies de facon optimale. Lors de la
coupe, seules les nouvelles pousses de |'an-
née sont réduites et ainsi, il se forme un en-
trelacement dense de branches et une
bonne protection.

e Coupez tout d'abord les cotés d'une
haie. Déplacez le taille haie dans le

sens de la croissance du bas vers le
haut. Si vous taillez du haut vers le bas,
les branches fines se déplacent vers l'ex-
térieur et il peut se former des endroits
peu fournis ou des trous.

¢ Taillez ensuite le bord supérieur comme
vous le désirez: droit, en forme de toit
ou en arrondi.

e Taillez déja les jeunes plantes a la
forme que vous désirez. Il est préférable
que la pousse principale ne soit pas
endommagée jusqu'a ce que la haie
ait atteint la hauteur prévue. Toutes les
autres pousses sont réduites de moitié.

Soin des haies poussant librement:
Les haies qui poussent librement ne sont
pas taillées selon une forme spéciale, toute-
fois il faut les entretenir régulierement afin
que la haie ne pousse pas trop haut.

Nettoyage et Entretien

Faites exécuter les travaux d'entre-
0 tien et de réparation qui ne sont pas
mentionnés dans cette notice par
notre Centre de services. Utilisez
exclusivement des piéces d'originel!

Avant tout travail, mettez I'appareil
0 hors tension et retirez '‘accumulateur
de I'‘appareil.
Portez des gants lorsque vous mani-
pulez le rail de sécurité de lame.
Vous éviterez ainsi de vous couper.

Exécutez & intervalles réguliers les travaux
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez
ainsi d‘une utilisation longue et sire de
votre appareil.
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Nettoyage

L'appareil ne doit pas étre
A aspergé avec de l‘eau ou im-

mergé dans l‘eau. Il existe un

danger de décharge électrique !

e Conservez propres les fentes de ventila-
tion (IZ45), le boitier moteur et les poi-
gnées de |'appareil. Pour ce faire, uti-
lisez un chiffon humide ou une brosse.
N'utilisez aucun produit de nettoyage
ou solvant. Vous pourriez endommager
irréparablement ‘appareil.

e Conservez |'appareil toujours propre.
Aprés chaque utilisation de 'appareil,

bibé d'huile);

vous devez :
- Lubrifier les barres ittiataditiabnts

Si vous faites exécuter des travaux qui

ne sont pas décrits dans cette directive,
adressez vous & notre service aprés-vente.
Utilisez seulement des piéces d'origine.

e Conservez |'appareil, dans la protec-
tion de lame (2410) livrée, au sec et
hors de la portée des enfants.

Fixation murale

Vous pouvez suspendre |‘appareil par le dis-
positif de suspension (11) & la verticale.
Suspendez |'appareil uniquement lorsque le
protége-lame est repoussé.

Notez qu’en cas de suspensi-
+ \ on, de I’'huile peut s’égoutter

- Nettoyer la lame
(avec un chiffon im-
porte-lame avec la TTTTOTT
burette ou l'aérosol.

Entretien

e Avant chaque usage, contrélez si des
vices évidents tels que piéces dévissées,
usées ou endommagées apparaissent
sur le taille haie. Vérifiez que les vis sont
bien fixées sur le bloc de lames (1 1).

o Vérifiez que les couvercles et disposi-
tifs de protection (voir [} ne sont pas
endommagés et sont correctement fixés.
Remplacezles le cas échéant.

® Vous pouvez polir vous-méme les ¢
géres ébréchures apparues sur les dents
de coupe. Aiguisez les dents avec une
pierre & huile. Seules des dents de
coupe aiguisées garantissent une bonne
qualité de coupe.

¢ Les barres porte-lame émoussées, défor-
mées ou endommagées doivent étre
échangées.

du béti de lame de sécurité.

1. Placez une vis & l'aide d'une cheville
sur la position souhaitée d'un mur.
La téte de vis peut avoir un diamétre de
8- 10 mm.

2. Laissez ressortir la téte de vis d'env.
10 mm du mur.

3 Placez I'appareil avec |'orifice rond du
dispositif de suspension (11) sur la vis.
Suspendez-le ainsi par le dispositif de
suspension.

Faites attention lors du perca-

A ge a ne pas endommager des

conduites d‘alimentation. Uti-

lisez des détecteurs adaptés
pour les localiser ou aidez-
vous d’un plan d‘installation.

Le contact avec les fils élec-

triques peut causer un choc

électrique et un incendie ; le
contact avec les conduites de
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gaz peut causer une explosi-
on. L'endommagement d‘une
conduite d’eau peut causer
des dégats matériels et des
chocs électriques.

Elimination et protec-
tion de I'environnement

Retirez |'accumulateur de I‘appareil et
déposez |'appareil, 'accumulateur, les
accessoires et I'emballage dans un centre
de recyclage écologiquement.

Les machines n’ont pas leur place
dans les ordures ménagéres.

Cet appareil
est recyclable

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Portez le carton & un point de recy-
v clage.

Directive 2012/19/UE sur les déchets

d'équipements électriques et électroniques :

Les appareils électriques usagés doivent
étre collectés séparément et introduits dans
un circuit de recyclage respectueux de
I'environnement.

Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités su-
ivantes :

e Restitution & un point de vente,

e Restitution & un point de collecte officiel,
e Renvoi au fabricant / au distributeur.

Nous effectuons gratuitement la mise au
rebut de votre appareil défectueux retourné
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

La batterie ne doit pas étre jetée

avec les déchets ménagers, dans le
Liton fey (risque d’explosion) ou dans
I'eau. Les batteries endommagées présen-
tent un risque pour |'environnement et pour
votre santé en cas de fuites de vapeurs ou
de liquides toxiques.

Eliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses ou
usées doivent étre recyclées

conformément & la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries & un point de
collecte pour batteries usagées, ou elles se-
ront recyclées écologiquement. Pour cela,
veuillez vous adresser & la société de ge-
stion des déchets de votre ville ou & notre
centre de SAV.

Recyclez les batteries lorsqu'elles sont dé-
chargées. Nous recommandons de recouv-
rir les bornes avec un adhésif afin d'éviter
un court-circuit. N'ouvrez pas la batterie.

Jetez les branches et I'herbe coupées dans
le compost et non avec les déchets ména-
gers.
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Piéces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et
des accessoires a 'adresse www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problémes lors du passage de la commande, merci d'utiliser le formulaire
de contact. Pour toute autre question, adressezvous au “Service-Center” (voir page 55).

Position Notice Position Désignation N°de commande
dutilisation Vue éclatée
1 4-6, 44, 20 Rails de sécurité de lame 13700710
2 37,43 Garde-main 91105338
10 42 Protection de lame 91105337
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P
Dépannage

Probléme

Cause possible

Suppression de la panne

L'appareil ne
démarre pas

Accu (9) déchargé

Charger l'accu
(respecter la notice d'utilisation de
la batterie et du chargeur)

Accu (9) non inséré

Mettre en place I'accu
(respecter la notice d'utilisation de
la batterie et du chargeur)

Le commutateur de sécurité
(3) ne fonctionne pas correc-
tement

Mettre sous tension
(voir ,Utilisation”)

Interrupteur Marche/
Arrét (8) défectueux

Réparation par le Centre de services

Lappareil tra-
vaille par infer-

Contact interne intermittent

Commutateur Marche/Arrét

Réparation par le service aprés-
vente

ruptions (8) défectueux
Co Aiguiser le bloc porte-lames ou le
Lame (1) non aiguisée fai .
aire remplacer (Centre de services)
Les lames AN Contréler le bloc porte-lames ou le
Lame (1) ébréchée : X
chauffent faire remplacer (Centre de services)

Frottement trop important car
lubrification insuffisante

Huiler le bloc de lames (1)

Mauvais résultat
de coupe

Trop de friction en raison d’une
lubrification défaillante

Huiler la barre porte-lame (1)

Barre porte-lame (1) sale

Nettoyer la barre porte-lame

Barre porte-lame (1) émoussée

Affdter la barre porte-lame ou la
faire changer (service aprés-vente)

Mauvaise technique de coupe

Voir (,Travailler avec le taille-haies”)
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Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance. Il répond
également des défauts de conformité résul-
tant de I'emballage, des instructions de
montage ou de l'installation lorsque celleci
a été mise & sa charge par le contrat ou a
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre a |'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas

échéant :

- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques défi-

nies d'un commun accord par les parties

ou étre propre & tout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté a la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de I'acquisi-
tion ou de la réparation d’un bien meuble,
une remise en état couverte par la garantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins
sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'interven-
tion de I'acheteur ou de la mise & disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si
cefte mise & disposition est postérieure & la
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce
document vous sera réclamé comme preuve
d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d’'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplacons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que |'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
présentés durant cefte période de trois ans
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et que la nature du manque et la maniére
dont celui<i est apparu soient explicités par
écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera refourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dés I'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A 'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de 'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple le
mandrin de perceuse & serrage rapide) ou
pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les interrupteurs).
Cette garantie prend fin si le produit endom-
magé n'a pas été utilisé ou entretenu d'une
fagon conforme. Pour une utilisation appro-
priée du produit, il faut impérativement
respecter toutes les instructions citées dans
le manuel de 'opérateur. Les actions et les
domaines d'utilisation déconseillés dans la
notice d'utilisation ou vis-&-vis desquels une
mise en garde est émise, doivent absolu-
ment étre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de
recours & la force et d'interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie a raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & |'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |‘acheteur ne |‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu’un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
8tre intentée par |'acquéreur dans un délai
de deux ans & compter de la découverte du
vice.

Marche & suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, vevillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (AN 408300_2207)
comme preuve d‘achat.

® Vous frouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d'autres manques apparaissent, prenez
d‘abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente dont
les coordonnées sont indiquées ci-des-
sous. Vous recevrez alors des renseigne-
ments supplémentaires sur le déroule-
ment de votre réclamation.

e En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprées contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & 'adresse de service aprés-vente
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indiquée, accompagné du justificatif
d'achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter
des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que I'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sir.

Garantie- Belgique

Cheére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d’achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d'achat. Veuillez conserver soigneusement le
ticket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplagons
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que |'appareil défectueux et

le justificatif d'achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et

la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,

le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aussi
aux pieces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de
matériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent &tre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple le
mandrin de perceuse & serrage rapide) ou
pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de 'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-&-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.
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Marche a suvivre dans le cas

de garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

® Tenez vous prét & présenter, sur demande,
le ticket de caisse et le numéro d'article
(IAN 408300_2207) comme preuve
d’achat.

* Vous trouverez le numéro d‘article sur la
plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & l'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d'achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
celui-ci s'est produit. Pour éviter des
problémes d'acceptation et des frais
supplémentaires, utilisez absolument
seulement |'adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que 'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer I'appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de I'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-

ter par notre service, des réparations qui ne

font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.

Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec toute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center
Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 408300_2207
Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 408300_2207

Vevillez noter que l'adresse suivante n'est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 Grofostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig apparaat gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. Er
kan niet vitgesloten worden dat er zich in
specifieke gevallen aan of in het apparaat
resthoeveelheden smeerstoffen bevinden.
Dit duidt niet op een gebrek of defect en is
geen reden tot bezorgdheid.

De gebruiksaanwijzing vormt een
bestanddeel van dit apparaat. Ze
omvat belangrijke aanwijzingen voor
veiligheid, gebruik en afvalverwijde-
ring. Maak u vé6r het gebruik van
het apparaat met alle bedienings- en
veiligheidsinstructies vertrouwd. Ge-
bruik het apparaat vitsluitend zoals
beschreven en voor de aangegeven
toepassingsgebieden. Bewaar de
handleiding goed en overhandig alle
documenten bij het doorgeven van
het apparaat mee aan derden.

Gebruik

De machine is enkel voor het knippen en
maaien van heggen, struiken en sierhees-
ters op privégebied geschikt. Elk ander ge-
bruik, dat in deze gebruiksaanwijzing niet
vitdrukkelijk wordt vermeld, kan schade
aan de machine veroorzaken en een ern-
stig gevaar voor de gebruiker betekenen.
Dit apparaat is niet geschikt voor commerci-
eel gebruik. Bij commercieel gebruik vervalt
de garantie. Het apparaat is bedoeld voor
gebruik door volwassenen. Jongeren boven
16 jaar mogen het apparaat enkel onder
toezicht gebruiken. Gebruik de heggenschaar
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niet als het regent of als de heg nat is.

De gebruiker is voor ongevallen of schade
aan derden aansprakelijk. De producent is
niet verantwoordelijk voor beschadigingen,
die door onrechtmatig gebruik of verkeer-
de bediening worden veroorzaakt.

Gebruik de machine niet als het
mes stomp is. Stark versiete mes-
balk kann schade aan de machine

veroorzaken. Mesbalk regelmatig
laten slijpen.

Het apparaat maakt deel uit van de

reeks X 12 V TEAM van Parkside en kan
worden gebruikt met accu’s vit de reeks

X 12 V TEAM van Parkside. De accu’s mo-
gen alleen met originele opladers van de
reeks X 12 V TEAM van Parkside worden

geladen.

Algemene beschrijving
ijiE

Omvang van de levering

De afbeeldingen kunt u vinden
op de voorste uitklappagina.

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwijdering
van het verpakkingsmateriaal.

Heggenschaar met accu
Mesbescherming
Gebruiksaanwijzing

¢ | De accu en de lader zijn niet
1 meegeleverd.

Funktiebeschrijving

De accu-heggenschaar bezit als snoei-
inrichting een Laser-Cut mes van speciaal

CIC)

staal. Tijdens het snoeien bewegen de
snoeitanden zich lineair heen en weer.

De stootbescherming aan het uiteinde van
de maaibalk voorkomt een onaangename
terugslag bij het raken van wanden, om-
heiningen, enz. Ter bescherming van de
gebruiker bezit het apparaat een veilig-
heidsschakelaar voor beide handen en een
snelstop-remfunctie. Aanvullend beschermt
de handbescherming tegen takken en
twijgjes. Voor de functie van de bedie-
ningsonderdelen verwijzen wij naar de
hierna volgende beschrijvingen.

Overzicht

Veiligheidsmaaibalk
Handbescherming
Veiligheidsschakelaar
Voorste handgreep
Ventilatiesleuven

Indicator van laadtoestand
Achterste handgreep
Schakelaar “Aan/uit”
Accu

Mesbescherming

O VONOULNWN —

—_

11 Ophangvoorziening

Technische gegevens

Heggenschaar

Met ACCU ceceencenccencenccene PHSA 12 B1
Motorspanning .... 12 V ==(gelijkspanning)
ACCUAYPE .. Li-ion
Toeren bij nietbelasting n,........ 1200 min"!
Leegloopslagfrequentie ............ 2400 min’!
Inschakelduur (4 Ah batterij) . max. 55 min*
Snijlengte ...oooiiiii 350 mm
Meslengte .......cccccveviiiiiiinn. ca. 410 mm
Tandafstand.........ccoooiiiiinii, 15 mm
Max. takdiameter.............ccco...... 12 mm

Gewicht (met accu, zonder lader) .1,71 kg
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Geluidsdrukniveau
T 75,0 dB (A], K ,= 3 dB

gegarandeerd .........ccccooviiiiinnn. 90 dB
gemeten............ 86,0 dB; K,,= 2,36 dB
Vibratie (a,) aan de handgreep
Achterste.........ccovvveeiiiiiii. 3,635 m/s?
Voorste .....coeiveeeiiieaeein. 4,426 m/s?
K= 1,5 m/s?
Temperatuur (apparaat + accu)max. 50 °C
Laadproces ...........cocvveeeuninnn. 4-40°C
Bedrijf ..vvviiiiii 20-50°C
Opslag.....cooviiiiiiiiiie. 0-45°C

* De effectieve looptijd van een volledig gela-
den batterij (4 Ah) bij stationair draaien.

Geluids- en vibratiewaarden werden
volgens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld.

De vermelde totale trillingswaarden en
geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een genormeerde testprocedure en
kunnen worden gebruikt om een elekirisch
gereedschap met een ander gereedschap
te vergelijken.

De vermelde totale frillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing: De trillings- en ge-

luidsemissies kunnen tijdens het
werkelijke gebruik van het elektrische ge-
reedschap afwijken van de vermelde waar-
den, afhankelijk van de manier waarop
het elektrische werktuig wordt gebruikt en
vooral van de aard van het bewerkte
werkstuk.
Er moeten veiligheidsmaatregelen voor
de bescherming van de gebruiker worden
vastgelegd, die gebaseerd zijn op een
inschatting van de frillingsbelasting in wer-
kelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moeten rekening worden gehouden met
alle onderdelen van de bedrijfscyclus,
bijvoorbeeld die momenten waarop het
elektrische apparaat is uitgeschakeld en
die momenten waarop het is ingeschakeld
maar onbelast draait).

Laadtijd

Het apparaat maakt deel it van de

reeks X 12 V TEAM van Parkside en kan
worden gebruikt met accu’s vit de reeks

X 12 V TEAM van Parkside. Accu’s uit de
reeks X 12 V TEAM van Parkside mogen
alleen worden opgeladen met opladers vit
de reeks X 12 V TEAM van Parkside.

PAPK 12 B

Laadfiid (min.) | Pk 15 x| PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 DI
PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 A3 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSIG 12 A1

posIG 12A2| 30 45 0 80

58 11| PARKSIDE |



We bevelen u aan dit apparaat vitslui-
tend met volgende accu’s: PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3, PAPK 12 D1, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

We bevelen u aan deze accu’s met vol-
gende laders te laden: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

Veiligheidsvoorschriften
Deze paragraaf behandelt de fundamen-
tele veiligheidsvoorschriften bij het werk
met het apparaat.

Symbolen

Symbolen op het apparaat

Het apparaat maakt deel
vit van de reeks

X 12 VTEAM

Xzt nn

Let op!

Lees alvorens het apparaat te ge-

bruiken de gebruiksaanwijzing door.

Draag oogbescherming.

@ Draag gehoorbescherming.

Draag beschermende handschoenen.

Gevaar voor snijverwondingen.

Let op! Letselgevaar door bewe-
gende messen.

%% Gebruik de heggenschaar niet als
het regent of als de heg nat is.
I Verwij der de accu véér onder-
@ houdswerkzaamheden.

‘ Aanduiding van het geluidsvolume
90s L, in dB.

Machines horen niet bij huishoude-

lijk afval thuis.
Pictogrammen op de verpakking:
Recycling-pictogram: Golfkarton

5% Producten en verpakkingen milieuv-

BA riendelijk afvoeren

Symbolen in de gebruiksaanwijzing
Gevaarsymbool met infor-

A matie over de preventie van

personen- of zaakschade.

Waarschuwingsbord met infor-

matie voor het voorkomen van
letsels door elektrische schok.

de preventie van schade.

Aanduidingsteken met informatie
over hoe u het apparaat beter kunt
gebruiken.

0 Gebodsteken met informatie over
1

Algemene veiligheidsinstruc-
ties voor elekirisch gereed-
schap

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsaanwijzingen, ins-
tructies, borden en technische
gegevens die voor dit elek-
trische gereedschap gelden.
Het negeren van de onderstaande
aanwijzingen kan een elekirische
schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzing voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte
begrip ,Elekirisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch
gereedschap met batterijvoeding (zonder
netsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichte werkomgevingen kunnen tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explo-
sieve omgeving, waarin er zich
brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen bevinden. Elekirisch ge-
reedschap produceert vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier
veranderd worden. Gebruik
geen adapterstekkers samen
met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten doen het risico
voor een elektrische schok afnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met

60

d)

f)

3)

geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elektrisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van
water in elektrisch gereedschap doet
het risico voor een elektrische schok
toenemen.

Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elekitri-
sche gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd
het snoer op een veilige afstand
tot hitte, olie, scherpe kanten of
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte
snoeren doen het risico voor een elekiri-
sche schok toenemen.

Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt,
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van
een voor buiten geschikt verlengsnoer
doet het risico voor een elekirische
schok afnemen.

Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving niet te
vermijden is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar reduceert
het risico op een elekirische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

Wees aandachtig, let erop wat
u doet en ga verstandig aan
het werk met elekirisch gereed-
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b)

d)

f)

schap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of
onder de invloed van drugs,
alcohol of medicijnen staat. Een
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke beschermings-
vitrusting en altijd een bescherm-
bril. Het dragen van een persoonlijke
beschermingsuitrusting, zoals stofmasker,
slipvrije veiligheidsschoenen, bescher-
mende helm of gehoorbescherming, al
naargelang de aard en de toepassing
van het elekirische gereedschap, doet het
risico voor verwondingen afnemen.
Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op
de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, het opneemt of
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap of
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
Gereedschap of een sleutel, die zich
in een draaiend apparaatonderdeel
bevindt, kan tot verwondingen leiden.
Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een
veilige stand en houd te allen
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt
u het elekirische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.
Valkaijiet piemérotu apgérbu.
Nevalkajiet platu apgérbu un
rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kusfigam detalam.
Loszittende kledij, sieraden of lang
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haar kan/kunnen door bewegende
onderdelen vastgegrepen worden.

g) Ja ir iespejams uzmontét
puteklu nosuksanas un
savaksanas ierices, tas ir
idpievieno un jalieto pareizi.
Gebruik van een stofafzuiginrichting
kan gevaren door stof doen afnemen.

h) Neradiet sev maldigu drosibas
sajutu un neignoréjiet drosibas
noradijumus darbam ar elek-

troinstrumentu ari tad, ja instru-
menta biezas lietoSanas de| to
labi parzinat. Neveériga riciba dazu
sekunzu simtdalu laika var beigties ar
smagiem miesas bojajumiem.

4) GEBRUIK EN BEHANDELING VAN

HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

~—

a) Overbelast het apparaat niet.
Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.
Gebruik geen elekirisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar
defect is. Elekirisch gereedschap, dat
niet meer in- of vitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de accu
voordat u apparaatinstellingen
doorvoert. Toebehoren wisselen
of het apparaat wegleggen.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
een onopzettelijke start van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elekirisch
gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen

b

-~
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e)

f)

9)

h)
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het apparaat niet gebruiken,
die daarmee niet vertrouwd zijn
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben. Elekirisch gereedschap
is gevaarlijk als het door onervaren
personen gebruikt wordt.

Verzorg elektrisch gereedschap
met zorg. Controleer, of be-
weegbare onderdelen foutloos
functioneren en niet klemmen,
of er onderdelen gebroken of
zodanig beschadigd zijn, dat

de werking van het elekirische
gereedschap in negatieve zin
beinvloed wordt. Laat beschadigde
onderdelen véér het gebruik van het
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elekirisch gereedschap.
Houd snijd-/snoeigereedschap
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.
Gebruik elektrisch gereedschap,
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming
met deze aanwijzingen. Houd
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit
te voeren activiteit. Het gebruik
van elekirisch gereedschap voor an-
dere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Rokturiem un rokturu virsmam
vienmeér jabit sausam, bez ellas
vai smérvielam. Slidigi rokturi un
rokturu virsmas nelauj drosi un pareizi
lietot un kontrolét elektroinstrumentu
neparedzétas situacijas.

5)

a)

b)

d)

f)

ZORGVULDIG OMGAAN MET EN
GEBRUIKEN VAN ACCUTOESTELLEN

Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent
aanbevolen worden. Voor een
acculader die geschikt is voor een be-
paalde soort accu’s bestaat brandge-
vaar als hij met andere accu’s gebruikt
wordt.

Gebruik alleen de daarvoor
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Houd de niet-gebruikte accu uit
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen.
Vermijd contact daarmee. Bij
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de
ogen komt, moet u bovendien
een arts consulteren. Vrijkomende
accuvloeistof kan tot geirriteerde huid
of brandwonden leiden.
Neizmantojiet bojatu akumu-
latoru vai akumulatoru, kura

ir veikti parveidojumi. Bojatu

vai parveidotu akumulatoru darbiba
var bit neparedzama un izraisit
ugunsgreku, eksploziju vai miesas
bojajumus.

Nepaklaujiet akumulatoru
uguns liesmu vai augstas
temperaturas iedarbibai. Uguns
liesmas vai temperatira, kas ir
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augstaka par 130 °C, var izraisit eks-
ploziju.

g) Sekojiet visam ladeésanas
noradem un nekad neladéjiet
akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamu in-
strumentu, parsniedzot
lietoSanas instrukcija noradito
temperaturas amplitodu. Ne-
pareiza ladésana vai ladesana,
parsniedzot pielaujamo temperaturas
amplitidu, var sabojat akumulatoru un
paaugstinat ugunsbistamibu.

6) SERVICE

~

a) Laat uw elekirisch gereedschap
vitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elekirische gereedschap in stand
gehouden wordt.

b) Nekad neveiciet apkopi bojati-
em akumulatoriem. Jebkadas aku-
mulatoru apkopes darbibas drikst veikt
tikai razotajs vai razotaja pilnvaroti
klientu apkalpo3anas centru specidlisti.

Drosibas noradijumi
attieciba vz dziviogu skérem

a) Netuviniet kermena dalas as-
menim. Neméginiet asmenu
darbibas laika novakt nogriezto
materidlu vai pieturet griezamo
materidlu. Péc sledza izslegsanas
asmeni turpina kustéties. Mirklis neuz-
manibas darba ar dzivzogu $kérém var
radit smagas traumas.

b) Nesiet dzivioga skéres aiz rok-
tura, kad asmens ir nekustigs,
un uzmanieties, lai neiedarbina-

CIC)

tu sledzi. Pareiza dzivzogu $kéru
nésadana samazina nejauias darbibas
un no tas izrietodu traumu, ko rada as-
mens, risku.

c) Transport&jot vai uzglabajot dzi-
vZogu skéres, vienmer uzlieciet
pdrsegu. Pareiza apiesands ar dzi-
vzogu $kérém samazina asmens radito
traumu risku.

d) Pirms nonemt iesprustus atgri-
ezumus vai apkalpot masinu,
parliecinieties, ka visi sledzi
ir izslegti un akumulators ir
nonemts vai izslegts. Pekina dzi-
vzogu $kéru darbiba, iznemot iesprt-
duso materialu, var izraisit nopietnas
traumas.

e) Turiet dziviogu skeéres tikai aiz
izolétajam rokturu virsmam,
jo asmens var saskarties ar
pasleptiem elektribas vadiem.
Asmeniem saskaroties ar spriegumakfivu
vadu, spriegums var tikt parvadits uz
ierices metala detalam un izraisit elekiris-
kas stravas triecienu.

f) Turiet visus stravas kabelus at-
statu no grieSanas zonas. Kabeli
var bt paslépti dzivzogos un krumos
un tikt nejausi nogriezti ar asmeni.

g) Nelietojiet dzivzogu skeres slik-
tos laikapstaklos, jo ipasi, ja
pastav perkona negaisa risks.
Tadgjadi tiek samazindts zibens spérie-
na risks.

PAPILDU DROSIBAS
NORADIJUMI

a) leteicams parmekléet dzivzogus
un kromus, vai tajos nav atro-
dami slepti objekti, pieméram,
stieplu Zogi un paslépti vadi.

b) Turiet dziviogu skeres pareizi,
pieméram, ar abam rokam sa-
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tveriet rokturus, ja ir pieejami
divi rokturi. Zaudgjot kontroli par
ierici, iesp&jamas traumas.

c) Dzivzogu $kéres ir paredzétas darbam,
kuru izpildes laika to lietotajs stav
uz zemes, nevis uz kapném vai citas
nestabilas virsmas.

d) Pirms dzivzogu 3kéru lieto3anas to
lietotajam ieteicams parliecindties, ka
visu kustigo ierices dalu (pieméram,
kata pagarinajuma un pagriedanas
elementa) fiksacijas mehanisms(-i), ja
tads(-) ir vzstadits(-i), atrodas nofikséta

pozicija.

RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-

sonen met medische implantaten,
hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen
voordat de machine bediend wordt.

Neem de veiligheids-,
laad- en gebruikinstruc-
ties in acht die vermeld
staan in de gebruik-
saanwijzing van uw
accu en van de lader
van de serie (Parkside)
X 12 V TEAM. Een gede-
tailleerde beschrijving
van het laadproces en
andere informatie vindt
v in de aparte gebruik-
saanwijzing ervan.

(] L]
als voorgeschreven bedient, blijven er al- Bedlenlng

tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren

kunnen zich in verband met de construc-

tiewijze en vitvoering van dit elektrische
gereedschap voordoen:

a) Snijdwonden

b) Gehoorschade indien er geen ge-
schikte gehoorbescherming gedragen
wordt.

c) Schade aan de gezondheid, die van
hand-/armtrillingen het gevolg zijn
indien het apparaat gedurende een
langere periode gebruikt wordt of niet
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische
gereedschap produceert tiidens de
werking een elekiromagnetisch veld.
Dit veld kan in bepaalde omstan-
digheden actieve of passieve medi-
sche implantaten in negatieve zin

beinvloeden. Om het gevaar voor
ernstige of dodelijke verwondingen

pund @

te verminderen, adviseren wij per-
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Draag tijdens het werken met
de machine aangepaste kledij
en werkhandschoenen. Draag
oog- en gehoorbescherming.
Kontroleer voor elk gebruik,
of de machine goed funktio-
neert. De aan-/uitschakelaar
en de veiligheidsschakelaar
mogen niet worden vergren-
deld. U moet na loslaten

van de schakelaar de motor
vitschakelen. Indien een scha-
kelaar beschadigd is, mag de
machine niet meer worden
gebruikt. Persoonlijke be-
schermingsuitrusting en een
goed functionerend apparaat
verminderen het risico voor
verwondingen en ongevallen.

Let op geluidsoverlast en plaatse-
lijke voorschriften.



Akumulatora iznemsana
un ievietosana

1. Lai iznemtu akumulatoru (9) no ierices,
nospiediet atblok&sanas pogas labaja
un kreisaja pusé pie akumulatora (9)
un izvelciet to no ierices.

2. Lai ievietotu akumulatoru (9) iericg, pa
vadotni bidiet akumulatoru iericé, lidz
tas nofiksgjas.

Aan- en vitschakelen

apparaat met twee handen goed
vast. Bewaar voldoende afstand tot
uw eigen lichaam.

Let voor u het apparaat inschakelt
op dat het niet in aanraking komt
met andere voorwerpen.

0 Zorg dat u stevig staat en houd het

Mesbescherming verwijderen:
1. Trek de mesbeschermer (10) van de
veiligheidsmesbalk (1) af.

Inschakelen:

2. Vergewis u dat de accu (9) aange-
bracht is (aparte gebruiksaanwijzing
voor accu en lader raadplegen).

3. Druk de veiligheidsschakelaar (3) aan
de voorste handgreep (4) in.

4. Druk de (8) schakelaar “Aan/uit” in.
De heggenschaar is met maximumsnel-
heid in werking.

Uitschakelen:

5. Llaat de veiligheidsschakelaar (3) of

schakelaar “Aan/uit” (8) los.

Laadtoestand van de
accu nakijken

De indicator van de laadtoestand (é) sig-
naleert de laadtoestand van de accu
(9) tijldens het gebruik van het apparaat.

CIC)

3 leds branden (rood-geel-groen):
Accu geladen

2 leds branden (rood-geel):

Accu gedeeltelijk geladen

1 led brandt (rood):

Accu moet geladen worden

Laad de accu (9) op, wanneer alle-

[ ]
1| en nog de rode led van de laadtoe-

standsindicatie brandt.

Akumulatora vzlade

Veiciet akumulatora (9) vzladi tad,

[
1 | kad deg tikai uzlades limena ind-

j—

ikatora (6) sarkana LED lampina.

. |znemiet akumulatoru (9) no ierices.
. lebidiet akumulatoru (9) uzlades ierices

|ad&3anas padzilingjuma.

. Savienojiet uzlades ierici ar

kontaktligzdu.

Kad uzlades ir pabeigta, bez
partraukuma deg zala gaismina. Saja
bridi atvienojiet uzlades ierici no tikla.

. lzvelciet akumulatoru (9) no uzlades

ierices.

Werken met de heggenschaar

Let er op, dat u tijdens het snoeien

geen voorwerpen zoals bv. draad-
afrastering of plantenondersteuning
raakt. Dit kan schade aan het mes-
blad veroorzaken.

Schakel bij blokkering van de messen
door vaste voorwerpen het apparaat
onmiddellijk vit en neem de accu eruit.
Verwijder dan eerst het voorwerp.
Vermijdt overbelasting van de machine
tijldens het werken.
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Kniptechnieken

e Knip dikke takken eerst met een snoei-
schaar af.

® Het tweezijdig mesblad maakt het
mogelijk in beide richtingen te knippen
of met pendelbewegingen von de ene
kant naar de andere.

e Bij vertikaal knippen de heggenschaar
gelijkmatig voorwaarts bewegen of
boogvormig op en neer.

e Bij horizontaal knippen de heggen-
schaar sikkelvormig tot de rand van de
heg bewegen, zodat afgeknipte tak-
ken naar beneden kunnen vallen.

¢ Om lange, rechte lijnen te behouden,
wordt het spannen van een draad aan-
bevolen.

Heggen snoeien
10cm Het wordt aangera-
L || den om heggen in
trapezevorm te
knippen, om het
kaal worden van
de onderste takken
te verhinderen. Dit
beantwoordt aan
de natuurlijke groei en laat de heg opti-
maal bloeien. Bij het snoeien worden al-
leen de nieuwe loten geknipt, zo wordt
een dichte vertakking en een goede be-
scherming tegen inkijk gevormd.

100 em

1. knip eerst de zijkanten van een heg.
Beweeg de heggenschaar in de groei-
richting van onder naar boven. Als u
van boven naar onder knipt, komen
dunne takken naar buiten, waardoor
er kale plekken of gaten ontstaan.

2. knip dan de bovenkant naar keuze
recht, dakvormig of rond.

3. knip jonge planten reeds op de ge-
wenste vorm. De hoofdloot moet onbe-

schadigd blijven totdat de heg de ge-
wenste hoogte bereikt heeft. Alle andere
loten worden tot op de helft geknipt.

Vrijstaande heggen verzorgen:
Vrijstaande heggen worden weliswaar niet
in vorm geknipt, moeten echter regelmatig
verzorgd worden zodat ze niet te hoog
worden.

Reiniging/onderhoud

Laat onderhoudswerkzaamheden
0 die niet in deze handleiding worden
beschreven uitvoeren door ons ser-
vicecenter. Gebruik enkel originele
onderdelen.

Schakel het apparaat uit en verwij-
der véér alle werkzaamheden de

accu uit het apparaat.

Voer de volgende onderhouds- en reini-
gingswerken regelmatig uit. Dan bent u ze-
ker van een lang en betrouwbaar gebruik.

Draag bij de hantering met de vei-
ligheidsmaaibalk handschoenen. Zo
vermijdt u snijdwonden.

Reiniging
Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water

gelegd worden. Gevaar voor

een elekirische schok.

e Houd ventilatiesleuven (21 5), motor-
huis en handgrepen van het apparaat
netjes. Gebruik daarvoor een vochtig
doekije of een borstel. Gebruik geen
reinigings- ¢.q. oplosmiddelen. U zou
het apparaat daarmee onherstelbaar
kunnen beschadigen.
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® Houd het apparaat steeds schoon. Tel-
kens na gebruik van het apparaat moet u

- het mes reinigen

(met olieachtige -
vod);

- de mesbalk met DA
oliekannetje of OO
spray olién.

Onderhoud

e Controleer het apparaat telkens véér
gebruik op duidelijk vast te stellen te-
kortkomingen zoals losse, versleten of
beschadigde onderdelen. Ga de vaste
zitting van de schroeven in de veilig-
heidsmaaibalk (¥ 1) na.

e Controleer afdekkingen en bescher-
mingsinrichtingen (zie 1) op bescha-
digingen en correcte zitting. Wissel
deze eventueel uit.

e Lichte kerven aan de snoeitanden kunt
u zelf afvlakken. Trek daarvoor de
lemmeten met een oliesteen af. Enkel
en alleen scherpe snoeitanden leveren
een goed snoeiresultaat op.

e Stompe, kromgebogen of beschadigde

maaibalken moeten uitgewisseld worden.

Laat werkzaamheden, die niet in deze
handleiding beschreven zijn, door ons ser-
vicecenter doorvoeren. Maak uitsluitend
gebruik van originele onderdelen.

Bewaren

® Bewaar het apparaat in de bijgele-
verde mesbescherming (¥ 10) droog
en buiten het bereik van kinderen.

Wandbeugel

U kunt het apparaat loodrecht aan de
ophangvoorziening (11) ophangen.

CIC)

Gebruik het apparaat uitsluitend met wegge-
schoven mesbeschermer.

Houd er bij het ophangen
rekening mee dat olie van
de veiligheidsmesbalk kan
druppelen.

1. Breng een schroef met een plug aan op
een gepaste positie op de wand. De
diameter van de schroefkop mag tussen
8 - 10 mm bedragen.

2. laat de schroefkop ongeveer 10 mm uit
de wand steken.

3 Plaats het apparaat met de ronde ope-
ning van de ophangvoorziening (11)
op de schroef. Hang het zo aan de
ophangvoorziening op.

Let er bij het boren op geen
voorzieningsleidingen te
beschadigden. Gebruik ge-
schikte detectoren om ze op
te sporen of haal er een ins-
tallatieplan als hulp bij. Con-
tact met elekirische leidingen
kan leiden tot een elekirische
schok en brand, contact met
een gasleiding kan leiden tot
een ontploffing. Beschadiging
van een waterleiding kan lei-
den tot materiéle schade en
een elektrische schok.

Verwerking en milieu-
bescherming
Neem de accu uit het toestel en breng het

toestel, de accu, de accessoires en de verpak-
king naar een milieuvriendelijke recycling.

Machines horen niet bij huishoude-

lijk afval thuis.
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Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elekirische en elektronische appa-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten
moeten gescheiden worden ingezameld en
op een milieuvriendelijke manier worden
gerecycleerd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
® breng het terug naar een verkooppunt,
* breng get naar een officieel verzamelpunt,
e stuur het terug naar de fabrikant/distri-
buteur. De afvoer van uw ingezonden
defecte apparaten voeren we gratis uit.
Dit is niet van toepassing op accessoires die
bij oude apparaten zijn gevoegd en hul-
pmiddelen zonder elekirische bestanddelen.

Nemetiet akumulatoru majsaimnieci-

bas atkritumos, uguni (spradziena
Liton risks) vai Gdent. Bojati akumulatori
var kaitet apkartéjai videi un jusu ve-
selibai, ja no tiem izplust indigi tvaiki vai
skidrums.

Utiliz&jiet akumulatorus saskana

ar vietéjam prasibam. Bojati vai
nolietoti akumulatori saskapa ar
Direktivu 2006/66/EK ir nododami
otrreizéjai parstradei. Akumulatorus
nododiet veco bateriju savaksanas punkta,
kur tie tiks nogadati uz videi nekaifigu
otrreizgjo parstradi. Informaciju par to
jUs varat iegit pie vietgjiem atkritumu
apsaimniekotdjiem vai musu servisa
centra.

Akumulatorus utiliz&jiet izladeta stavokli.
Lai izvairitos no Tssleguma, spailes
ieteicams nosegt ar [imlenti. Neatveriet
akumulatoru.

Nogrieztos zarus un zali parstradajiet
komposta, nemetiet tos atkritumos.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 71).

Pos. Pos. Benaming Bestel-Nr.

Gebruiks- Explosie-

aanwijzing  tekening
1 4-6, 44,20  Veiligheidsmaaibalk 13700710
2 37,43 Handbescherming 91105338
10 42 Mesbescherming 91105337
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Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak | Oplossing van de fout

Accu laden (zie ,- Gebruiksaanwij-

Accu (9) ontladen . M
zing lader en accu”)

Accu (9] niet aange- Accu aanbrengen
bracht 9 (zie ,- Gebruiksaanwijzing lader en

Apparaat start niet accu”

Veiligheidsschakelaar

(3) niet correct ingedrukt Inschakelen (zie ,Bediening”)

Schakelaar “Aan/uit” Reparatie door servicecenter
(8) defect
Apparaat werkt Intern loszittend contact
met onderbrekin- | Schakelaar “Aan/uit” Reparatie door servicecenter
gen (8) defect

Laat de messen slijpen of vervangen
(servicecenter)

Mesbalk (1) stomp

Messen worden Mesbalk (1) is bescha- Controleer de mesbalk of laat deze
heet digd vervangen (servicecenter)

Te veel wrijving wegens

ontbrekende smering Mesbalk (1) olién

Te veel wrijving wegens | o balk (1) olién
ontbrekende smering

Vervuilde mesbalk

() Mesbalk reinigen

Slecht snoeiresul-
taat

Mesbalk laten slijpen of vitwisselen
(servicecenter)

Mesbalk (1) stomp

Slechte snoeitechniek Zie (,Werken met de heggenschaar”)
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Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze - voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwis-
seling van het product begint er geen
nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het vitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de

garantieperiode fot stand komende repara-

ties worden tegen verplichte betaling van
de kosten vitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijfage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. messen en aandrijfwiel) of op bescha-
digingen aan breekbare onderdelen (b.v.
schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product dienen
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden
te worden.

Het product is vitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:

e Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer

(IAN 408300_2207) als bewijs van
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de aankoop klaar te houden.

e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of
onderzijde aof te leiden.

e Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de athandeling van uw klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits foevoeging van het
bewijs van aankoop (kassabon) en
de vermelding, waarin het gebrek
bestaat en wanneer het zich voorge-
daan heeft, voor u franco naar het u
medegedeelde serviceadres zenden.
Om problemen bij de acceptatie en
extra kosten te vermijden, maakt u on-
voorwaardelijk uitsluitend gebruik van
het adres, dat u medegedeeld wordt.
Zorg ervoor dat de verzending niet
ongefrankeerd, als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve
het apparaat met inbegrip van alle bij
de aankoop bijgeleverde accessoires
in te zenden en voor een voldoende
veilige transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt
graag voor u een kostenraming op.

Wij kunnen vitsluitend apparaten behande-

len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

CIC)

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd — als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

Service Nederland
Tel.: 0900 0400223
(0,10 EUR/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 408300_2207

Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 408300_2207

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

63762 GrofBostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de
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Wsiep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$ciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkcji pod kg-
tem jakosci, a takze dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposéb zapewniona
jest jego sprawno$¢. Nie da sie wykluczy¢
tego, ze w pojedynczych przypadkach w
urzqdzeniu lub przy nim moggq sie znalez¢
pozostatoéci smaru.

Nie jest to brakiem ani uszkodzeniem, czy
powodem do troski o urzgdzenie.

Instrukcja obstugi jest czeéciq skta-
dowq produktu. Zawiera ona waz-
ne wskazéwki dotyczgce bezpie-
czenstwa, eksploatacii i utylizacji.
Przed rozpoczeciem uzytkowania
produktu nalezy sie zapoznaé ze
wszystkimi wskazédwkami dotyczg-
cymi obstugi i bezpieczeAstwa. Pro-
dukt nalezy uzytkowaé tylko zgod-
nie z opisem i podanym przezna-
czeniem.

Instrukcje nalezy przechowywaé
starannie, a w przypadku przeka-
zania produktu osobom trzecim
nalezy dostarczy¢ nabywcy kom-
pletng dokumentacie.

Cel zastosowania

Urzqdzenie przeznaczone jest wytgcznie
do przycinania i modelowania zywopto-
téw, krzewédw i krzewdw ozdobnych w
zakresie uzytku domowego. Kazde inne
wykorzystanie, na kiére nie zezwala wy-
raznie niniejsza instrukcja obstugi, moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzqdzer i sto-
nowié powazne zagrozenie dla uzytkowni-
ka. To urzqdzenie nie jest przeznaczone do
zastosowania komercyjnego. W przypadku
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uzytkowania komercyjnego wygasajq pro-

wa z tytutu gwarancji. Urzgdzenie przezno-

czone jest do uzytku przez osoby doroste.
Mtodziez do 16 roku zycia moze korzystaé
z urzqdzenia wytgcznie pod nadzorem
dorostych. Osoba obstugujaca lub uzytkow-
nik odpowiada za wszelkie wypadki lub
szkody poniesione przez innych ludzi albo
uszkodzenia ich wtasnosci. Producent nie
odpowiada za szkody wywotane niezgod-
nym z przeznaczeniem sfosowaniem lub
nieprawidtowq obstugq urzqdzenia.

Noze nalezy regularnie kontro-
lowaé pod wzgledem zuzycia i
ostrzyé. Tepe noze powodujq prze-
cigzenie maszyny. Wynikajqce z
tego powodu szkody nie podlegajg
gwarancji.

Urzqdzenie jest czesciq serii X 12 V TEAM
firmy Parkside i moze byé¢ uzytkowane z
akumulatorami serii X 12 V TEAM serii
Parkside. Akumulatory mozna tadowaé
tylko za pomocq tadowarek z serii

X 12 V TEAM firmy Parkside.

Opis ogoliny
ijiE

Zawartosé opakowania

Rysunki znajdziesz na przed-
niej odchylanej stronie.

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne. Prawidtowo posegreguj i
usun materiaty opakowania.

Akumulatorowe nozyce do zywoptotu
Ostona noza
Instrukcja obstugi

¢ | Akumulator i tadowarka nie sqg
1 zawarte w zestawie.

Opis dzialania

Narzedziem tngcym napedzanej z aku-
mulatora przycinarki do zywopfotéw jest
ostrzony laserowo néz ze stali specjalnej.
Podczas ciecia zeby thqce przesuwaiq sie
liniowo w te i z powrotem. Ostona prze-
ciwuderzeniowa na czubku belki nozowej
zapobiega nieprzyjemnym odrzutom
urzqdzenia po zetknigciu sie ze $cianami,
ogrodzeniami itd. Jako elementy chronigce
uzytkownika urzqdzenie posiada obu-
reczny uchwyt bezpieczeristwa i hamulec
zapewniajqcy natychmiastowe zatrzyma-
nie nozy. Ostona dtoni chroni dodatkowo
przed gateziami i konarami.

Funkcje elementéw urzqdzenia sq podane
W ponizszym opisie.

Przeglad

Zabezpieczona belka nozowa
Ostona dfoni

Wytqceznik bezpieczeristwa
Przedni uchwyt

Szczeliny wentylacyjne
Wskaznik stanu natadowania
Tylny uchwyt
Wigcznik-wytgeznik
Akumulator

Ostona noza

OVoONOOLNNWLWN —

j—

11 Zaczep do zawieszania
Dane techniczne

Akumulatorowe

nozyce do zywoplotu.......... PHSA 12 B1
Napiecie silnika

Ui, 12 V = (Napiecie state)
Typ akumulatora ................. litowo-jonowy
Predko$¢ obrotowa przy pracy
jatowej ng .o 1200 min’!
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Liczba skokéw na biegu jatowym

......................................... 2400 min’!
Czas pracy
(4 Ah akumulatora) ........... maks. 55 min*
Dhugo$¢ ciecia.....ooovvvievinieainina, 350 mm
Dhugosé noza .........ccvveennnn. ok. 410 mm
Odlegtoéé miedzyzebowa ............ 15 mm
Maks. $rednica gatezi ................. 12 mm
Ciezar (z akumulatorem,
bez fadowarki) ..........cooeeiiiin 1,71 kg
Poziom ci$nienia akustycznego

(Lop) oo, 75,0dB (A); K ,=3 dB
Poziom ci$nienia akustycznego (L)

gWaranfowany ...........c..cc.eeeee.n. 90 dB

zmierzony......... 86,0 dB; K,,= 2,36 dB
Wibracje (a,)

Tylny uchwyt........ccoooeiis 3,635 m/s?

Przedni uchwyt .................. 4,426 m/s?

K=1,5 m/s?

Temperatura (urzqdzenie +

akumulator) ..ol maks. 50°C

tadowanie .......cccoeeiiininnnn 4-40°C

Eksploatacja......c...ccvveeennne.. 20-50°C

Przechowywanie................... 0-45°C

* Efektywny czas pracy w petni natadowanego
akumulatora (4 Ah) bez obcigzenia.

Parametry akustyki i wibracji zostaty okre-
$lone zgodnie z normami wymienionymi w
Deklaracji Producenta.

Podana tgczna wartoéé¢ drgan i wartoéé
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie
z unormowang metodg pomiaréw i mogq
zostaé wykorzystane do poréwnania tego
elektronarzedzia z innym.

Podana tgczna wartoéé¢ drgan i wartoéé
emisji hatasu moze zostaé wykorzystana
takze do wstepnej oceny narazenia.

Ostrzezenie: Wartoéci emisji

drgan i hatasu mogq réznié sie w
trakcie rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia od wartoéci podanej, w

zaleznosci od sposobu eksploatacii
elektronarzedzia, w szczegélnosci od rod-
zaju obrabianego elementu.

Konieczne jest okreslenie $rodkéw
bezpieczeristwa w celu ochrony operato-
ra w oparciu o ocene stopnia narazenia
na wibracje w rzeczywistych warunkach
uzycia (nalezy uwzgledniaé wszystkie fazy
cyklu eksploatacji, na przyktad czas, w
ktérym elektronarzedzie jest wytqczone,
oraz czas, w kiérym urzqdzenie jest
wprawdzie wigczone, ale pracuje bez
obcigzenia).

Czas fadowania

Urzgdzenie jest czesciq serii X 12 V TEAM
firmy Parkside i moze by¢ uzytkowane z
akumulatorami serii X 12 V TEAM serii Park-
side. Akumulatory serii X 12 V TEAM firmy
Parkside mozna tadowad tylko za pomocq
tadowarek z serii X 12 V TEAM firmy Park-
side.

Zalecamy uzytkowanie urzgdzenia
wylqcznie z nastepujgcymi akumulatorami:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Zalecamy tadowanie akumulatoréw

za pomocq nastepujgcych fadowarek:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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Czas PAPK 12 B1

ladowania | TArc 1241 | PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D]
(min.) PAPK 12 B3

PLGK 12 A1l 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 A3 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1l

PpsIG 1242 3° 45 60 80
Wskazowki 7 Wyiaé akumulator przez
bezpieczeﬁsiwq @ rozpoczeciem prac konserwacyijnych.

Ten rozdziat zawiera podstawowe prze-
pisy bezpieczedstwa dotyczqce pracy z
urzgdzeniem.

Symbole w instrukcji obstugi

Symbole na urzgdzeniu

Urzqdzenie jest czesciq serii
X 12 VTEAM

) V=77

Uwagal

Uwaznie przeczytaj instrukcje
obstugi.

Prosze nosié ochrone oczu.

A
©
@ Nosi¢ ochronniki stuchu.
o
X

No$ rekawice ochronne.
Niebezpieczerstwo skaleczenia.

Uwaga! Niebezpieczeristwo obra-

zen ciata przez pracujqgce noze.

Nie uzywaj nozyc do zywopftotéw
podczas deszczu ani nie tij mo-
krych zywoptotéw.
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D) L
90

Podanie poziomu hatasu L, w dB.

Urzqdzer elekirycznych nie nalezy
wyrzucad razem z odpadami do-
= mowymi.

Symbol na opakowaniu:

Symbol przydatnosci do recyklingu:
rae Tektura falista

SN2  Produkty i opakowania utylizuj w
sposdb przyjany dla $rodowiska

Symbole w instrukcji obstugi

A\
I\

Symbol niebezpieczenstwa z
informacjami na temat ochro-
ny oséb i zapobiegania szko-
dom materialnym.

Znak zagrozenia z informac-
jami dotyczgcymi zapobie-
gania szkodom osobowym
na skutek porazenia prgdem
elektrycznym.
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Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.

e | Znak informacyjny ze wskazéwka-
1| mi utatwiajgcymi postugiwanie sie
urzgdzeniem.

Ogélne zasady bezpieczen-
stwa dotyczace narzedzi
elekirycznych

OSTRZEZENIE! Nalezy
A zapoznac sie ze wszys-
tkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instruke-
jami, ilustracjami i danymi
technicznymi, dotgczonymi
do tego elektronarzedzia.
Lekcewazenie ponizszych instrukgii
moze by¢ przyczynq porazenia
pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.

Zachowaj wszystkie zasady bez-
pieczenistwa i instrukcje na przy-
sztosé.

Uzyte w zasadach bezpieczerstwa po-
jecie ,narzedzie elekiryczne” dotyczy
narzedzi elekirycznych zasilanych prgdem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz nao-
rzedzi elekirycznych zasilanych z baterii
(bez kabla sieciowego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Zapewnij porzadek i wystar-
czajqce oswietlenie w miejscu
pracy. Nieporzqdek lub nieo$wietlone
miejsce pracy moze spowodowaéd wy-
padek.

b) Nie pracuj narzedziem elekirycz-
nym w atmosferze potencjalnie
wybuchowej, w ktérej znajdujg
sie palne ciecze, gazy lub pyly.

Narzedzia elekiryczne wytwarzajg
iskry, ktére mogq zapali¢ pyt lub pary.

c) Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odlegtosci
podczas uzywania narzedzia
elektrycznego. Odwrécenie uwagi
moze spowodowaé utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka narzedzia elektryczne-
go musi pasowaé do gniazdka.
Wityczki nie mozna w zaden
sposéb modyfikowaé. Nie uzy-
waj adapteréw wtyczek razem
z narzedziami elektrycznymi
posiadajgcymi zestyk ochronny
(uziemiajgcy). Nienaruszone wtyczki
i dopasowane gniazdka zmniejszajq
ryzyko porazenia prgdem.

b) Unikaj dotykania uziemionych
powierzchni, takich jak rury,
kaloryfery, piecyki, kuchenki,
lodéwki. Gdy Twoje ciato jest uzie-
mione, ryzyko porazenia prqdem jest
wieksze.

c) Trzymaj narzedzia elekiryczne
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody. Dostanie si¢ wody do wnetrza
urzqdzenia elekirycznego zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

d) Nie uzywaj kabla do przeno-
szenia narzedzia elekirycznego,
do jego zawieszania ani do
wyciggania wtyczki z gniazdka.
Chron kabel przed goracem, ole-
jem, ostrymi krawedziami i ru-
chomymi czesciami urzqdzenia.
Uszkodzone i splgtane kable zwigksza-
i ryzyko porazenia prgdem.

e) Pracujgc narzedziem elektrycz-
nym na dworze, uzywaj tylko
przedtuzaczy dopuszczonych do
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f)

uzywania na dworze. Uzywanie
przedtuzacza przystosowanego do
uzywania na dworze zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikngé pracy
elektronarzedzia w srodowisku
wilgotnym, nalezy zastosowac¢
wytacznik réznicowoprgdowy.
Zastosowanie wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejsza
niebezpieczeristwo porazenia prgdem
elektrycznym.

3) BEZPIECZENSTWO OSOB

a) Zachowuj uwage, uwazaj na

to, co robisz i pracuj narzedziem
elektrycznym rozsadnie. Nie
uzywaj narzedzi elektrycznych,
jezeli jestes zmeczony albo je-
zeli pod wptywem narkotykéw,
alkoholu albo lekéw. Chwila nie-
uwagi podczas uzywania narzedzia
elekirycznego moze doprowadzié do
powaznych zranien.

b) Nos srodki ochrony osobi-

stej, zawsze zaktadaj okulary
ochronne. Noszenie $rodkéw ochro-
ny osobistej, takich jak maska prze-
ciwpylowa, buty z antyposlizgowymi
podeszwami, kask i nauszniki - za-
leznie od rodzaju i sposobu uzywania
narzedzia elektrycznego — zmniejsza
ryzyko zranienia.

Unikaj przypadkowego uru-
chomienia narzedzia. Przed
podigczeniem narzedzia elek-
trycznego do zrédta zasilania i/
lub baterii, przed jego podnie-
sieniem i przeniesieniem upew-
nij sie, ze jest ono wylqgczone.

Jezeli podczas przenoszenia narzedzia

elekirycznego palec osoby niosqcej
znajdzie sie na wigczniku, albo jezeli

wiqgczone urzqdzenie zostanie podtg-
czone do zrédta zasilania, moze doj$é
do wypadku.

d) Przed wigczeniem narzedzia
elektrycznego usun przyrzady
nastawcze i klucze do srub.
Narzedzie lub klucz znajdujqcey sie w
obrotowej czesci urzqdzenia moze spo-
wodowad zranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji
ciata. Zapewnij sobie stabilng
pozycje i zawsze zachowuj réw-
nowage ciata. Dzigki temu mozliwe
bedzie zachowanie lepszej kontroli nad
urzqdzeniem elekirycznym w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie
nalezy nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Trzymaé wlosy i odziez
z dala od poruszajgcych sie
czesci. Luzne ubranie, ozdoby lub dfu-
gie wlosy mogq zostaé¢ pochwycone lub
wkrecone przez ruchome czeici.

g) Jezeli istnieje mozliwosé
podtaczenia urzgdzenia do
systemu odpylania i systemu
wychwytowego, nalezy go
podtaczy¢ i prawidlowo uzywaé.
Uzywanie przyrzqdu odsysajgcego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane
z pytem.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Uber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Nieuwazne
postepowanie moze w utamku sekundy
doprowadzié¢ do powaznych obrazer.
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4) UZYWANIE | OBStUGA NARZED-
ZIA ELEKTRYCZNEGO

a) Nie przecigzaj urzgdzenia. Do
kazdej pracy uzywaj wiasci-
wego narzedzia elekirycznego.
Pasujgcym narzedziem elekirycznym
mozna pracowaé lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie uzywaj narzedzia
elektrycznego z uszkodzonym
wytacznikiem. Narzedzie elekirycz-
ne, kidérego nie mozna wlqczyé i wy-
taczyé, jest niebezpieczne i wymaga
naprawy.

¢) Przed rozpoczeciem ustawiania
urzgdzenia, wymiany akceso-
riow oraz przed odlozeniem
urzgdzenia wyjmij wtyczke z
gniazdka i/lub wyjmij baterie.
Ten $rodek ostroznosci uniemozliwi
przypadkowe uruchomienie narzedzia
elekirycznego.

d) Przechowuj nieuzywane narzed-
zia elektryczne w niedostepnym
dla dzieci miejscu. Nie pozwalaj
uzywaé urzgdzenia osobom,
ktére nie sg z nim obeznane i
ktére nie przeczytaty tych wska-
zéwek. Narzedzia elekiryczne sq
niebezpieczne, jezeli uzywajq ich nie-
dos$wiadczone osoby.

e) Starannie pielegnuj narzedzia
elektryczne. Sprawdzaj, czy ru-
chome czesci prawidtowo funk-
cjonujq i nie sq zablokowane,
czy czesci nie sqg potamane lub
inaczej uszkodzone i czy prawi-
dtowe dziatanie narzedzia elek-
frycznego nie jest zaktécone. Pr-
zed uzyciem urzqdzenia zle¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu
wypadkéw sq zle konserwowane nar-
zedzia elekiryczne.

e) Narzedzia tngce muszqg by¢
zawsze ostre i czyste. Starannie
pielegnowane narzedzia tnqce z ost-
rymi ostrzami rzadziej sie blokujq i sq
tatwiejsze w prowadzeniu.

f) Uzywaj narzedzia elektry-
cznego, akcesoriéw, oprzyr-
zqgdowania itd. tylko zgodnie
z tymi wskazéwkami. Zwracaj
przy tym uwage na warunki pra-
cy i uwzgledniaj rodzaj wyko-
nywanej pracy. Uzywanie narzedzi
elektrycznych do celéw niezgodnych z
ich przeznaczeniem moze prowadzié
do niebezpiecznych sytuacii.

h) Uchwyty i powierzchnie chwyine
utrzymywaé w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i
smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne uniemozliwiajq bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

5) UWAZNE OBCHODZENIE SIE Z
URZADZENIAMI NAPEDZANYMI
AKUMULATORAMI | ICH STOSO-
WANIE

a) taduj akumulatory tylko przy
uzyciu zaleconych przez produ-
centa tadowarek. Uzywanie fado-
warki przystosowanej do jednego typu
akumulatoréw do tadowania akumule-
toréw innego typu grozi pozarem.

b) Stosuj w urzgdzeniach elek-
trycznych tylko przystosowane
do nich akumulatory. Uzywanie
innych akumulatoréw moze prowadzié
do zranier i pozaru.

c) Trzymaj nieuzywane akumula-
tory z daleka od spinaczy biuro-
wych, monet, kluczy, gwozdzi,
srub i innych drobnych przed-
miotéw metalowych, ktére mo-
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gtyby spowodowaé potgczenie
biegunéw. Zwarcie miedzy biegu-
nami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe stosowanie

f)

moze doprowadzi¢ do wycieku
elektrolitu z akumulatora Unikaj
kontaktu z elektrolitem. Jezeli
elektrolit zetknagt sie z oczami,
umyj oczy woda. Jezeli elektro-
lit dostat sie do oka, skorzystaj
dodatkowo z pomocy lekarskiej.
Wyciekajgcy z akumulatora elektrolit
moze spowodowaé podraznienia skéry
lub oparzenia.

Nie uzywaé uszkodzonego lub
zmodyfikowanego akumulato-
ra. Uszkodzone lub zmienione akumu-
latory mogq zachowywaé sie w sposéb
nieprzewidywalny i spowodowaé po-
zar, wybuch lub obrazenia ciata.

Nie narazaé¢ akumulatora na
dziatanie ognia lub zbyt wy-
sokiej temperatury. Ogier lub
temperatura powyzej 130 °C mogqg
spowodowad wybuch.

g) Przestrzegaé wszelkich instrukeji

tadowania i nigdy nie tadowaé
akumulatora lub narzedzia aku-
mulatorowego poza zakresem
temperatur podanym w instruk-
cji obstugi. Niewtasciwe tadowanie
lub fadowanie poza dopuszczalnym
zakresem temperatur moze zniszczyé
akumulator i zwiekszyé niebezpieczen-
stwo pozaru.

6) SERWIS

a) Zlecaj naprawy narzedzia elek-

trycznego tylko wykwalifiko-
wanemu personelowi i tylko

z uzyciem oryginalnych czesci
zamiennych. Pozwoli to zachowaé

bezpieczeristwo uzytkowania narze-
dzia elekirycznego.

b) Nigdy nie wykonywa¢ konser-
wacji uszkodzonych akumulato-
réw. Wszystkie czynnosci konserwa-
cyjne przy akumulatorach powinny by¢
wykonywane tylko przez producenta
lub autoryzowane punkty serwisowe.

Uwagi dotyczace
bezpieczenstwa pracy z
nozycami do zywopflotu

a) Czesci ciata nalezy trzymac z
dala od noza. W trakcie pracy
noza nie nalezy prébowaé usu-
wania scinkéw lub przytrzymy-
wania cietego materiatu. Noze
obracajq sie jeszcze po wylqgcze-
niu przefqcznika. Chwila nieuwagi
podczas pracy z nozycami do zywo-
ptotu moze spowodowaé powazne
obrazenia.

b) Nozyce do zywoptotu nalezy
nosi¢, trzymajqc je za rekojes¢,
gdy néz jest zatrzymany. Nale-
zy uwazaé, by nie wcisngé prze-
tagcznika. Prawidtowe przenoszenie
nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko
przypadkowego zatgczenia urzqdze-
nia i ogranicza mozliwo$¢ zwigzanych
Z tym urazoéw.

¢) Na czas transportu lub przecho-
wywania nozyc do zywoptotu
nalezy zawsze zaktadaé ostone
ochronng na néz. Staranne obcho-
dzenie sie z urzqdzeniem zmniejsza
niebezpieczeristwo obrazer ciata ge-
nerowanych przez néz.

d) Przed rozpoczeciem usuwania
zakleszczonego materiatu ciete-
go nalezy sie upewnié, ze wyltqg-
czone sq wszystkie przetaczniki,
a akumulator zostat wyciggnie-
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ty lub odtgczony. Nieoczeki-
wane uruchomienie nozyc do
zywoptotu podczas usuwania
zakleszczonego materiatu moze
doprowadzi¢ do powaznych ob-
razen ciata.

e) Nozyce do zywoplotu nalezy
trzymad tylko za izolowane po-
wierzchnie uchwytéw, poniewaz
néz ingcy moze trafi¢ na ukryte
przewody elekiryczne. Kon-
takt noza z przewodem elek-
trycznym pod napieciem moze
spowodowacé przeptyw pradu
takze w metalowych czesciach
urzgdzenia i grozi porazeniem
pradem elektrycznym.

f) Wszelkie przewody nalezy
trzyma¢ z dala od strefy ciecia.
Przewody mogq by¢ ukryte w
zywoplocie i zaroslach i zostaé
przypadkowo naciete przez
urzgdzenie.

g) Nie uzywaé nozyc do zywoptotu
W czasie niesprzyjajacej pogody,
szczegolnie w przypadku za-
grozenia burzq. Dzieki temu mozna
zmniejszyé ryzyko razenia piorunem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

a) Zaleca sie przeszukanie zy-
woptotéw i zarosli pod kgtem
ukrytych obiektéw, np. plotéw z
siatki drucianej i ukrytych prze-
wodéw.

b) Nozyce do zywoptotéw nalezy
trzymaé w prawidltowy sposéb,
np. dwoma rekoma za uchwyty,
jezeli urzadzenie jest wyposa-
zone dwa uchwyty. Utrata kontroli
nad narzedziem moze powodowad
urazy.

¢) Nozyce do zywoptotu sq przeznaczo-
ne do wykonywania prac, w ramach
ktérych uzytkownik stoi na podtozu, a
nie na drabinie lub innej niestabilnej
powierzchni.

d) Zaleca sig, aby przed rozpoczeciem
uzytkowania nozyc do zywoptotu uzyt
kownik zapewnit, ze blokada (blokady)
wszelkich ruchomych elementéw (np.
przedtuzonego trzpienia i elementu
wychylnego), o ile sq na wyposazeniu,
znajdowata (y) sie w potozeniu zablo-
kowanym.

ZAGROZENIA OGOLNE

Nawet przy przepisowej obstudze urzg-
dzenia elekirycznego wystepujq tzw. za-
grozenia ogdlne. W zwigzku z konstrukcjq
i sposobem pracy urzqdzenia elekiryczne-
go mogq wystepowaé nastepujqce zagro-
zenia ogdlne:

a) Skaleczenia i rany ciete.

b) Uszkodzenia stuchu w razie nieko-
rzystania z odpowiednich elementéw
ochrony stuchu.

c) Szkody na zdrowiu bedqce skutkiem
dziatania wibracji na reke i ramie,
jezeli urzadzenie jest uzywane przez
dtugi czas lub nie jest odpowiednio
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.

Ostrzezenie!l To urzgdzenie elek-

A tryczne wytwarza w czasie pracy

pole elekiromagnetyczne. Pole to

moze w okre$lonych warunkach

wplywaé na aktywne lub pasywne
implantaty medyczne. Aby zmniej-
szyé niebezpieczernistwo doznania
powaznych lub $miertelnych obra-
zen, zalecamy osobom posiadaijg-
cym implantaty medyczne skonsul-
towanie sie z lekarzem i producen-
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tem implantatu przed rozpoczeciem
obstugiwania maszyny.

A Przestrzegaj wskazéwek
bezpieczenstwa dotyczqgcych
tadowania i prawidtiowego
uzytkowania, opisanych

w instrukcji obstugi aku-
mulatora i tadowarki serii
(Parkside) X 12 V TEAM.
Szczegétowy opis procesu
tadowania i dalsze infor-
macje mozna znalezé w tej
oddzielnej instrukgji obstugi.

Obstuga

Podczas prac, wykonywa-
A nych tym urzqdzeniem nos

zawsze bezpieczng odziez
roboczq i rekawice robo-
cze. Nos okulary ochronne i
ochraniacze stuchu.

Zawsze przed rozpoczeciem
uzytkowania upewnij sig, ze
urzgdzenie dziata sprawnie.
Wigcznik/wytgceznik oraz
wytacznik bezpieczenstwa
nie mogaq sie blokowaé. Po
wylqczeniu przetgcznika sil-
nik powinien sie zatrzymac..
Sprzet ochrony osobistej i
sprawne urzgdzenie redukujg
ryzyko zranienia i wypadku.

Przestrzegaj przepiséw o ochronie
przed hatasem oraz miejscowych

pund @

rozporzqdzen.

Wyimowanie/wkladanie
akumulatora

1. Aby wyciggngé akumulator (9) z
urzqdzenia, nalezy wcisng¢ przycisk

zwalniajgey po prawej i po lewej
stronie akumulatora (9) i wyciggnaé
akumulator.

2. W celu wlozenia akumulatora (9)
do urzqdzenia, nalezy akumulator
do urzqdzenia wzdtuz prowadnicy
szynowej, az akumulator wskoczy na
swoje miejsce.

Wiaczanie i wylgczanie

Uwazaj na stabilng, pewnq pozycje
i dobrze trzymaj urzqdzenie obiema
rekami, w wystarczajqcej odlegtosci
od ciata. Przed wigczeniem urzg-
dzenia uwazaj, by nie dotykato ono
zadnych przedmiotéw.

Zdejmowanie ostony noza:
1. Wyciggnaé ostone nozy (10) z bez-
piecznej listwy tnqcej (1).

Wigczanie:

2. Upewnij sig, ze akumulator jest wio-
zony do urzqdzenia (9) (nalezy poste-
powaé zgodnie z oddzielng instrukejq
obstugi akumulatora i fadowarki).

3. Pociggnij wyfqcznik bezpieczenstwa (3)
na przednim uchwycie (4).

4. Naciénij wigcznik-wytgcznik (8). Przy-
cinarka do zywoptotéw zaczyna pra-
cowaé z najwyzszq predkosciq.
Wylqgczanie:

5. Puéé wytqeznik bezpieczeristwa (3) lub
whgcznik-wytqcznik (8).

Sprawdzanie stanu nata-
dowania akumulatora

Wskaznik stanu natadowania (6) sygnali-
zuje poziom natadowania akumulatora (9)
podczas obstugi urzqdzenia.
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Jezeli $wiecq sie diody (czerwony-zétty-
zielony):

akumulator jest natadowany

Jezeli swiecq sie 2 diody (czerwony-zétty):
akumulator jest czgéciowo natadowany
Jezeli $wieci sig 1 dioda (czerwony):
akumulator wymaga tadowania

e | Akumulator (9) natadowaé, gdy
1 | na wskazniku stanu natadowania
$wieci sig juz tylko czerwona dioda
LED.

tadowanie akumulatora

Natadowaé akumulator (), gdy na
wskazniku stanu natadowania (6)
$wieci sig juz tylko czerwona dioda
LED.

pud @

—_

. Wyjqé akumulator (9) z urzqdzenia.

2. Wsungé akumulator (?) do wneki
tadowarki.

3. Podtgczyé tadowarke do gniazda
sieciowego.

4. Po zakoriczeniu procesu tadowania
$wieci ciggle zielone $wiatto.
Nastepnie odtqczyé tadowarke od
sieci.

5. Wyciggngé akumulator (9) z tadowarki

Praca z urzadzeniem

Podczas ciecia uwazaj, aby nie do-
tykac zadnych przedmiotéw, takich
jak plot z drutu czy slupki podpiera-
jace rosline. Moze to spowodowac
uszkodzenie listwy nozowej.

* W przypadku zablokowania nozy
przez stafe przedmioty natychmiast wy-
tqczyé urzqdzenie i wyjq¢ akumulator.
Dopiero wéwczas usungé przedmiot.

e Unikaj przeciazania urzadzenia pod-
czas pracy.

Techniki ciecia

* Grube gatezie wymhij najpierw za po-
mocq nozycy do ciecia gatezi.

¢ Dwustronna listwa nozowa umozliwia
ciecie w obu kierunkach lub ciecie na
zmiane w jednq i drugq strone ruchem
wahadtowym.

e Podczas cigcia w pionie przesuwaj
nozyce réwnomiernie w przéd lub po
tuku w gére lub w dét.

¢ Podczas cigcia w poziomie przesuwaj
nozyce do ciecia zywoptotéw sierpo-
watym ruchem w kierunku krawedzi
zywoptotu, aby obciete gatqzki spadty
na ziemie.

* Aby uzyska¢ dtugie, proste linie zaleca
sie rozpiecie sznurka.

Przycinanie zywoplotéw:

Zaleca sig przycina-
nie zywoptotéw w
trapez, aby unikngé
ogotocenia dolnych
gatezi. Odpowiada
to naturalnemu
wzrostowi roéliny i
pozwala na opty-
malny rozwdj roéliny. Podczas ciecia usuwa
sie tylko nowe tegoroczne odro$la. W' ten
sposdb tworzy sie geste rozgatezienia i do-
brq ostone przed wzrokiem oséb trzecich.

o

100 em

e Przytij najpierw boki zywoptotu.
W tym celu przesuwaj nozyce do
zywoptotéw w kierunku wzrostu od
dotu ku gérze. Jesli bedziesz prowadzit
nozyce z géry ku dotowi, wéwczas
mniejsze gatqzki bedq przesuwad
sie na zewnatirz, w wyniku czego
powstang przewezenia lub dziury.

e Gérnq krawedz przytnij nastepnie
wedtug swojego gustu prosto, w
ksztatcie dachu lub na okragto.
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® Modeluj juz mtode rosliny na zqgdany
ksztatt. Gtéwny ped powinien pozostaé
nieuszkodzony, dopéki zywoptot nie
osiggnie zgdanej wysokoéci. Wszystkie
inne pedy obcina sie do pofowy.

Pielegnacja zywoptotéw rosnqgcych
swobodnie:

Zywoptoty rosngce swobodnie nie sq
wprawdzie modelowane, jednak muszq
by¢ regularnie pielegnowane, aby zywo-
ptot nie osiqgngt nadmiernej wysokoéci.

Oczyszczani/
konserwacja

0 Wykonywanie prac naprawczych

i konserwacyijnych, ktére nie sq
wymienione w tej instrukcji obstugi,
nalezy zlecaé naszemu Centrum
serwisowemu. Stosuj wytgcznie
oryginalne czesci.

Przed rozpoczeciem wykonywania
jakichkolwiek prac przy urzqdzeniu
wyciggnij wtyczke z gniazda sie-
ciowego.

&
o

Przeprowadzaj regularnie wymienione
ponizej prace konserwacyijne i napraw-
cze. Dzigki temu bedziesz miat gwarancije
dtugotrwatej i niezawodnej sprawnoéci
urzqdzenia.

Przy manipulowaniu belkg nozowgq
no$ rekawice. W ten sposéb ochro-
nisz sie przed skaleczeniem.

Oczyszczanie

Urzgdzenia nie wolno spry-
skiwaé wodg ani wktadaé
do wody. Niebezpieczeristwo
porazenia pradem!

e Utrzymuj szczeliny wentylacyjne w
czystosci. W tym celu uzywaj wilgotnej
$ciereczki lub szczotki. Nie uzywaj
$rodkéw czyszczqceych ani rozpusz-
czalnikéw. Mégtbys$ w ten sposdb
nieodwracalnie uszkodzié urzqgdzenie.
Substancje chemiczne mogq zaatako-
waé elementy urzqdzenia wykonane z
tworzywa sztucznego.

® Po kazdym uzyciu starannie wyczy$é
listwe nozowq.

Po kazdym uzyciu urzqdzenia nalezy:

- oczysci¢ néz
(szmatkg nasqczo-
ng olejem);

- naoliwié belke
nozowq z olejarki
albo z aerozolu.

Konserwacja

e Przed kazdym uzyciem sprawdzaj, czy
urzgdzenie nie ma widocznych wa
i usterek, takich jak np. luzne, zuzyte
lub uszkodzone czesci. Sprawdzaj,
czy $ruby w zabezpieczonej belce
nozowej([¥ 1) sq dobrze przykrecone.

e Sprawdzaj, czy ostony i elementy
ochronne (patrz 1l ) nie sq uszkodzone
i czy sq dobrze zamocowane. W razie
potrzeby wymieri te czeéci na nowe.

o Lekkie szczerby na zgbach noza
mozesz szlifowaé samodzielnie. W
tym celu przeciggnij ostrza osetkg do
ostrzenia na mokro. Tylko ostre zeby
nozy zapewniajq skuteczne i doktadne
przycinanie.

e Stepione, wygiete lub uszkodzone belki
nozowe nalezy wymienié na nowe.

Prace, ktére nie zostaly opisane w tej
instrukeji obstugi, musi wykonywad¢ nasze
Centrum Serwisowe. Stosuj tylko oryginal-
ne czesci.
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Przechowywanie
vrzgdzenia

e Urzqdzenie z dostarczong w komplecie
ostong noza przechowywaé (24 10) w
suchym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

Uchwyt scienny

Urzqdzenie mozna zawieszaé pionowo za
zaczep do zawieszania (11) znajdujgey
sie. Urzgdzenie mozna zawieszaé tylko
wtedy, gdy zatozona jest ostona noza.

Podczas zawieszania nalezy
uwazaé, aby z bezpiecznej
listwy tngcej nie wyciekat ole;j.

1. Zamocowaé érube za pomocq kotka w
zqdanym miejscu $ciany. Gtéwka $ruby
moze mieé $rednice 8 - 10 mm.

2. Gtéwka $ruby powinna wystawaé ok.
10 mm od $ciany.

3 Przytozy¢ urzqdzenie okrggtym otwo-
rem zaczepu do zawieszania (11) do
$ruby. Zawiesié urzqdzenie na zacze-
pie do zawieszania.

W trakcie wiercenia uwazag,

A aby nie uszkodzi¢ przewo-

déw zasilajacych. Uzy¢ od-

powiednich detektoréw, aby
je zlokalizowaé lub postuzy¢
sie planem instalacji. Kontakt

z przewodami elekirycznymi

grozi porazeniem prgdem

elektrycznym i pozarem,
kontakt z przewodem gazu
moze spowodowaé wybuch.

Uszkodzenie przewodu

wody moze grozi¢ szkodami

materialnymi i porazeniem
pradem elektrycznym.

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Wyimij akumulator z urzgdzenia i przekaz
urzqgdzenie, jego akcesoria i opakowanie
do zgodnej z przepisami o ochronie $ro-
dowiska naturalnego utylizacii.

Urzqdzen elekirycznych nie nalezy
wyrzucad razem z odpadami do-
= mowymi

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie

zuzytego sprzetu elekirycznego i elektro-

nicznego: Zuzyte urzgdzenia elekiryczne
muszq byé zbierane oddzielnie i podda-
wane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

W zaleznosci od adaptacji na gruncie

prawa krajowego mogq by¢ do wyboru

nastepujgce mozliwosci:

® zwrot w miejscu zakupu,

 zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,

e odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajgcego produkt na rynek.
Utylizacje przestanych uszkodzonych
urzqdzen przeprowadzamy bezpfatnie.

Nie wyrzucaé akumulatora razem z
odpadami komunalnymi. Nie
Liton - wrzucaé go do ognia (ryzyko wybu-
chu) lub do wody. Uszkodzone akumulato-
ry mogq szkodzié srodowisku naturalnemu
i zdrowiu ludzi, jesli wydostang sie z nich
trujgce opary lub ciecze.

Akumulatory utylizowaé zgodnie z
lokalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zuzyte akumulatory nalezy przekazywaé
do recyklingu zgodnie

z dyrektywg 2006/66/WE. Akumulatory
nalezy odda¢ w punkcie zbiérki zuzytych
baterii, skad zostang przekazane do
ponownego przetworzenia w sposéb
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przyjazny dla srodowiska. O szczegdty
nalezy pytaé w lokalnym zaktadzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym.

Akumulatory nalezy utylizowaé w stanie
roztadowanym. Zalecamy zakrycie
biegunéw kawatkiem ta$my klejgcej w celu
ochrony przed ewentualnym zwarciem.
Nie otwieraj akumulatora.

Uciete gatezie i $cietq trawe nalezy

przekazywaé do kompostowania, nie
wyrzucad ich do kosza na $mieci.

Czesci zamienne/Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zakupié na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem nalezy skorzystaé z formularza kontaktowego.
W razie kolejnych pytan nalezy zwracaé sie do ,Service-Center” (patrz strona 87).

Pos. Instrukcja  Pos. Rysunek Oznaczenie Nr. katalogowe
obstugi samorozwijajgcy
1 4-6, 44, 20 Zabezpieczona belka nozowa 13700710
2 37,43 Ostona dtoni 91105338
10 42 Ostona noza 91105337
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujq Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Parstwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwaranciji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzqdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
ofrzymaijq Parstwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. (Wraz z naprawg
lub wymiang produktu okres gwarancii nie
biegnie na nowo.)

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czedci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zglosi¢ bezzwtocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgce
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwaranciji

Urzgdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jakodciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciqgga sie na czesci produktu, kiére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czeéci zuzywalne (np. nozy

i kota przektadni), oraz na uszkodzenia
czesci delikatnych (np. przetqczniki).
Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przeznao-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeiji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan
i dziatar, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzgdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegbw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Panistwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytan prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
(IAN 408300_2207).

e Numer artykutu znajduje sig na tablicz-
ce znamionowej.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem serwi-
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sowym telefonicznie lub mailowo. Uzy-

skajqg Pafstwo wéwcezas szczegdtowe in-

formacje na temat realizacii reklamacii.
e Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z naszym
dziatem obstugi klienta, zatgczajgc do-
woéd zakupu (paragon) i okreslajac, na
czym polega wada i kiedy wystqpita,
bezptatnie na podany adres serwisu.
Aby unikngé¢ probleméw z odbiorem
i dodatkowych kosztéw, prosimy o
wystanie przesytki na adres, ktéry
Paristwu podano. Nalezy sie upewnié,
zeby wysytka nie nastgpita odpfatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
ze wszystkimi czeéciami wyposazenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie o

wystarczajgco bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwarancjq,
mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzio-
le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wylgcznie naprawy urzg-

dzen, ktére zostaty prawidtowo zapako-
wane i ofrankowane.

Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzgdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych

urzqdzeri przeprowadzamy bezptatie.

Service-Center

Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 408300_2207

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

D-63762 GroBostheim

Niemcy

www.grizzlytools.de
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Poszukiwanie biedéw

(8)

Problem Mozliwa przyczyna Sposéb usuniecia
Nataduj akumulator
Roztadowany akumulator (9) (patrz ,- Instrukcja obstugi tadowarki
i akumulatora”)

. W urzgdzeniu nie ma akumula- | W16z akumulator (patrz ,Instrukcja
U.rzqd.zen!e tora (9) obstugi fadowarki i akumulatora”)
nie daje sie
uruchomi¢ Whytgceznik bezpieczenstwa

(3) nie jest prawidtowo Wiqcz (patrz ,Obstuga”)
wecisnigty
tJes)zkodzony whgeznikwylqeznik Naprawa w Centrum serwisowym
Chwiejny styk w obwodzie elek-
Przerywana trycznym N c
- 1 i
SZZ?OWZQ Uszkodzony wigcznik-wytqgcznik cprawa w-enirum serwisowym

Noze nagrze-
wajq sie

Tepe noze (1)

Przeszlifowaé albo wymienié belke
nozowq (Centrum Serwisowe)

Noze (1) sq wyszczerbione

Sprawdzi¢ albo wymieni¢ belke no-
zowq (Centrum Serwisowe)

Zbyt duze tarcie na skutek braku
smarowania.

Naoliwié listwe nozowq (1)

Zta jakosé

Za duze tarcie wskutek braku
smarowania

Naoliw belke nozowq

Zanieczyszczona belka nozowa

(1)

Wyczysé belke nozowq

Stepiona belka nozowa (1)

Przeszlifuj lub zle¢ wymiane belki no-

przycinania zowej (Centrum Serwisowe)
Nieprawidtowa technika przy- |Patrz ,Praca z przycinarkg do zywo-
cinania ptotéw”
Akumulator nie jest catkowicie | Nataduj akumulator (patrz ,tadowa-
natadowany nie”
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@3
Uvod

Blahopfejeme vém ke koupi vaseho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovana
béhem vyroby a byla provedena také
zavéreénd kontrola. Tim je zaruena
funk&nost pristroje. Nelze vyloudit, ze v
jednotlivych pripadech bude na pfistroji, v
pristroji rozvodech zbytek maziv. Nejedné
se o vadu nebo zavadu a neni to dovo-
dem k obavdm.

Ndvod k obsluze je sou&dsti tohoto

@ vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
tykajici se bezpe&nosti, pouzivani a
likvidace. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se viemi pokyny k obslu-
ze a bezpecnosti. Vyrobek pouZi-
vejte jen k popsanym G&elom a v
rémci uvedenych oblasti pouziti.
Ndvod dobie uschovejte a pfi pre-
ddvani vyrobku tetimu predeijte i
viechny podklady.

‘m~ I vomos
Ucel pouziti

Pistroj je uréen jen ke stfihani a Gpravé
zivych plotd, kfovin a okrasnych kefd v ob-
lasti bytovych domd. Kazdé jiné pouziti,
které v tomto ndvodu neni vyslovné povole-
no mize vést k poskozeni pfistroje a k véz-
nému nebezpedi pro pouzivatele.

Tento pfistroj neni uréeny pro komeréni
vyuziti. Pfi komerénim pouzZiti zaruka za-
nikne. PFistroj je urcen pro dospélé osoby.
Osoby mladsi 16 let smi pfistroj pouzivat
jen pod dohledem. Obsluhujici osoba ane-
bo uzivatel je zodpovédny za nehody ane-
bo 3kody jinych osob anebo jejich majetku.
Vyrobce neruéi za skody zpdsobené pou-
Zitim v rozporu s uréenim pfistroje anebo
nesprdavnou obsluhou.
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Ostrost noz0 se musi pravidelné kon-

trolovat a noze se musi pravidelné
osffit. Tupé noze zpUsobuji pretizeni
pristroje. Na poskozeni z t&chto do-
vodU se zdruka nevztahuje.

Pristroj je soucdsti série X 12V TEAM
znacky Parkside a lze jej provozovat s
akumuldtory série X 12 V TEAM znacky
Parkside. Akumuldtory se smi nabijet pou-
ze nabijeckami série X 12 V TEAM znagky
Parkside.

Vseobhecny popis

Jednotliva vyobrazeni najdéte
na predni odkldpéci strané.

Objem dodavky

Vybalte ndstroj a zkontrolujte, je-li kom-
pletni:

aku nizky na zivy plot
ochrana noze
ndvod k obsluze

¢ | Akumuldtor a nabije¢ka nejsou

1] soucasti dodavky.

Popis funkce

Nozky na Zivy plot na baterii maji jako

fezaci zafizeni laserovy fezaci niZ ze spe-

cidlni oceli. Pfi stithéni se pohybuji fezaci
zuby linedrn& sem a tam. Ochrana pred
ndrazy na $picce fezaci listy zabrafiuje
nepfijemnym zpétnym rézdm pfi kontaktu
se sténami, ploty atd. Pro ochranu uZivate-
le je pfistroj vybaven obouruénim bezped-
nostnim spinacem a funkci brzdy s rychlym
zastavenim. Navic ochrana rukou chrani
pred velkymi vétvemi i drobnymi vétvi¢ka-
mi. Funkce ovlddacich prvkd je uvedena v
nésledujicim popisu.

Fehl
Piehled

bezpecnostni fezaci lista
ochrana rukou
bezpecnostni spinac
predni drzadlo

vétraci $térbina

ukazatel stavu nabiti
zadni drzadlo
spinac/vypinad
akumuldtor

ochrana noze

O VoONOOLNNLON —

j—

11 zdvésné zafizeni
Technické parametry

Aku nizky
na zivy plot .....ccceeeeeeee PHSA 12 B1
Napéti motoru

U 12 V == (stejnosmérné napéti)
Typ akumul@toru ........oooovevviieniin, Li-lon
Otdeky naprdzdno ng.............. 1200 min
Pocet zdviho pfi volnob&znych

otd&kdch ...ooviiiiiiii 2400 min"!
Doba chodu (4 Ah akumulétoru)

........................................ max. 55 min*

Délka fezu ...ooevvvieiiiiiiiie 350 mm
Délka noZe.......cccoeeeviieeninn. asi 410 mm
Max. mezera ozubeni .................. 15 mm
Max.promér vétve ..........eveeeeeeeen. 12 mm
Hmotnost (s akumuldtorem,
bez nabijedky.......cccooiiiiiiiii 1,71 kg
Hladina zvukového tlaku
TR 75,0 dB; K ,=3 dB
Urover akustického vykonu (L)
ZArUEeNnE ..o 90 dB
méfend ............. 86,0 dB; K,,,,= 2,36 dB
Vibrace (@) ...oooveeieoiiiiiiiecie,
zadnidrzadlo.......coooeeiiiinnl, 3,635 m/s?
predni drzadlo................... 4,426 m/s?
K= 1,5 m/s?
Teplota (pfistroj + akumuldtor). max. 50 °C
Nabijeni .......cccccoveriinnienn. 4-40°C
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Provoz .....cccoooiiiiiiiiii -20-50 °C
0-45°C

* Uinnd doba provozu plné nabitého akumuld-
toru (4 Ah) pfi chodu naprdzdno.

Akustické hodnoty a hodnoty vibrace byly
uréeny dle norem a predpisd, jmenovanych
v prohldseni o konformité.

Uvedend hodnota vibraci a uvedend ho-
dnota emisi hluku byly zméfeny pomoci
standardizované zkusebni metody a lze je
pouzit k porovndni uritého elekirického
ndstroje s jinym ndstrojem.

Uvedend hodnota vibraci a uvedend hod-
nota emisi hluku mohou byt pouzity také k
predb&znému odhadu zatiZeni.

Vystraha: Emise vibraci a emise

hluku se mohou béhem skuteéného
pouzivani elekirického ndstroje lisit od
udanych hodnot v zdvislosti na zpdsobu,
jakym je elektricky ndstroj pouzivén a zej-
ména pak podle typu zpracovdvaného
obrobku.

€

Je nezbyté stanovit bezpecnostni
opatfeni na ochranu obsluhujici osoby
na zdkladé odhadu vibraéniho zatizeni
b&hem skutednych podminek pouzivani (s
prihlédnutim ke viem &&stem provozniho
cyklu, jako jsou napriklad doby, kdy je
elektricky néstroj vypnuty a takové, ve
kterych je zapnuty, je ale bez zatiZeni).

.

re]
Doba nabijeni

Pristroj je soucdsti série X 12 V TEAM
zna&ky Parksidea |ze jej provozovat s aku-
muldtory série X 12 V TEAMznacky Parksi-
de.Akumuldtory série X 12 V TEAMznaéky
Parksidese smi nabijet pouze nabijeckami
série X 12 V TEAMznacky Parkside.

Doporucujeme Vam, provozovat tento
pristroj pouze s ndsledujicimi akumuldtory:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Doporuéujeme Vam, nabijet tyto akumu-
l&tory pomoci ndsledujicich nabijecek:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2

- PAPK 12 B
'(Dr;?‘st)”"b"e“' EQEE }g ﬁ; PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1

PAPK 12 B3
PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 Al
posIG 12 A2| 30 45 00 80
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Bezpeénosini pokyny

Tato E&st pojedndva o zdkladnich bezped-
nostnich pfedpisech pfi préci s pfistrojem.

Symboly a piktogramy
Piktogramy na pfistroji

Pristroj je soucdsti série
X 12 VTEAM

A Pozorl

@ Pfed pouzitim pfistroje si pozorné

prectéte ndvod k obsluze!

) =7

Noste ochranu odi.
@ Noste ochranu sluchu..

Noste ochranné rukavice.
Nebezpedi pofezdni.

Pozor! Nebezpedi zranéni v
dusledku bézicich nozo.

Nuzky na plot nepouZivejte v dedti,

anebo na mokrych Zivych plotech.

F pied provadénim Odrzby vyjméte

@ akumuldtor.

t./| Udaj o hlading hluku L, v dB
90

Elektrické pfistroje nepatfi do do-
méciho odpadu.

Piktogramy na baleni:
Recyklaéni symbol: vinitd lepenka

5% Vyrobky a obaly je nutné zlikvido-
A var ekologickym zpUsobem

Symboly v navodu

Vystrazné znacky s Odaji pro
A zabréanéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodéam.
A Oznadeni nebezpedi s infor-
macemi o zabranéni zranéni
osob v dusledku zasazeni
elektrickym proudem.

Piikazové znacky s Gdaii pro pre-
venci $kod.

i Informaéni znacky s informacemi
pro lepsi zachézeni s ndstrojem.

Vieohecné bezpeénostni po-
kyny: elektrické nastroje

VYSTRAHA! PRECTETE SI _
A VSECHNY BEZPECNOSTNI
POKYNY A INSTRUKCE,
PROHLEDNETE S| OBRAZKY
A TECHNICKE UDAJE, KTERE
JSOU DODAVANY K TOMUTO
ELEKTRICKEMU NASTROJLI. Pii
nedodrzeni nize uvedenych pokynd
mize dojit k Grazu elekirickym
proudem, pozéru a/nebo té&zkych
zranénim.

1) BEZPECNOST PRACOVISTE

a) Udrzujte svij pracovni Usek ¢is-
ty a dobie osvétleny. Nepoiddek
anebo neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k nehoddm.

Nepracuijte s elektrickym néstro-
jem v okoli ohrozeném vybu-
chem, v kterém se nachézi hovla-
vé tekutiny, plyny anebo prachy.
Elektrické néstroje vytvdfi jiskry, které
mohou zapdlit prach anebo pary.

b

~—
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Béhem pouzivani elektrického
nastroje udrzuijte déti a jiné
osoby vzdalené od sebe. Pfi ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojna zastréka elektrického

nastroje se musi hodit do zasuv-
ky. Zastréka se nesmi zadnym
zpUsobem zménit. Nepouziveijte
zadné adaptérové zastrcky ve
spojeni elektrickymi néastroji s
ochrannym uzemnénim. Nezmé-
néné zdstrcky a vhodné zdsuvky zmen-
3uji riziko elektrického dderu.

b) Vyvarujte se télesnému kontak-

tu se zemnénymi povrchy jako
jsou roury, topna télesa, spora-
ky a ledniéky. Existuje zvy3ené rizi-
ko skrze elektricky uder, kdyz je Vase
t&lo zemné&né.

Nevystavujte elektricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elektrického néstroje zvysuje riziko
elektrického uderu.

d) Nepouizivejte kabel k jinému

f)

Uéelu, jako je noseni nebo zavé-
Seni elektrického néstroje anebo
vytazeni zastrécky ze zasuvky.
Udrzujte kabel vzdalené od Zaru,
od oleje, od ostrych hran anebo
od pohybuijicich se éasti nastrojo.
Poskozené anebo zamotané kabely zvy-
3uji riziko elektrického Gderu.

Kdyz pracujete s elektrickym na-
strojem pod Sirym nebem, pak
pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro
venkovni oblast. Pouziti prodluzova-
ciho kabelu vhodného pro venkovni ob-
last, zmen3uje riziko elektrického tderu.
Pokud nelze zabranit provozu
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elektrického nastroje ve vlhkém
prostredi, pouzijte proudovy
chranic. Pouziti proudového chraniée
snizuje riziko Urazu elekirickym pro-
udem.

3) BEZPECNOST OSOB

a) Budte pozorni, dbejte na to, co

délate a ustte se s elektrickym
ndstrojem rozumné do préce.
Nepouzivejte elektricky néastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivéni elektrického ndstroje mize
vést k véznym poranénim.

b) Noste osobni ochrannou vystroj

a vidy ochranné bryle. No3eni
osobni ochranné vystroje, jako je proti-
skluzové bezpecnostni obuv, ochranné
prilba a ochrana sluchu, snizuje riziko
poranéni.

Vyvarujte se nezamérnému uve-
deni do provozu. Presvédcte se
o tom, Ze je elektricky nastroj
vypnuty predtim, nez ho p¥i-
pojite na napdijeni elekirickym
proudem, nez ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyz pfi noseni elekiric-
kého ndstroje drzite prst na spinadi
anebo kdyZ tento ndstroj v zapnutém
stavu pFipojite na napdjeni elektrickym
proudem, pak toto mize vést k neho-
dam.

d) Odstrante nastavovaci naradi

anebo Sroubovaky predtim,
nez elektricky nastroj zapnete.
Ndfadi anebo klig, ktery se nachdzi v
otd&ejici se &asti ndstroje, mize vést k
poranénim.

e) Vyvarujte se abnormalnimu

drzeni téla. Postarejte se o bez-
peény postoj a udriujte vidy
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rovnovahu. Timto miZete v neo&ekd-
vanych situacich lépe kontrolovat elekt-
ricky ndstroj.

f) Noste vhodny odév. Neno-
ste volné obleéeni ani Sperky.
Chrante vlasy a odévy pred po-
hyblivymi éastmi. Volné obleceni,
$perky anebo dlouhé vlasy mohou byt
zachycené pohybujicimi se &astmi.

g) Lze-li namontovat pristroje na
odsavani éi zachytavani prachu,
musi se takové pristroje pripojit
a spravné pouzivat. Pfi pouZivani
zafizeni na odsdvani prachu Ize
snizit nebezpedi vznikajici v dosledku
prachu.

h) Nenechte se zhyckat falesSnym
pocitem bezpeénosti a neopovr-
hujte bezpeénostnimi pravidly
pro elektrické nastroje, i kdyz
jste se po éastém pouzivani sez-
namili s elektrickym néstrojem.
Nedbalé jedndni mize zpisobit v
zlomku sekundy t&2kd zranéni.

4) POUZiVANI A OSETROVANI
ELEKTRICKEHO NASTROJE

a) Nepretézujte tento nastroj. Po-
uZijte pro svoji praci elektrické
naradi, uréené pro tento Uéel. S
vhodnym elekirickym néstrojem pracu-
jete v udaném vykonovém rozsahu lépe
a bezpecngji.

b) Nepouzivejte zadné elektrické
naradi, jehoz spinaé je defekini.
Elektrické ndfadi, které se jiz nedéd za-
anebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opravené.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky
predtim, nez provedete nastavo-
vani na nastroji, nez vymeénite
casti prislusenstvi anebo nez
nastroj odlozite. Toto preventivni

d)

e)

f)

9)

h)

bezpelnostni opatfeni zabrdni nedmysl-
nému startu elekirického ndstroje.
UloZte nepouzivany elektricky
nastroj mimo dosahu déti. Ne-
prenechaveijte pouzivani tohoto
nastroje osobam, které s timto
nastrojem nejsou obeznamené
anebo tyto pokyny neéetly. Elek-
trické ndstroje jsou nebezpecné, kdyz je
pouzivaji nezkudené osoby.

Osetfujte pedlivé tento elektricky
nastroj. Kontrolujte, jestli pohyb-
livé dily bezvadné funguiji a ne-
vaznou, jestli jsou &asti zZlomené
anebo natolik poskozené, ze je
funkce elekirického nastroje na-
rusena. Nechte poskozené casti
pred pouzitim néstroje opravit.
PFiciny mnohych nehod tkvi ve $patné
udrzovanych elektrickych ndstrojich.
Udrzujte fezné nastroje ostré a
Cisté. Peclivé osetfované Fezné néstroje
s ostrymi feznymi hranami se méné za-
seknou a lépe se vedou.

Pouzivejte tento elekiricky na-
stroj, jeho prislusenstvi, vlozné
nastroje atd. v souladu s témi-
to instrukcemi. Zohlednéte pritom
pracovni podminky a &innost, kterd se
md vykondvat. Pouzivéni elektrického
néstroje pro jiné Gcely, nez pro které je
uréeny, mize vést k nebezpednym situa-
cim.

Drzadla a dchopné plochy
udrzujte v suchém a éistém sta-
vu bez stop oleje ¢i mastnoty.
Kluzkd drzadla a kluzké Gchopné
plochy neumoziiuji bezpeéné ovlé-

ddni a kontrolu elekirického néstroje v
neocekdvanych situacich.
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5) PECLIVE ZACHAZENi S AKUMU-
LATOROVYMI NASTROJI A JE-
JICH POUZiVANI

a) Nabijejte akumulatory pouze v
nabijecich pFistrojich, které jsou
vyrobcem doporuéené. U nabijeci-
ho pristroje, ktery je vhodny pro uréity
druh akumuldtord, existuje nebezpedi
pozaru, kdyZ se pouziva s jinymi aku-
mulétory.

b) V elektrickych néastrojich pouzi-
vejte pouze pro né uréené aku-
mulatory. PouZiti jinych akumuldtord
moze vést k poranénim a k nebezpedi
pozdru.

¢) Udrzujte nepouzivané akumuléa-
tory vzdalené od kancelarskych
sponek, minci, kli¢d, hiebikd,
sroubd anebo jinych malych
kovovych predmétd, které by
mohly zapF¥i€init premosténi
kontaktG. Zkrat mezi kontakty aku-
muldtoru mize mit za ndsledek popdle-
niny anebo ohen.

d) PFi nesprdavném pouzZivani moze
z akumulatoru unikat tekutina.
Vyvaruijte se kontaktu s ni. PFi
ndahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Kdyz se tato tekutina
dostane do oéi, pridavné vyhle-
dejte lékaFskou pomoc. Uniknuté
tekutina moze vést k podrézdénim po-
kozky anebo k popdlenindm.

e) Nepouzivejte poskozené nebo
modifikované akumulatory. Po-
$kozené nebo modifikované akumuléto-
ry se mohou chovat nepfedvidatelné a
zpUsobit pozdr, vybuch nebo zranén.

f) Nevystavujte akumulator ohni
ani vysokym teplotam. Ohen
nebo teploty nad 130° C mohou zpiso-
bit vybuch.

g) Dodrzujte viechny pokyny pro

€

nabijeni a nikdy nenabijejte
akumulator ani akumulatorovy
nastroj mimo rozsah teplot, uve-
denych v navodu k obsluze. Ne-
sprévné nabijeni nebo nabijeni mimo
povoleny teplotni rozsah mize znicit
akumuldtor a zvy3it nebezpedi pozdru.

6) SERVIS

a) Svoje elekirické naradi nechte
opravit pouze kvalifikovanym
odbornym persondlem a jenom
pomoci origindlnich ndhradnich
dilG. Timto se zajisti to, Ze bezpe&nost
elektrického néfadi zOstavd zachové-
na.

b) Na poskozenych akumulatorech
nikdy neprovadéjte udribu.
Veskerd Gdrzba akumuldtord by méla
byt provddéna pouze vyrobcem nebo
autorizovanymi servisnimi stfedisky.

Bezpeénostni pokyny pro
nbozky na zivy plot

a) Chraiite vSechny éasti téla pred
nozem. Nepokousejte se odstra-
novat odfezany material nebo
drzet materidl, ktery chcete
Fezat, kdyz jsou noze v chodu.
Po vypnuti spinade se noze otd&i ddl.
Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
plotovych nizek mize vést k véznym
zranénim.

b) NUzZky na Zivy plot prenasejte
za rukojef se zastavenym no-
Zem a davejte pozor, abyste
nestiskli spinaé. Spravné noseni
plotovych nizek snizuje nebezpedi
ndhodného provozu a tim zpUsobené
poranéni nozem.

c) P¥i prepravé nebo ulozeni no-
zek na zivy plot vidy nasadte
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kryt na noze. Sprévnd manipulace
s plotovymi nizkami snizuje nebezpedi
poranéni nozem.

d) Pfed odstrariovanim zase-
knutych odfezkd nebo udrzbou
pristroje se ujistéte, zda jsou
vsechny spinace vypnuté a aku-
muldator je vyjmuty nebo vyp-
nuty. Neodekdvany provoz plotovych
ndzek pfi odstrafiovdni uvizlého mate-
ridlu mOze vést k vdznému zranéni.

e) Drite nuzky na Zivy plot pouze
za izolované Gchopné plochy,
protoZe fezaci n0Z mize narazit
na skryta elektricka vedeni. PFi
kontaktu noz s napétovym vedenim
mohou byt i kovové souddsti pristroje
vystaveny napéti, a proto mize dojit k
razu elektrickym proudem.

f) Udrzujte jakdakoli sifovéa vedeni
mimo Feznou oblast. Vedeni mohou
byt skryta v Zivych plotech a kefich a
omylem se mohou nafiznout nozem.

g) Nepouiivejte nizky na Zivy plot
za Spatného poéasi, zejména
pokud hrozi boufka. Tim se snizuje
nebezpedi zasazeni bleskem.

DODATECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY

a) V zivych plotech a kefich se
doporuduje prohledavat skryté
objekty, jako jsou napt. draténé
ploty a skrytéa vedeni.

b) Drite ndzky na Zivy plot
spravné, napt. obéma rukama
za rukojeté, pokud jsou k dispo-
zici dvé rukoijeti. Ztrata kontroly nad
pristrojem moze vést ke zranénim.

c) Nozky na zivy plot jsou uréeny pro
prdce, pfi nichz obsluhujici osoba stoji
na zemi a nikoli na Zebfiku nebo jiné
nestabilni stojici plo3e.

d) Doporuuije se, aby se uzivatel pred
pouzitim nizek na Zivy plot ujistil, Ze
blokovaci zafizeni viech pohyblivych
&ésti (napt. prodlouzené ndsady
a otoéného prvku), pokud jsou k
dispozici, je nebo jsou v zablokované
poloze.

ZBYVAJICi RIZIKA

| kdyZ toto elektrické néFadi obsluhujete
v souladu s predpisy, stdle existuji zby-
vajici rizika. V souvislosti s technologii a
konstrukci tohoto elekirického néfadi se
mohou vyskytovat nésleduijici rizika:

a) zranéni pofezdnim

b) poskozeni sluchu, pokud neni nasaze-
na vhodnéd ochrana sluchu.

c) poskozeni zdravi plynouci z vibraci
ruky a paZe, pokud se pfistroj pouzivd
del3i dobu nebo neni ndlezité veden a
udrzovén.

Varovénil Toto elektrické néfadi

A vytvaii béhem provozu elektromag-

netické pole. Toto pole mizZe za

uréitych okolnosti omezovat aktivni
nebo pasivni [ékafské implantaty.

Pro snizeni nebezpeéi vdzného nebo

smrtelného zranéni doporuéujeme

osobdm s lékafskymi implantaty pred
obsluhou stroje konzultovat implantét
se svym lékafem a vyrobcem.

Dodriujte bezpeénostni po-
kyny a pokyny k nabijeni
a spravnému pouziti, uve-
dené v navodu k obsluze
Vaseho akumuléatoru a Vasi
nabijecky série (Parkside)
X 12 V TEAM.

Podrobny popis procesu
nabijeni a dalsi informace
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naleznete v tomto samostat-
ném navodu k obsluze.

Obsluha elektrickych
nozek na plot

A

PFi praci s pFistrojem noste
vhodné obleéeni pracovni
rukavice. Pouzivejte ochranu
zraku a sluchu.

Pfed kazdym pouzitim se
presvédcte o funkénosti pFi-
stroje. Zapinaé / vypinaé a
ani bezpeénostni vypinaé
nesmi byt zaaretovan. Po
uvolnéni vypinaée musite
motor vypnout. V pripadé
poskozeni nékterého vypina-
e se s pristrojem nesmi dale
pracovat.

Osobni ochranné vybaveni a
funkéné zpasobily pristroj sni-
Zuji riziko poranéni a nehod.

Dbejte na ochranu pied hlukem a
na mistni pfedpisy.

pund @

Vyjmuti/vlozeni
akumuléatorv

1. K vyjmutiakumuldtoru (9) z pfistroje
stisknéte odblokovaci tlagitko vpravo a
vlevo na akumuldtoru (9) a akumulator
vytdhnéte.

2. Ke vlozeniakumuldtoru (9) do piistroje
akumuldtor zasufite po vodici lidté do
pristroje, dokud nezaskoéi.

Zapnvuti a vypnuti
Dbeijte na bezpeény postoj a drzte

pristroj pevné obéma rukama a s
odstupem od Va3eho téla. Pred za-

€

pnutim dbejte na to, aby se pfistroj
nedotykal Z&ddnych predmétd.

Sejmuti ochrany noze:
1. Sejméte kryt noze (10) z bezpecnostni
zaci lidty (1).

Zapnuti:

2. Ujistéte se, zda je vlozen akumulétor (9)
(je nutné dodrzovat samostatny
névod k obsluze pro akumuldtor a
nabijecku).

3. Stisknéte bezpeénostni spinaé (3) na
prednim drzadle (4).

4. Stisknéte spinaé/vypinaé (8).
Nozky bé&zi maximadlni rychlosti.
Vypnuti:

5. Uvolnéte bezpeénostni spinaé (3) nebo
spina&/vypinac (8).

Kontrola stavu nabiti
akumulatorv

Ukazatel stavu nabiti (6) signalizuje stav
nabiti akumuldtoru (9) béhem obsluhy pfi-
stroje.

3 LED sviti (¢ervena-zluta-zelend):
Akumuldtor je nabity

2 LED sviti (¢ervend-zlutd):
Akumuldtor je Edstecné nabity

1 LED sviti (€ervend):

Akumuldtor je nutné dobit

e | Akumuldtor (9) nabijte, kdyZ sviti
1 | pouze cerveny ukazatel LED stavu
nabiti.

rs] s ra
Nabijeni akumulatorv

Nabijte akumulétor (9), kdyz sviti
pouze Cervend LED ukazatele stavu
nabiti (6).

pud @
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. Vyjméte akumuldtor (9) z pristroje.

2. Zasufite akumuldtor (9) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce.

3. Nabije¢ku zapoijte do zdsuvky.

4. Po dokonéeni nabijeni trvale sviti
zelené svétlo.Odpojte nyni nabijecku
od sité.

5. Vytdhnéte akumulétor (9) z nabijecky

—_

Prace s elektrickymi
nozkami na plot

Pfi préci dbejte na to, aby nedoslo
k dotyku se z&ddnymi predméty,
jako napf. s draténymi ploty anebo
podporami rostlin. To by mohlo vést
k poskozeni nozové listy.

e V pfipadé blokovani nozd pevnymi
objekty pfistroj okamzité vypnéte
a vyjméte akumulétor. AZ potom
odstrafite objekt.

e B&hem préce zabrafite pretizeni
pristroje.

Techniky st¥ihani

e Silné vétve vyfiznéte pred praci néjaky-
mi ndzkami na vétve.

® Oboustrannd nozové lista umoziiuje fez
obéma sméry, anebo kyvavym pohybem
ze strany na stranu.

e P¥i svislych fezech posouvejte ndzky pfi-
mo anebo v oblouku smé&rem vpfed rov-
nomé&rn& a kyvavym pohybem nahoru a
dold.

e PFi vodorovnych fezech pohybuijte nizka-
mi srpovité smérem k okraiji Zivého plotu,
tak aby ufiznuté pruty padali na zem.

® Na dosazeni dlouhych piimych linii se
odporuéuje stfihat podle natazenych
provazd.

Sttihani zivych plotd

Zivé ploty se odpo-

ruéuje stithat do tva-

ru lichob&znika, aby
se zabrénilo vypa-
dani listd ve spodni

&ésti plotu. Toto od-

povidd pFirozenému

rostu rostlin a pro
zivy plot vytvéFi optimdlni podminky. Zastfi-
huji se jenom nové jednoroéni pruty, &im se
vytvoFi husté rozvétveni a dobrd ochrana
proti prohledu.

* Nejdfive ofezte boéni strany Zivého plo-
tu. NUOzky pfitom pohybujte ve sméru ris-
tu zdola nahoru. PFi pohybu shora dold
se tenké pruty ohybaji smé&rem ven, &im
mohou vzniknout ztenéené plochy anebo
diry.

e Podle vkusu pak sestfihnéte horni hranu;
rovné, do tvaru sffechy, anebo obloukové.

e Zelany tvar dejte uz mladym rostlindm.
Hlavni vyhonek by mél zistat neporusen,
az kym Zivy plot nedosdhne potiebnou
vysku. Viechny ostatni vyhony se zkrdti o
polovinu.

10 cm

100 em

Starostlivost o nepésténé Zivé ploty:
Na volné rostoucich Zivych plotech se ne-
provddi tvarovaci fez, tfeba je viak pravi-
delné stiihat, aby nebyli pfilis vysoké.

RO m s 'd vb
Cisténi/Udrzba

Zaijistéte provédéni oprav a 4drzby,
které nejsou popsdny v tomto né-
vodé&, nasim servisnim stfediskem.
Pouzivejte pouze origindlni dily. Ne-
bezpedi poranénil

Pistroj vypnéte a pred provédénim
vedkerych praci vyjméte akumuldtor
z pristroje.

1
1
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Pfi manipulaci s bezpeénostni feza-
ci lidtou noste rukavice. Tak zabrd-
nite poranéni pofezdnim.

Pravidelné provadsijte nésledujici ddrzbar-
ské a &istici prace. Tim se zaruéi dlouhé a
spolehlivé pouzivani pfistroje.

RO p »
Cisténi

PFistroj neni dovoleno ostf¥i-
kovat vodou ani pokladat do
vody. Hrozi nebezpecti Urazu
elektrickym proudem!

e UdrZujte vétraci térbinu (¥ 5), kryt
motoru a drzadla pfistroje v &istot&. Po-
uzijte k tomu vlhky hadfik nebo kartéé.
Nepouzivejte z&dné &istici prostfedky,
prip. rozpoudtédla. Mohli byste pfistroj
nenapravitelné poskodit.

o Pfistroj stdle udrzujte v Cistoté.

Po kazdém pouziti pristroje musite

- vydistit ndz (hadrem napusténym v
oleji);

- olejni¢kou nebo
sprejem naolejo-
vat nozovou litu.

Udrzba

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
pristroj nevykazuje viditelné nedostatky,
jako uvolnéné, opofifebované nebo po-
$kozené dily. Zkontrolujte dotazeni rou-
b0 v bezpeénostni fezaci listé (1 1).

e Zkontrolujte, zda kryty a ochrannd za-
fizeni (viz [.¥) nejsou poskozena a jsou
sprévné usazena. V piipadé poteby je
vyménte.

¢ Lehké nerovnosti na fezacich zubech
mozete sami uhladit. Za timto G¢elem
obtdhnéte brity na olejovém brousku.
Pouze ostré fezaci zuby poddvaiji dob-
ry fezny vykon.

€

e Tupé, ohnuté nebo poskozené fezaci
lidty je nutno vyménit.

Prdce, které nejsou v tomto névodu popsa-
né, nechte vykonat nadim servisnim stfe-
diskem (Service-Center). Pouzivejte pouze
origindlni dily.

Skladovéani

e Pristroj v dodané ochran& na noze
uchovaveijte (I2¥ 10) v suchu a mimo
dosah déti.

~ » k ~
Drzak na sténu

Pristroj miZete zavésit na zdvésné zafizeni
(11). Zavéste pfistroj pouze s nasunutym
krytem noze.

Pri zavéSovani dbejte na to, ze
z bezpecnostni zaci liSty muze
stékat olej.

1. Nasroubuijte jeden droub hmozdinky v
pozadované poloze do stény. Hlava
$roubu mUze mit promér 8-10 mm.

2. Nechte hlavu $roubu vyénivat ve vzdé-
lenosti cca 10 mm od stény.

3 Nasadte pfistroj pomoci kulatého otvo-
ru zavésného zafizeni (11) na $roub.
Takto jej zavéste na zavésném zafizeni.

P¥i vrtani dbejte na to,

A aby nedoslo k poskozeni

zadného napajeciho vedeni.

Pro jejich vypatrani pouizijte

vhodné detektory nebo si

vemte na pomoc instalaéni
plan. P¥i kontaktu s elekt-

rickym vedenim moze dojit k

urazu elektrickym proudem

a pozaru, kontakt s plyno-

vym vedenim mize zpusobit
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explozi. P¥i poskozeni vodo-
vodniho vedeni mize dojit k
hmotnym $kodam a Urazu
elektrickym proudem.

Odklizeni a ochrana
okoli

Vyjméte akumuldtor z ndstroje a pfivedte
ndstroj, akumuldtor, prisluenstvi a obal k
recyklaci odpovidaijici Zivotnimu prostredi.

Pfistroje nepatfi do domovniho od-

- PCOdU.

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ): Spoftebitelé jsou ze z&kona
povinni recyklovat elekirickd a elektro-
nickd zafizeni na konci jejich Zivotnosti
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Timto zpUsobem je zaijidténa recyklace
Setrnd k Zivotnimu prostfedi a 3effici zdro-
je.

V zavislosti na tom, jak je vie implemento-
véno ve vnitrostdtnim prdvu, mdte ndsledu-
jici moznosti:

e vrdtit v prodejng,

¢ odevzdat na oficidlnim sbérném mist&,

® zaslat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd pfislusenstvi starych
pristroj0 a pomocnych prostiedki bez elek-

trickych sou&dsti.

Akumuldtor neodhazuijte do domov-
X niho odpadu ani do ohné
Lilon  (nebezpeci exploze) &i do vody.
Poskozené akumuldtory mohou pfi Gniku je-
dovatych vypari &i kapalin poskodit
Zivotni prostfedi a zdravi osob.

Akumulétory zlikvidujte podle mistnich
predpist. Vadné nebo vybité akumuldtory
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se musi recyklovat v souladu se smérnici
¢&. 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdeijte
na sbérném misté pro staré baterie, kde
bude recyklovan v souladu s predpisy na
ochranu zivotniho prostiedi. V pfipadé
dotazy se obratte na mistni organizaci pro
likvidaci odpadi nebo na nase servisni
stredisko.

Akumuldtory likvidujte ve vybitém stavu.
Doporuéujeme pdly akumuldtoru prelepit
lepici pdskou, &mz zabrdnite zkratu. Aku-
muldtor neotevireite.

Odfezané vétve a trévu dejte do kompo-
stu, nehdzejte je do popelnice.

Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
ku od data zakoupeni.

V piipadé zdvady tohoto vyrobku vam vici
prodeijci vyrobku pfindlezi zékonnd prava.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi
nésledovné uvedenou zérukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba za&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdgjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem tFi let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahro-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklédd, ze
b&hem 3leté lhity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v éem
spodivd zavada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&vada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezading
zaruéni doba bézet od zaé&dtku.
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Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zéaruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zaruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pFi koupi zjid&né zavady

a nedostatky musite nahldsit okamzité

po vybaleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni
doby musite uhradit ndklady za provedené
opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizn& vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pfed doddnim
byl svédomité zkontrolovén.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dild vyrobku, které jsou vystaveny normdl-
nimu opotiebeni, a |ze je povazovat za
spotfebni materidl (napf. noze a prevo-
dové kolo), nebo poskozeni kiehkych dild
(napf. spinace).

Tato zdaruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z dOvodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u n&j nebyla provédéna ddrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovany viechny pokyny uvede-
né v ndvodu k obsluze. Bezpodmineéné je
treba zabrdnit pouzivani a manipulacim s
vyrobkem, které nejsou v ndvodu k obsluze
doporuéeny, nebo je pred nimi varovdno.
Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka zaniké
v piipadé zneuzivéni a neodborné ma-
nipulace, pouzivéni nadmérné sily a pfi
zésazich, které nebyly provedeny nagim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiiovéani za-
ruky

Pro zajidténi rychlého zpracovani vasi
zd&dosti, prosim, postupujte podle ndsledu-
jicich pokynu:

//{| PARKSIDE’

€

* Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobku (napf. IAN 408300_2207).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku, matrici, na titulnim list& vaseho
ndvodu (dole vlevo) nebo na nélepce
na zadni nebo spodni strané.

¢ Pokud by doslo k funk&ni poruse nebo
jinym zavaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte niZe uvede-
né servisni oddéleni. Pak ziskate dal3i
informace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznaceny jako vadny mize-
te po domluvé s nadim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o koupi
(pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
¢em zdvada spociva a kdy k ni doslo,
preposlat bez platby postovného na
vam sdélenou adresu prisluiného ser-
visu. Aby bylo zabrdnéno problémdm
s pijetim a dodate&nymi ndklady,
bezpodmine&né pouzijte jen tu adresu,
kterd vém bude sdélena. Zajistéte, aby
zasilka nebyla odesldna nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo
jiny, zvl&sni druh zésilky. P¥istroj za-
§lete véetn& viech &ésti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zajistéte
dostateéné bezpeény prepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaiji do zdruky, mi-
zete nechat udélat v nadem servisu oprofi
z0&ovani. Radi vém pripravime predbézny
odhad ndklado.

Mizeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostateén& zabalené a odeslény vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj za3lete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zévadu.

Nepfijmeme pfistroje zaslané nevyplacené
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jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&dtni druh zdsilky.

Likvidaci vasich poskozenych zaslanych
pristroji provedeme bezplatné.

Service-Center
@ Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 408300_2207

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni stfedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

63762 GrofBostheim

Némecko

www.grizzlytools.de

Nahradni dily/pFislusenstvi

Nahradni dily a pFislusenstvi obdrzite na strankéach
www.grizzlytools.shop

Pokud mdte problémy pfi objedndvani, pouzijte prosim kontaktni formuld. V piipadé jakych-
koliv dalsich dotaz se obrafte na servisni sttedisko / ,Service-Center” (viz strana 102).

Pol. Pol. Oznadeni €. artiklu.

Navodk  Vykres

obsluze sestaveni
1 4-6,44,20 bezpeénostni fezaci lidta 13700710
2 37,43 ochrana rukou 91105338
10 42 ochrana noze 91105337
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Vyhledavéani zavad

Problém

vove

Mozné priciny

Odstranéni zavad

Pristroj nestartuje

Vybity akumulétor (9)

Nabijte akumuldtor (je nutné dodrzovat
samostatny ndvod k obsluze pro akumulé-
tor a nabijecku).

Akumuldtor (9) neni vlo-
Zeny

Vlozte akumuldtor (je nuiné dodrzovat sa-
mostatny ndvod k obsluze pro akumuldtor
a nabijecku).

Bezpecnostni spinac
(3) neni spravné stisknuty

Zapnéte pristroj (viz ,Obsluha”)

Poskozeny spinaé/
vypinaé (8)

Oprava servisnim stfediskem

Chod pristroje se
prerusuje

Interni uvolnény kontakt

Poskozeny spinac/vypinaé
(8)

Oprava servisnim stfediskem

Noze jsou horké

NozZovd lista (1) je tupd

nechte nabrousit nebo vyménit noZzovou
listu (servisni stfedisko)

Nerovnosti na ostfi
nozové listy (1)

nechte prekontrolovat nebo vyménit no-
zovou lidtu (servisni stfedisko)

Velké tieni v disledku
nedostateéného mazdni

NozZovou listo naolejovat

Spatny vysledek
stithdni

PFilis velké treni z dGvodu
nedostateéného mazdni

Naolejujte fezaci listu

Znedisténd fezaci lista

(1)

Vyéistéte Fezaci lidtu

Tupé fezaci lista (1)

Rezaci lidtu nabruste nebo ji nechejte
vyménit (servisnim stfediskem)

Spatnd technika stithani

Viz (,Préce s nizkami na Zivy plot”)

//{| PARKSIDE’
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakdpeniu Vésho nové-
ho pristroja. Tym ste sa rozhodli pre kvalit-
ny produkt. Tento pristroj bol po&as vyroby
testovany na kvalitu a podrobeny vystupnej
kontrole. Tym je zabezpe&end funkénost
vésho pristroja. Nie je vylicené, Ze v oje-
dinelych pripadoch sa na pristroji alebo v
pristroji, nachddza zvyskovd mazivd. Nie
ie to chyba alebo defekt a ani dévod na
obavu.
Ndvod na obsluhu je sicastou tohto
@ produktu. Obsahuje délezité upo-
zornenia ohladom bezpeé&nosti,
obsluhy a likviddcie. Pred pouziva-
nim produktu sa obozndmte so viet-
kymi pokynmi pre obsluhu a bez-
pecnost. Pouzivajte produkt len
predpisanym spdsobom a len v uve-
denych oblastiach pouzitia. Névod
na obsluhu uschovaite a v pripade
odovzdania produktu tretim oso-

bdm odovzdaite aj vietky podkla-
dy.

A ~ I ~On®
Ucel pouzitia

Pristroj je uréeny len na strihanie a ore-
zévanie zivych plotov, krov a okrasnych
krikov v domdcom prostredi.

Akékolvek iné pouzitie, ktoré v tomto né-
vode na obsluhu nie je vyslovne povoleng,
mdze mat za ndsledok poskodenie pristro-
ja a predstavovaf vazne nebezpecenstvo
pre uZivatela. Tento pristroj nie je vhodny
na komeréné pouZivanie. Pri komerénom
pouziti zanikne zdruka. Pristroj je uréeny
len na pouzivanie dospelymi osobami.
Mladistvi nad 16 rokov mézu pouzivaf pri-
stroj len pod dozorom. Obsluhujica osoba
alebo uZivatel je zodpovedny za nehody
alebo 3kody inych oséb alebo ich majetku.
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Vyrobca nezodpovedd za skody, ktoré boli
spdsobené pouzivanim nezodpovedajicim
0&elu pouzitia alebo nespravnou obsluhou.

Ostrost nozov sa musi pravidelne
kontrolovaf a noze treba dat pravi-
delne dobrisit. Tupé noze spdsobuijd
prefaZzenie pristroja. Na 3kody
vzniknuté z tychto dévodov sa zéru-
ka nevztahuje.

Pristroj je sicastou série X 12 V TEAM
zna&ky Parkside a méze sa prevadzkovaf
akumuldtormi série X 12 V TEAM znacky
Parkside. Akumuldtory sa smd nabijat iba
s nabijackami série X 12 V TEAM znacky
Parkside.

Vseobecny popis

o 5o Jednotlivé vyobrazenia ndjdete

i& 8 prednej odklépacej strane.
Objem dodavky

Vybalte néstroj a skontrolujte,
&i je kompletny:

Akumuldtorové noznice na zivé ploty
Ochrana noza

G

pouzivatela pristroj obsahuje dvojruény
bezpecnostny spinad a funkciu rychlobrzdy.
Navy3e chrdni ochrana rik pred kondrmi

a vetvami. Popis funkcie ovlddacich prvkov
ndjdete v nasledujicom popise.

Prehlad

1 Bezpecnostnd nozovd lista
2 Ochrana rik
3 Bezpecnostny spinac
4 Prednd rukovaf
5 Vetracie otvory
6 Indikétor stavu nabitia
7 Zadnd rukovat
8 Zapinaé/vypinaé
9 Batéria

10 Ochrana noza

11 Zavesné zariadenie
Technické vdaje

Akumulatorové noznice
na zivé ploty....ccceeeeeees. PHSA 12 B1
Napdtie motora

U 12 V == (jednosmerné napdtie)
Typ akumuldtora .................. Litium-iénovy
Pocet otdéok vo volnobehu n...1200 min’
Pocet zdvihov pri chode naprdzdno

Ndavod na obsluhu 2400 min"!
Doba chodu
® | Akumuldtor a nabija¢ka nie so (4 Ah akumuldtora) .............. max. 55 min*
1] sstastou dodavky. Dlzka rezu .....cccooviiiiiiii 350 mm
DIzka noza ......ccccoeveviennnn. asi 410 mm
Popis funkcie Max. medzera ozubenia............... 15 mm
Maximélny priemer vetvy ............. 12 mm
Noznice na krovinu na batériu obsahuji Hmotnost (s akumulatorom,
ako rezacie zariadenie néz Laser Cut bez nabijacky).......coooviiiiii 1,71 kg
zo 3pecidlnej ocele. Pri strihani sa zuby Hladina akustického tHaku
pohybuji linedrne sem a tam. Ndrazové (Lop) oo, 75,0 dB, K ,=3 dB
ochrana na hrote noZovej lidty zabrafiuje Hiadina akustického vykonu (Lya)
neprijemnym spdtnym ndrazom pri ZAru€end ......cooeiiiiiiiiee 90 dB
natrafeni na steny, ploty atd. Na ochranu namerand ......... 86,0 dB; K,,,= 2,36 dB
/l/| PARKSIDE | 105
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Vibrdcie (a,) .....cocooiiiiiiiii
Zadnd rukovat ...l 3,635 m/s?
Prednd rukovét.........cco....... 4,426 m/s?

K=1,5m/s?

Teplota (pristroj + akumuldtor). max. 50 °C
Nabijanie .......ccccooeiiernirnn. 4 - 40 °C
Prevadzka......................... -20-50°C
Skladovanie ...........ccoeeeeiiii. 0-45°C

* Efektivna doba chodu plne nabitého akumu-
l&tora (4 Ah) pri chode naprézdno.

Hodnoty hluku a vibrécii boli zistené v so-
lade s normami a predpismi uvedenymi v
prehléseni o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibracii

a uvedené hodnoty emisii hluku

boli odmerané podla normovaného
skdZobného postupu a mézu sa pouzit na
porovnanie jedného elekirického ndradia
s druhym.

Uvedené celkové hodnoty vibracii

a uvedené hodnoty emisii hluku sa

mdZu pouZit tiez na predbezny odhad
zatazenia.

Vystraha: Emisie vibrdcii a hluku
sa mézu podas skutoéného
pouzivania elektrického néradia odlisovat
od uvedenych hodnét, v zavislosti od dru-
hu a spdsobu, akym sa elekirické néradie

pouziva a zvlést od toho, aky druh pred-
metu sa opracovéva.

Je nutné stanovit bezpeénostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré st zalozené

na odhade zataZenia vibréciami pogas
skutoénych podmienok pouzivania (pritom
sa zohladnia vietky podiely cyklu prevédz-
ky, napriklad Zasy, kedy je elektrickd prist
roj vypnuty a &asy, kedy je sice zapnuty,
ale pracuje bez zatazenia).

€as nabijania

Pristroj je sUcasfou série X 12 V TEAM
zna&ky Parkside a méze sa prevddzkovat
s akumuldtormi série X 12 V TEAM znacky
Parkside. Akumuldtory série X 12 V TEAM
zna&ky Parkside sa smd nabijaf iba s
nabijackami série X 12 V TEAM znacky
Parkside.

3 o PAPK 12 B
(C“.S)”“b"“”'“ EQEE }%ﬁ; PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
min PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 A1

posIG 12A2| 30 45 60 80
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Odporiéame vam prevadzkovat tento prist-
roj vyluéne s nasledujicimi akumuldtormi:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Odporiéame vam nabijaf tieto akumuldato-
ry vyluéne s nasledujicimi nabijackami:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2

Bezpeénosiné pokyny

Tento odsek prejedndva zdkladné bezpec-
nostné predpisy pri préci s pristrojom.

Symboly a grafické znaky
Symboly na pristroji

Pristroj je sucastou série
Xigtns 2V TEAM
Pozorl!

Pred pouzitim pristroja si pozorne
precitajte ndvod na obsluhul

Noste ochranu zraku.
Noste ochranu sluchu.
Noste ochranné rukavice.

Nebezpecenstvo v désledku rez-
nych poraneni.

See o>

Pozor! Nebezpecenstvo porane-
nia v désledku beziacich noZov.

X

7 Pred 0drzbdrskymi pracami
[<] odstréiite batériu.

@ L.| Udaij o hladine akustického vykonu
90s L, vdB

NepouzZivaijte noznice v dazdi a na
mokrych Zivych plotoch.
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Elektrické pristroje nepatria do do-
mového odpadu.

Znak na obale:
Symbol recyklécie: Vinitd lepenka

&% Produkty a obaly treba zlikvidovat
ekologicky

Symboly v navode

Vystrazné znadky s udajmi
A pre zabranenie skodéam na
zdravi alebo vecnym sko-
dam.

Znadky nebezpeéenstva

s Udajmi k zabréaneniu
poskodeni zdravia oséb v
désledku zasahu elektrickym
prodom.

Prikazové znacky s Gdajmi pre
prevenciu $kéd.

e | Informacné znacky s informéciami

1 pre lepsie zaobchddzanie s ndstro-
jom.

Vieobecné bezpeénosiné po-
kyny pre elekirické néastroje

VYSTRAHA! Preditaite si
vietky bezpeénostné pokyny,
pokyny, ilustréacie a technické
Udaje, ktorymi je opatrené
toto elektrické naradie.Zaned-
bania pri dodrziavani nasleduju-
cich pokynov mézu spdsobit zasah
elekirickym prodom, poziar a/
alebo tazké zranenia.
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Vsetky bezpeénostné pokyny a
nariadenia si uschovaijte pre bu-
dicnost.

Pojem ,elekiricky ndstroj” pouzity v bezpeé-
nostnych pokynoch sa vzfahuje na elektrické
ndstroje napdjané zo siete (so siefovym
kdblom) a na elektrické ndstroje napdjané
z akumulétora (bez siefového kdbla).

1) BEZPECNOST PRACOVISKA

a) Udrzujte svoj pracovny usek ¢is-
ty a dobre osvetleny. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti
mdzu viest k nehoddm.

b) Nepracuijte s elekirickym néstro-
jom v okoli ohrozenom vybu-
chom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé tekutiny, plyny alebo
prachy. Elekirické stroje vytvarajo iskry,
ktoré mézu zapdlif prach alebo pary.

c) Behom pouzivania elektrické-
ho néstroja udrzujte deti a iné
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornosti mdzete stratit kontrolu nad
ndstrojom.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojnéa zastréka elektrického
nastroja sa musi hodit do zasuv-
ky. Zastréka sa nesmie Ziadnym
spésobom zmenit. Nepouzivaijte
Zziadne adaptérové zastréky v
spojeni s elektrickymi nastrojmi
s ochrannym uzemnenim. Ne-
zmenené zéstréky a zdsuvky zmengujd
riziko elekirického dderu.

b) Vyvaruijte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenymi povrchmi ako
sU rory, vyhrievacie telesa, spo-
raky a chladnicky. Existuje zvysené
riziko skrz elektricky Gder, ked'je Vase
telo uzemnené.
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c) Nevystavuijte elektricky nastroj
dazdu alebo mokrosti. Vniknutie
vody do elektrického néstroja zvysuje
riziko elektrického dderu.

d) Nepouzivaijte kdabel na iny uéel,
ako je nosenie alebo zavesenie
elekirického nastroja alebo vy-
tiahnutie zastréky zo zdasuvky.
Udrzujte kabel vzdialene od ho-
ruavy, od oleja, od ostrych hran
alebo od pohybujucich sa ¢asti
ndstrojov. Poskodené alebo zamotané
kdble zvy3ujo riziko elektrického Gderu.

e) Noste vhodny odev. Nenoste
Siroké obleéenie alebo ozdoby.
Vlasy a odev chrarnte mimo do-
sahu pohybujucich sa dielov. Po-
vzitie predlzovacieho kdbla vhodného
pre vonkaisiu oblast, zmen3uje riziko
elektrického dderu.

f) Ak mozno namontovaf zaria-
denia na odsavanie a zachyta-
vanie prachu, tak treba tieto
pripojif a spravne pouzivat.
Pouzitie pridového chranica znizuje rizi-
ko z&sahu elektrickym prodom.

h) Neuspokojuijte sa s falosnou
bezpeénostou a nepodcenuijte
bezpeénostné predpisy pre
elektrické naradia, aj ked'ste s
elektrickym naradim obozna-
meni po jeho mnohonasobnom
pouzivani. Nepozorné zaobchdad-
zanie méze pocas zlomku sekundy
spdsobit fazké zranenia.

3) BEZPECNOST 0sOB

a) Budte pozorni, dbajte na to, ¢o
robite a pustite sa s elektrickym
nastrojom rozumne do prace.
Nepouzivaijte elektricky nastroj,
ked' ste unaveni alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
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kov. Jediny okamzik nepozornosti pri
pouzivani elekirického ndstroja méze
viest' k véznym poraneniam.

b) Noste osobny ochranny vystroj

a vzdy ochranné okuliare. Nose-
nie osobného ochranného vystroja, ako
je protismykové obuv, ochrannd prilba
a ochrana sluchu, znizuje riziko pora-
nenia.

Vyvarujte sa nezaémernému uve-
deniu do prevadzky. Presvedcte
sa o tom, ze je elektricky nastroj
vypnuty predtym, nez ho pri-
pojite na napajanie elektrickym
prodom, nez ho zdvihnete alebo
nesiete. Ked pri noseni elekirického
ndstroja drzite prst na spinaéi alebo ked'
tento ndstroj v zapnutom stave pripoijite
na napdjanie elekirickym pradom, po-
tom toto méze viest k nehoddm.

d) Odstraiite nastavovacie naradie

alebo skrutkovaée predtym, nez
zapnete elekiricky nastroj. Né-
radie alebo kI, ktory sa nachddza v
otdcajucej sa Casti ndstroja, mbéze viest
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnorméalnemu

f)

drzaniu tela. Postarajte sa o
bezpeény postoj a udriujte vidy
rovnovahu. Tymto mdZete pri neoa-
kavanych situdcidch lepsie kontrolovaf
elektricky ndstroj.

Noste vhodny odev. Nenoste
Ziadne volné oblecenie alebo
$perky. Udrzujte vlasy, odev a
rukavice vzdialene od pohybuiju-
cich sa ¢asti. Volné obleéenie, $perky
alebo dlhé vlasy mézu byt zachytené
pohybujicimi sa &asfami.

g) Ak mozno namontovaf zari-

adenia na odsavania prachu

a zachytné zariadenia, tak sa
presvedcte, ¢i su tieto pripoje-
né a ¢i sa spravne pouzivaju.

G

Pouzivanie odsdvania prachu méze
znizif ohrozenia prachom.

h) Neuspokojuijte sa s falosnou
bezpeénostou a nepodceiiujte
bezpeénosiné predpisy pre elek-
trické naradia, aj ked ste s elek-
trickym naradim oboznameni po
jeho mnohonasobnom pouzivani.
Nepozorné zaobchddzanie méze
pocas zlomku sekundy spdsobit tazké
zranenia.

4) POUZIVANIE A OSETROVANIE
ELEKTRICKEHO NASTROJA

a) Neprefazujte tento nastroj. Po-
uzZite pre svoju pracu elekirické
naradie, uréené pre tento ucel. S
vhodnym elektrickym néstrojom pracuje-
te v udanom vykonovom rozsahu lepsie
a bezpecneiiie.

b) Nepouzivaijte ziadne elektrické
naradie, ktorého spinac je de-
fektny. Elektrické naradie, ktoré sa uz
nedd za- alebo vypn(f, je nebezpecné
a musi byf opravené.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky
predtym, nez vykonate nastavo-
vania na ndastroji, nez vymenite
Casti prislusenstva alebo nez
nastroj odlozZite. Toto preventivne
bezpe&nostné opatrenie zabrdni neimy-
selnému startu elekirického néstroja.

d) Ulozte nepouzivanu elektricky
nastroj mimo dosahu deti. Ne-
prenechavaijte pouzivanie tejto
pily osobam, ktoré nie st oboz-
namené s tymto nastrojom alebo
tieto pokyny neditali. Elekirické na-
stroje s nebezpeéné, ked'ich pouzivajd
neskisené osoby.

e) Starostlivo osetrujte tento elek-
tricky nastroj. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé diely bezchybne fungujo
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a neviaznu, ¢i so Casti zlomené
alebo natol'ko poskodené, ze
je funkcia elektrického nastroja
naru$end. Nechajte poskode-
né &asti pred pouzitim nastroja
opravit. Pri¢iny mnohych nehéd spo-
&ivajo v zle udrzovanych elektrickych
ndstrojoch.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré
a disté. Starostlivo o3etrované rezné
néstroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zaseknU a lep3ie sa vedu.

g) Pouzivaite tento elekiricky na-
stroj, jeho prislusenstvo, vloZné
nastroje atd. v sulade s tymito
instrukciami. Zohladnite pritom
pracovné podmienky a éinnost,
ktora sa ma vykonavat. Pouziva-
nie elekirického ndstroja pre iné Géely,
nez pre ktoré je uréeny, méze viest k
nebezpeénym situdcidm.

h) Drzadla a uchopné plochy
udrziavaijte suché, ¢isté a bez
oleja a mastnoty. Klzké drzadlé a
Uchopné plochy neumoziiuji bezpeéné
ovlddanie a kontrolu elekirického ndra-
dia v neo&akdvanych situdcidch.

<)

Udrzujte nepouzivané akumula-
tory vzdialene od kancelarskych
spiniek, minci, kltéov, klincov,
skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by
mohli zapri¢inif premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
l&tora méze mat popdleniny alebo oheri
za ndsledok.

d) Pri nespravnom pouzivani méze

e)

f)

z akumulatora unikaf tekutina.
Vyvaruijte sa kontaktu s fiou. Pri
ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ked sa tato tekutina do-
stane do oéi, pridavne vyhladaj-
te lekarsku pomoc. Uniknutd tekutina
méze viest k podrdzdeniam pokozky
alebo k popdlenindm.

Nepouzivajte poskodeny alebo
zmeneny akumulétor. Podkodené
alebo zmenené akumuldtory sa mézu
spravaf nepredvidatelne a viest k pozia-
ru, vybuchu alebo nebezpe&enstvu pora-
nenia.

Akumulator nevystavujte ohiiu
ani prili§ vysokym teplotam. Ohen
alebo teploty vy3sie ako 130 °C mézu
spdsobit vybuch.

5) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S g) Dodrziavaijte vietky pokyny k

AKUMULATOROVYMI NASTROJ-
MI A ICH POUZIVANIE

a) Nabijajte akumulatory iba v
nabijacich pristrojoch, ktoré so
vyrobcom odporigéané. U nabi-
jacieho pristroja, ktory je vhodny pre
uréity druh akumulétorov, existuje ne-
bezpedenstvo poziaru, ked sa pouziva
s inymi akumulétormi.

b) V elektrickych nastrojoch pouzi-
vaite iba pre ne uréené akumu-
latory. PouZitie inych akumuldtorov
méze viest k poraneniam a k nebezpe-
censtvu poziaru.
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nabijaniu a akumulator alebo
naradie s akumulatorom nen-
abijajte nikdy mimo teplotného
rozsahu uvedeného v navode na
obsluhu. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného
rozsahu mdze zniéit akumuldtor a viest k
nebezpedenstvu poziaru.

6) SERVIS

a) Svoje elekirické naradie nechaj-

te opravif iba kvalifikovanym
odbornym persondlom a iba po-
mocou originalnych nahradnych
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dielov. Tymto sa zaisti to, Ze bezpecnost
elekirického ndradia zostane zachovand.

b) Nikdy nevykonavaijte udrzbu na

poskodenych akumulatoroch.
Vsetka 0drzba akumuldtorov by sa
mala uskutoénit prostrednictvom vyrob-
cu alebo splnomocnenych miest zakaz-
nickeho servisu.

Bezpeénositné pokyny pre
noZnice na Zivy plot

a)

b)

d)

Vsetky éasti tela drite mimo
dosahu noza. Ked' sa noze pohy-
buju nepokusaijte sa odstranovaft
rezany materidl alebo ho pevne
drzaft. NozZe sa po vypnuti spinaca
pohybujd dalej. Chvilka nepozornosti
pri pouzivani noznic na Zivy plot mdze
spdsobif vazne poranenia.

Noznice na Zivy plot noste za
driadlo pri stojacom nozi a
davaijte pozor na to, aby ste
nestladili spinac. Sprdvne nosenie
noznic na zivy plot znizuje nebezpe-
genstvo nedmyselnej prevddzky a tym
spdsobeného poranenia nozom.

Pri preprave alebo ulozeni
noznic na Zivy plot vzdy nati-
ahnite kryt nad noze. Odbornd
manipuldcia s noznicami na zivy plot
znizuje nebezpedenstvo poranenia no-
zom.

Uistite sa, Ze sU vietky spinade
vypnuté a akumuldtor je vy-
braty alebo vypnuty, skér ako
budete odstranovaf zovrety re-
zany materidl alebo vykonavaft
udrzbu na stroji. Pri neoakdvanei
prevédzke noznic na Zivy plot pri od-
straflovani zovretého materidlu méze
ddjst k vaznym poraneniam.

Noznice na Zivy plot drite iba za
izolované drzadld, pretoze re-
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zaci n6z méze zasiahnuf skryté
elektrické vedenia. Kontakt nozov s
vedenim pod napdtim méze uviest pod
napdtie tiez kovové Casti pristroja a tak
viest' k z&sahu elektrickym pridom.
Prislusné siefové vedenia drzte
mimo oblasti strihania. Vedenia
mdzu byt'v Zivych plotoch alebo kri-
koch skryté a mézu sa nedopatrenim
odrezat nozom.

Noznice na Zivy plot
nepouzivaijte pri zlom poéasi,
zvlast v pripade nebezpeéenstva
burky. Toto znizuje nebezpecenstvo
zasiahnutia bleskom.

DOPLNUJUCE BEZPECNOSTNE
POKYNY

a)

b)

<)

d)

Odporuca sa zivé ploty a kriky
prehladaf vzhladom na skryté
objekty, napr. drétené ploty ale-
bo skryté vedenia.

Noznice na Zivy plot drzte
spravne, napr. obidvomi rukami
za drzadla, ked's0 k dispozicii
dve driadlé. Strata kontroly nad
pristrojom méze spdsobit Grazy.
Noznice na zivy plot si uréené na pra-
ce, pri ktorych stoji pouzivatel na zemi
a nie na rebriku alebo inej nestabilnej
podstavnej ploche.

Odporiéa sa, aby sa pouzivatel pred
pouzitim noznic na zivy plot uistil, ze
blokovacie zariadenie(a) prislusnych
pohyblivych dielov (napr. pred|zenej
nésady a otoéného prvku), pokial exis-
tuje(d), sa nachddza, resp. nachddzajd
v blokovacej polohe.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri pouzivani elekirického pristroja pod-
la predpisov vzdy existuji zvyskové rizikd.
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Nasledujice nebezpedenstvd mézu vznik-
nif v stvislosti s kontrukciou a prevedenia
tohto elekirického pristroja:

a) rezné poranenia,

b) poskodenie sluchu, ak nenosite vhodni
ochranu sluchu,

c) poskodenie zdravia, ktoré si vysledkom
vibrdcii pésobiacich na ruku/rameno,
ak sa pristroj pouziva dlhsiv dobu, ale-
bo ak sa nespravne vedie a udrziava.

A\

Upozornenie! Tento elektricky pristroj
pocas prevédzky vytvara elekiromag-
netické pole. Toto pole méze za urdi-
tych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne lekdarske implantéty. Aby sa
zabrdnilo nebezpecenstvu vaznych
alebo smrtelnych zraneni, odporg-
&ame, aby osoby s lekdrskymi im-
plantdtmi konzultovali svojho lekdra
alebo vyrobcu lekdrskeho implantétu
pred samotnou obsluhou pristroja.

Dodrziavajte bezpeénostné
pokyny a pokyny k nabija-
niu a spravnemu pouzivaniu,
ktoré sU uvedené v navode
na pouzivanie vasho aku-
mulatora a vasej nabijacky
série (Parkside) X 12 V TEAM.
Podrobnejsi opis k nabijaniu
a dalsie informacie najdete v
tomto samostainom navode
na pouzivanie.

Obsluha

A

112

Pri préaci s pristrojom pou-
Zivajte vhodné obleéenie a
pracovné rukavice. Pouzivaj-
te ochranu oéi a sluchu.

Pred kaidym pouzitim sa
presvedcte, &i je pristroj

pund @

funkény. Zapinaé/vypinaé a
bezpeénosiny spina¢ nesmu
byf zaaretované. Po pusteni
spinaca musia motor vypnut.
V pripade, Ze jeden zo spina-
¢ov je poskodeny, nesmie sa
pristroj uz pouzivat.

Osobné ochranna vybava a
funkény pristroj znizujo riziko
zZraneni a Urazov.

Dbaijte na ochranu proti hluku a
dodrzujte miestne predpisy.

Vybratie/viozenie
akumvulatora

1. Pri vyberani akumulétora (9) z pristroja
zatladte uvolfiovacie tlagidlo na
akumuldtore (9) dolava a doprava a
vytiahnite ho von.

2. Na vloZenie akumuldtora (9) do
pristroja zastvajte akumuldtor pozd|z
vodiacich li$t do pristroja, kym
nezapadne na miesto.

@

Zapinanie a vypinanie

Dbaite na bezpeény postoj a pri-
stroj pevne drzte obidvoma rukami
a v dostatoénej vzdialenosti od
vlastného tela. Pred zapnutim dbaj-
te nato, aby sa pristroj nedotykal
Ziadnych predmetov.

Odobratie ochrany nozov:

1. Vytiahnite ochranu noza (10) z
bezpe&nostnej nozovej lidty (1).
Zapnutie:

2. Ubezpecte sa, ze je batéria (9) vlozend
(zohladnite samostatny ndvod na obslu-

hu

pre akumuldtor a nabijagku).

3. Stlacte bezpecnostny spinac (3) na
prednej rukovati (4).
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4. Stlaéte zapinaé/vypinag (8). Noznice
na krovie beZia s najvy33ou rychlostou.
Vypnutie:

5. Pustite bezpecnostny spinaé (3) alebo
zapinaé/vypinaé (8).

Konirola stavu nabitia
batérie

Indikétor stavu nabitia (6) signalizuje stav
nabitia akumuldtora (9) pocas obsluhy
pristroja.

Svietia 3 LED (¢ervend-zltd-zelend):
Akumuldtor je nabity

Svietia 2 LED (¢ervena-zltd):

Akumuldtor je &iastoéne nabity

Svieti 1 LED (éervend): Akumuldtor sa musi
nabif

e | Akumuldtor(9) nabijajte, az ked' svi-
l efi &ervend LED signalizdcie stavu
nabitia.

Nabijanie akumulatora

e | Nabite akumuldtor (), ked'svieti uz
1 | iba cervend LED diéda signalizdcie
stavu nabitia (6).

j—

. Vyberte akumulétor () z pristroja.

2. Zasufite akumuldtor (9) do nabijacej
$achty nabijacky.

3. Pripojte nabijacku do zdsuvky.

4. Po Uspednom nabijani svieti trvalo
zelené svetlo.Odpojte teraz nabijacku
od siete.

5. Vytiahnite akumuldtor (9) z nabijacky

Préaca s elektrickymi
nozZnicami

Pri strihan{ dbajte na to, aby ste
sa noznicami nedotkli Ziadnych
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predmetov ako napr. drétenych plo-
tov alebo podopierok rastlin. To by
mohlo viest k poskodeniu noZovej

lity.

® Pri zablokovani noza pevnymi pred-
metmi, zariadenie okamzite vypnite a
vyberte akumuldtor. Az potom odstréite
predmet.

¢ Pocas préce sa vyhybaite pretazeniu
pristroja.

Techniky strihania

e Hrubé kondre naskér vyrezte noznicami
na kondre.

e Obojstrannd nozovd lidta umoziiuje re-
zanie obidvomi smermi alebo kyvavym
pohybom z jednej strany na druhg.

®  Pri zvislych rezoch pohybuijte noznica-
mi rovnomerne dopredu alebo obliko-
vite nahor a nadol.

¢ Pri vodorovnych rezoch pohybuijte
noznicami kosékovite smerom k okraju
Zivého plota, aby odrezané kondriky
padali na zem.

e Za (celom dosiahnutia dlhych, pria-
mych linii sa odpori&a strihaf podla
natiahnutej 3n0ry.

Strihanie okrasnych zivych plotov:
Odporiéa sa strihat
zivé ploty do tvaru
lichobeznika, aby
sa zabrdnilo vypao-
davaniv listov v
spodnej ¢asti. To
zodpovedd priro-
dzenému rastu rast
lin a vytvdra opti-
mdlne podmienky pre zdravy rast Zivych
plotov. Pri strihani sa zastrihujd len nové
jednoro&né vyhonky, &m sa vytvara husté

10 cm

100 em
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rozvetvenie a optimdlna, nepriehladnd ze-
lend clona.

e Strihajte najskér boéné strany Zivého
plota. Pohybuijte pritom noznicami v
smere rastu zdola nahor. Pri strihani
zhora nadol sa tenie kondre ohybaii
smerom von, &im mozu vzniknOf riedke
miesta alebo diery.

e Hornt hranu ostrihajte potom podla
l[ubovéle rovno, v tvare strechy alebo do
obluka.

e Strihajte uz mladé rastliny do Zelaného
tvaru. Hlavny vyhonok by mal zostaf
neposkodeny, az kym Zivy plot nedosi-
ahne pldnovand vysku. Vietky ostatné
vyhonky sa skrdtia o polovicu.

Starostlivost o volne rastice zivé
ploty:

Na volne rasticich zivych plotoch sa sice
neprevadza tvarovaci rez, treba ich viak
pravidelne o3etrovaf, aby neboli prili§ vy-
soké.

Cistenie/Udrzba
Opravy a Gdrzbdrske prdce, ktoré

0 nie s uvedené v tomto ndvode,
nechaite vykonat' v nasom servisnom
stredisku. PouZivajte iba origindlne
diely. Nebezpedenstvo zranenial

Vypnite pristroj a pred kaZzdou pré-
cou vyberte z pristroja batériu.

Pri préci na bezpeénostnej noZovej
@ lidte noste rukavice. Takto zabrdnite
reznym zraneniam.
Nasledovné tdrzbové a &istiace prace pre-
vddzaite pravidelne. Tym je zarugené dlhé
a spolahlivé uvZivanie pristroja.
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Cistenie
Pristroj sa nesmie vystriekaf
vodou, ani sa pondraf do

vody. Hrozi nebezpeéensivo

elektrického Gderu!

e Vetracie otvory (1 5), kryt motora a ru-
kovéte pristroja udrziavaijte vzdy Cisté. K
tomu pouzite vihkd handrigku alebo kefu.
Nepouzivaijte ziadne Eistiace prostriedky
alebo rozpiitadld. Mohli by ste tak ne-
napravitelne poskodif pristroj.

e Pristroj udrzujte vzdy Cisty.

Po kazdom pouziti pristroja musite

- vydistit ndz (s
olejovou utierkou);

- namazaf listu noza
olejni¢kou alebo
sprejom.

i ~
Udrzba

¢ Pred kazdym pouzitim skontrolujte pri-
stroj na viditelné nedostatky, ako napr.
uvolnené, opotrebované alebo posko-
dené diely. Skontrolujte pevné uloZenie
skrutiek v bezpeénostnej nozove;j liste
(0 1)

¢ Skontrolujte kryt a ochranné zariadenia
(pozri [.\) na poskodenia a sprévne
uloZenie. V pripade potreby tieto vymen-
te.

® Jemné §trbiny na rezacich noZoch méze-
te vyhladif aj sami. K tomu pouzite obta-
hovaciu oslicku. lba ostré rezacie noze
umoziujo dobry rezaci vykon.

e Tupé, pokrivené alebo poskodené nozo-
vé listy sa musia vymenit.

Prdce, ktoré nie si v tomto névode popi-
sané, nechajte vykonat nagim servisnym
strediskom (Service-Center). Pouzivajte iba
origindlne diely.
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Uskladnenie

e Pristroj skladuijte suchy v priloZenej
ochrane noza | 10) a mimo dosahu
deti.

Naéastenny drziak

Pristroj mézete zavesit zvislo na zdvesné
zariadenie (11). Pristroj zaveste iba s no-
sunutou ochranou noza.

A

1. Upevnite skrutku pomocou hmozdinky
do Zelanej polohy na stene. Hlava
skrutky mé& maf priemer 8 - 10 mm.

2. Hlavu skrutky nechajte vyénievaf vo
vzdialenosti asi 10 mm od steny.

3 Nasadte pristroj s okrohlym otvorom
zévesného zariadenia (11) na skrutku.
Tak ho zavesite na zavesnom zariadeni.

A

Pri zaveseni ddvaite pozor na to,
aby z bezpeénostnej noZovej listy
nemohol kvapkat olej.

Pri vitani davajte pozor na
to, aby sa neposkodili napéa-
jacie vedenia. PouZivaijte
vhodné vyhladavacie zari-
adenia, by tieto vypatrali
alebo si zoberte na pomoc
instalaény plan. Kontakt

s vedeniami elektrického
prudu méze spdésobit zasah
elektrickym prédom a poziar,
kontakt s plynovym ve-
denim méze viest k vybuchu.
Poskodenie vodovodu méze
viest k vecnym skodédm a zé-
sahu elektrickym prodom.

//{| PARKSIDE’
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Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Vyberte akumuldtor z néstroja a privedte
néstroj, akumuldtor, prislusenstvo a obal k
recyklécii odpovedajicej zivotnému pros-
trediu.

Ei Pristroje nepatria do domového od-

= padu.

Smernica 2012/19/EU o odpade z elek-
trickych a elektronickych zariadeni: Spot-
rebitelia s zo zdkona povinni elektrické
a elektronické zariadenia na konci ich
Zivotnosti odovzdat na ekologickd recy-
klaciu. Tymto spdsobom je zabezpecené
zhodnotenie 3etrné k Zivotnému prostrediu
a zdrojom.
V zavislosti od ndrodnych zdkonov, méte
tieto moznosti:
* vrdtenie na predajnom mieste,
¢ odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,
e zaslanie spat vyrobcovi/distribitorovi.
Netyka sa to dielov prisludenstva a po-
mocnych prostriedkov bez elekirickych
komponentov, pripojenych k starym prist-
rojom.

Akumuldtor neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohfia
Liton  (nebezpecenstvo vybuchu) alebo
vody. Poskodené akumuldtory mézu skodif
Zivotnému prostrediu a vé$mu zdraviu, ked'
unikajo jedovaté pary alebo kvapaliny.

Akumuldtory likvidujte podla miestnych
predpisov. Chybné alebo opotrebované
akumuldtory sa musia recyklovaf podla
smernice

2006/66/ES. Akumulatory odovzdaite
na zberné miesto starych batérii, kde sa
ekologicky zhodnotia. O tom sa informuijte
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na vadom miestnom zbernom mieste alebo
v nadom servisnom centre.

Akumuldtory likvidujte vo vybitom stave.
Odporiéame pdly obalit lepiacou pdskou
na ochranu pred skratom. Akumuldtor
neotvdraijte.

Pokosené kondre a trévu dajte na

kompostovanie a neodhadzujte ich do
kontajnera na odpad.

Nahradné diely/Prislusenstvo

Ndhradné diely a prislusenstvo najdete na strane

www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnif problémy s procesom objedndvky, pouZite, prosim, kontaktny
formulér. Pri dal3ich otézkach sa obréfte na ,Service-Center” (pozri stranu 118).

Pol. Pol. Oznadenie €. Artiklu
Navod na  Ndkresy
obsluhu explézii
1 4-6,44,20 Bezpeé&nostnd nozovd lista 13700710
2 37,43 Ochrana rok 91105338
10 42 Ochrana noza 91105337
116 /1| PARKSIDE |



Zarvka

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,

Pre tento pristroj plati zdruka 3 roky od dé-
tumu zakipenia. Ak je pristroj pokodeny,
podla zdkona mate prévo ho reklamovaf u
vyrobcu produktu. Tieto prdva vyplyvajice
zo zékona nie si nadou nésledne opisa-
nou zdrukou obmedzené.

Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa pocas troch rokov od détumu zaky-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobné chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zéruky
ie, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a pokladnié-
ny doklad a struéne opisand chyba a kedy
sa vyskytla.

Ak sa v rémci nadej zdruky chyba pokryje,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa ne-
zadina novd zdruénd doba.

Zarucna doba a narok na odstra-
nenie vady

Zaruénd doba sa poskytnutim zdruky
nepredlzuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné 3kody a ne-
dostatky vzniknuté uZz pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsif. Opravy
vykonané po uplynuti zéruénej doby si
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

//{| PARKSIDE’
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Zéruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zdruka sa nevztahuje na
diely produktu, ktoré si vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa mdézu pova-
Zovaf za opotrebované diely (napr. néz,
koleso prevodovky) alebo na poskodenia
na krehkych dieloch (napr. vypinag).

Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
uzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvanéd ddrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavat vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmieneéne sa vyhnite
pouzivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné pou-
Zitie a nie v oblasti podnikania. Zaruka
zanikd pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouzivani a pri
zdasahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujocich pokynov:

¢ Pri vietkych poziadavkdach predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu
(napr. IAN 408300_2207) ako dékaz
o zakipeni.

¢ Cislo artiklu néjdete na typovom stitku,
na rytine, na titulnej strane vésho névo-
du (dole vlavo) alebo ako nélepku na
zadnej alebo spodnej strane.

o Ak sa vyskytni chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
ndsledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dal3ie informdcie o priebehu
vasej reklamdcie.

e Produkt evidovany ako poskodeny
mdzete po dohode s nasim zdkaznic-
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kym servisom, s prilozenym dokladom
o zakipeni (pokladniény doklad) a s
ddajmi, v &om chyba spoéiva a kedy
vznikla, zaslat bez postovného na adre-
su servisu, ktord védm bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzite len
t0 adresu, ktord védm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na néklady prijemcu, expresne
alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zadlite so vietkymi Eastami
prislusenstva dodanymi pri zakipeni a
zabezpedte dostatoéne bezpecné pre-
pravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zdruke, mé-
Zeme nechat vykonaf v nasej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vam poskytneme
predbezni kalkul4ciu ndkladov. Mézeme
spracovat len pristroje, ktoré boli dorucené
dostatoéne zabalené a so zaplatenym
postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nadej servisnej po-
bocky vycisteny a s informaciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym 3pecidlnym ndkladom.
Likviddciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.
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Service-Center
@ Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 408300_2207

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

D-63762 Groflostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de
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Zistfovanie zavad

Problém

Mozna pricina

Odstranenie zavady

Pristroj sa nespusti

Vybitd batéria (9)

Nabite batériu (zohladnite samostatny
ndvod na obsluhu pre akumuldtor a
nabijacku).

Batéria () nie je vlozend

Vlozte batériu (zohladnite samostatny
ndvod na obsluhu pre akumuldtor a
nabijacku).

Bezpecnostny spinad
(3) nie je spravne aktivo-
vany

Zapnutie (pozri ,Obsluha”)

Chybny zapina&/
vypinacé (8)

Oprava v servisnom stredisku

Pristroj pracuje pre-
rusovane

Interny poskodeny kontakt

Chybny zapina&/
vypinac (8)

Oprava v servisnom stredisku

noze su horice

Né&z (1) je tupy

daijte nabrisit alebo vymenit nozovi
li3tu (servis. stredisko)

Na nozi (1) sé nerovnosti

daijte skontrolovat alebo vymenit nozovi
listu (servisné stredisko)

velké trenie v dosledku
nedostatoéného mazania

naolejujte noZovd listu

Zly vysledok re-
zania

Prili§ velké trenie kvéli
chybajicemu mazaniu

Naolejujte nozovd listu

Znedistend
nozovd (1) lidta

Vycistite nozovu listu

Tupd nozovd (1) lista

Nechajte prebrisit alebo vymenit no-
Zov listu (servisné stredisko)

Nesprdvna technika re-
zania

Pozri (,Prdca s noznicami na krovie”)

//{| PARKSIDE’
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Introduktion

Hiertelig tillykke med kebet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
hajeste kvalitet.

Dette apparats kvalitet blev kontrolleret
under produktionen og det blev underka-
stet en slutkontrol. Dermed er dit apparats
funktionsevne garanteret. Det kan dog ikke
udelukkes, at der i enkelte tilfselde findes
restmaengder af smeremidler pd eller i ap-
paratet. Dette er ingen mangel eller defekt
eller grund il bekymring.

Betjeningsvejledningen er bestand-

@ del af dette produkt. Den indehol-
der vigtige informationer vedreren-
de sikkerhed, brug, vedligeholdelse
og bortskaffelse. Ger dig inden bru-
gen af produktet fortrolig med alle
betjenings- og sikkerheds-informati-
oner. Benyt kun produktet som be-
skrevet og kun til de anferte indsats-
omréder. Opbevar vejledningen
godt og lad alle dokumenter felge
med ved videregivelse af produktet
til tredje.

Anvendelsesformal

Maskinen er beregnet til klipning og trim-
ning af haekke, buske og prydbuske i pri-
vate haver. Enhver anden anvendelse, som
ikke er udtrykkeligt filladt i denne vejled-
ning, kan medfere skader p& maskinen og
udgere en alvorlig fare for brugeren. Dette
apparat er ikke egnet til erhvervsmaessig
brug. Ved erhvervsmaessig brug bortfalder
garantien. Maskinen mé kun anvendes af
voksne. Unge over 16 &r mé& kun anvende
maskinen under opsyn af en voksen.
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller
skader p& andre mennesker eller deres
ejendele.
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Producenten pétager sig intet ansvar for
skader, der fordrsages pé& grund af ukor-
rekt brug eller forkert betjening.

Knivene skal regelmaessigt kontrol-
leres for slitage og efterslibes. Slave
knive overbelaster maskinen. Heraf
resulterende skader daekkes ikke af
garantien.

Apparatet er del af X 12 V TEAMserien
fra Parkside og kan bruges med genopla-
delige batterier fra X 12 V TEAMserien
fra Parkside. De genopladelige batte-
rier m& kun oplades med opladere fra

X 12 V TEAMsserien fra Parkside.

Generel beskrivelse

- lllustrationerne finder du p& den
HE P

forreste foldeudside.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen. Bortskaf indpakningsmaterialet
forskriftsmaessigt.

Batteridreven haekkeklipper
Knivbeskyttelse
Betjeningsvejledning

® | Detgenopladelige batteri og oplade-
L | ren er ikke inkluderet leveringen.

Funktionsheskrivelse

Denne batteridrevet haekkeklipper har
som skaereanordning en kvalitetskniv af
hzerdet specialstdl. Under skaereprocessen
bevaeger skaereteenderne sig linear frem
og tilbage. Stedbeskyttelsen pd spidsen
af knivbjaelken forhindrer ubehagelige ftil-
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bagested, hvis man rammer vaegge, hegn
osv. Til beskyttelse af brugeren har appa-
ratet en toh&nds-sikkerhedskontakt og en
hurtigstop bremsefunktion. Desuden beskyt-
ter h&ndbeskyttelsen mod grene og kviste.
Betjeningsdelenes funktion fremgar af de
efterfelgende beskrivelser.

Oversigt

Sikkerhedsknivbjselke
Handbeskyttelse
Sikkerhedsafbryder
Forreste handtag
Luftgaeller
Ladetilstandsindikator
Bagerste handtag
Teend/sluk-kontakt
Genopladeligt batteri
Knivbeskyttelse

O VONOULNWN —

—_

11 Ophaengningsanordning
Tekniske data

Batteridreven
haekkeklipper .............. PHSA 12 B1
Motorspaending ......... 12 V ==(Jaevnstrem)
Batteritype........ooevviiiiiiiiiiiiiiiiiiin Li-ion
Tomgangshastighed n,............. 1200 min’!
Tomgangsslagtal ..................... 2400 min’!
Lobetid (4 Ah akky)............ max. 55 min*
Skeereleengde .......oooviienil. ca. 350 mm
Knivleengde........ccoovviriennnn. ca. 410 mm
Max. tandafstand.................... ca. 15 mm
Maks. grendiameter .................... 12 mm
Vaegt (med genopladeligt batteri,
uden oplader) ..o 1,71 kg
Lydtryksniveau

T P 75,0 dB (A), K ,= 3 dB
Lydeffektniveau (L,,)

Garanteret .......c.ooovevieioiennenn, 90 dB

VXS 86,0 dB; K= 2,36 dB
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Vibration (a,)

Bagerste handtag............... 3,635 m/s?
Forreste handtag................ 4,426 m/s?
K=1,5 m/s?

Temperatur (apparat + batteri)maks. 50 °C
Opladning ...c.ooovviiiiiiieee. 4-40°C
Driffe e -20-50°C
Opbevaring .....c.ccocevvienienin. 0-45 °C

* Den effektive labetid for en komplet opladet
akku (4 Ah) afheenger af arbejdsméde og be-
lastning under brugen.

Den anferfe svingningsemissionsvaerdi blev
mdlt iht. en standardiseret pravemetode og
kan anvendes til sammenligning af et el-
vaerktgj med et andet.

Den angivne samlede vibrationsvaerdi og
den angivne samlede stajemissionsvaerdi
er malt iht. til en standardiseret
afprevningsproces og kan anvendes il
sammenligning aof elvaerkigjer.

Den angivne samlede vibrationsvaerdi og
den angivne samlede stajemissionsvaerdi
kan ogs& anvendes til en forelabig
vurdering af belastningen.

Advarsel: Vibrations- og stajemis-
sioner kan under brugen af elvaerk-
tojet afvige fra de angivne vaerdier afhaen-

gigt af maden, som elvaerktgjet anvendes
pd, szerligt arbejdsemnetypen, der bearbe-
ides.

Det er nedvendigt at fastsaette sikkerheds-
foranstaltninger il beskyttelse af brugeren,
som er baseret p& en svingningsbelastning
under de faktiske brugsbetingelser (her
skal der tages hensyn til alle dele af drift-
scyklussen, eksempelvis tidspunkter, hvor
elvaerktaijet er slukket, og tidspunkter, hvor
det ganske vist er taendt, men kerer uden
belastning).

Produktet er del of X 12 V TEAM =serien fra
Parksideog kan bruges med genopladelige
batterier fra X 12 V TEAM-serienfra Parksi-
de.Batterierne fra X 12 V TEAM-serien fra

Parksidemd kun oplades med opladere fra

X 12 V TEAM:-serien fra Parkside.

Dette produkt kan kun anvendes med
falgende genopladelige batterier:

PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Vi anbefaler, at du oplader disse batterier
med felgende opladere: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

L PAPK 12 B1
Opladningstid| PAPK 12 AT | ) o 15 a9 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
(min.) PAPK 12 A3 OREE

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 AT

posIG 12A2| 30 49 60 80
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Sikkerhedsinformationer

Dette afsnit omhandler de grundlaeggende
sikkerhedsforskrifter ved brug af apparatet.

Symboler
Symboler pa@ maskinen

Produktet er en del af
X 12 V TEAM-serien.

Xiztt ...
OBS!
Lees betjeningsvejledningen op-
maerksomt igennem fer brug af
maskinen.

Baer gjenvaern.

Baer horevaern.

Baer handsker. Fare for snitsdr.

SO0 I >

OBS! Der er fare for kvaestelser
p& grund af kerende knive.

7 Oplad batteriet for vedligeholdel-
[/ sesarbejde.

905

Brug ikke haekkeklipperen i regnvejr
eller til véde haekke.

Oplysning om lydeffekmiveauet
Ly, i dB.

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes

mmm  50M husholdningsaffald.

Billedsymbol pa emballagen:

Recyclingsymbol: Belgepap
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52 Produkter og emballager skal borts-
kaffes miljgrigtigt

Symboler i vejledningen

Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader.

Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af persons-
kader péa grund af elektrisk
stod.

Pabudstegn med oplysninger om
forebyggelse af skader.

Henvisningstegn med informationer
om bedre hé&ndtering af udstyret.

pud @

Generelle sikkerhedshenvis-
ninger for el-veerktgojet

ADVARSEL! Lzs alle sikkerhe-
dsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, der felger med dette
elveerktaj. Hvis de folgende an-
visninger ikke overholdes, er der
risiko for elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte
udtryk “el-veerktej” vedrerer netdrevne el-
veerktojer (med forsyningskabel) og akku-
drevne el-vaerktajer (uden forsyningskabel).
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SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Serg for at dit arbejdsomrade
er rent og godt belyst. Uorden og
voplyste arbejdsomrader kan medfere
ulykker.

El-veerktojet ma ikke benyttes i
eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker,
gasser eller stov. Elvarkiaj kan sla
gnister, som kan antende stovet eller
dampene.

Sorg for at bern og andre per-
soner holdes vk fra arbejds-
omradet, nar el-veerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED

El-veerktgijets stik skal passe fil
kontakten. Stikket ma ikke zen-
dres pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-veerktgj. Unsendrede
stik, der passer til kontakterne, nedszet-
ter risikoen for elektrisk sted.

Undgéa kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elektrisk stad.
El-veerktojet ma ikke udszettes
for regn eller fugt. Indireengning
af vand i et el-veerktaj ager risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bzere el-verktojet i
ledningen, haenge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at traekke stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller

e)

f)

3)

a)

b)

d)

maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
@ger risikoen for elektrisk stad.

Hvis el-veerktgjet bruges i det
fri, ma der kun benyttes en
forlengerledning, der er egnet
til udenders brug. Anvendelsen
forleengerledning til udenders brug
nedszetter risikoen for elektrisk sted.
Hvis arbejde med elvzerktgjet

i fugtige omgivelser ikke kan
undgas, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder. Brugen of en
fejlstremsafbryder reducerer risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Det er vigtigt at veere opmazerk-
som, se hvad man laver og
bruge el-veerktgjet fornuftigt.
Brug aldrig el-vaerktajet hvis du
er trzet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerkigijet
kan medfere alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller pa. Brug af personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller he-
revaern reducerer faren for personskader.
Undga utilsigtet igangsaetning.
Forvis dig om at el-veerktgjet

er slukket, for stikket szettes i
stikkontakten og for du lefter
eller bzerer den. Undgd at beere el-
veerkigjet med fingeren p& afbryderen
og serg for, at maskinen ikke er teendt
nar den sluttes til nettet, fordi dette kan
medfare ulykker.

Fiern indstillingsveerktsj og
skruenggler, inden el-vzerktgjet

///| PARKSIDE



teendes. Huvis et stykke vaerkigj eller
en nagle sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medfare personskader.

e) Undga unormale kropsholdnin-
ger. Sorg for at sta sikkert og
hold altid balancen. Det gor det
lettere at kontrollere el-vaerkigjet i uven-
tede situationer.

f) Beer egnet toj. Bar ikke lastsid-
dende tgj eller smykker. Hold
hér og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Dele, der er i bevee-
gelse, kan gribe fat i lestsiddende tgj,
smykker eller langt hér.

g) Hvis der kan monteres stg-
vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug of stevud-
sugning kan reducere farerne ved stov.

h) Fel dig ikke for sikker, og szet
dig ikke ud over sikkerheds-
reglerne for elvzerkigijer, heller
ikke nar du er forirolig med el-
veerktojet efter at have brugt det
mange gange. Skgdesles adfeerd
kan pé brekdele af et sekund medfere
alvorlige kvaestelser.

4) BRUG OG HANDTERING AF
EL-VARKTQJET

a) Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-veerktej, der er be-
regnet til det arbejde, der skal
udfares. Med det passende el-vaerk-
tej arbejder man bedst og mest sikkert
inden for det angivne effektomréde.

b) Brug ikke et el-veerktej, hvis af-
bryder er defekt. Et el-vaerktgj, der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontak-
ten, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele eller

d)

f)

9)

h)

maskinen legges fra. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start aof el-vaerktgjet.

Opbevar el-verktejet uden for
berns reekkevidde, nar det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
lzest disse instrukser, benytte
maskinen. Elvaerkigj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.
E-veerkiojet bor vedligeholdes
omhyggeligt. Kontrollér om be-
vaegelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, og om dele-
ne er brakket eller beskadiget,
saledes at el-veerktgojets funk-
tion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen
tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte maskiner.

Sorg for, at skerevaerktgjer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skaerevaerkiajer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt
fast og er nemmere at fere.

Brug el-verkigijet, tilbehor,
indsatsveerktej osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Brug of
elvaerktgiet til andre end de fastsatte
formél kan medfere farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader
torre, rene og fri for olie og fedt.
Hvis handtag og héndtagsflader er gla-
tte, kan sikker betjening af og kontrol
over elvaerkigijet i uforudselige situatio-
ner ikke garanteres.
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5)

a)

b)

d)

f)

9)
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OMHYGGELIG HANDTERING OG
BRUG AF APPARATER MED AKKU

Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet il
en bestemt type akku’er, udsaettes for
brandfare, hvis der anvendes andre
akku'er.

Anvend kun de dertil beregnede
akku’er i elveerktgjerne. Brug of
andre akku’er kan medfere kvaestelser
og brandfare.

Hold den ubenyttede akku vaek
fra clips, monter, negler, sem,
skruer eller andre smé metal-
genstande, der evi. kan forar-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens
kontakter kan medfare forbraendinger
eller brand.

Ved forkert anvendelse kan

der lgbe veeske ud af batteriet.
Undga kontakt med denne. Ved
tilfeeldig kontakt skal der skyl-
les med vand. Skulle du féa vee-
ske i gjnene, skal du yderligere
opsege laege. Udlgbet akku-vaeske
kan medfere hudirritationer eller for-
braendinger.

Anvend ikke beskadigede eller
modificerede batterier. Beskadi-
gede eller modificerede batterier kan
vaere uforudsigelige og fere til brand,
eksplosion eller risiko for skader.
Udszet ikke batterier for ild eller
for hoje temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare il
eksplosioner.

Felg anvisningerne for opladni-
ng, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne veerktgj
uden for temperaturomradet,
der er angivet i betjeningsve-

6)

a)

jledningen. Forkert opladning eller
opladning uden for det tilladte tempe-
raturomréde kan edelaegge batteriet og
@ge brandfaren.

SERVICE

Sorg for, at dit el-veerktsj kun re-
pareres af kvalificerede fagfolk,
og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikrer man sik
at el-veerkigijets sikkerhed opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede

batterier. Enhver vedligeholdelse af
batterier bor udelukkende udfares af
producenten eller kundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedsanvisninger for
heekkeklippere

a)

b)

d)

Hold alle kropsdele pa afstand
af kniven. Prov ikke pa at fjerne
eller holde fast i det afskarne
materiale, sé leenge knivene ko-
rer. Knivene bevaeger sig fortsat, efter
at kontakten er slukket. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af haekkeklippe-
ren kan medfgre alvorlige kvaestelser.
Baer haekkeklipperen i handta-
get, mens kniven star stille, og
pas pa ikke at trykke pa kon-
takten. Hvis du baerer haekkeklipperen
korrekt, reduceres risikoen for utilsigtet
betjening og skader fordrsaget af kni-
ven.

Ved transport eller opbevaring
af haekkeklipperen skal afdsek-
ningen altid treekkes hen over
knivene.Sikker handtering af haekklip-
peren reducerer risikoen for tilskade-
komst forérsaget af kniven.

Serg for, at alle kontakter er
slukket, og at batteriet er fijernet
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eller slaet fra, inden du fjerner
fastklemt materiale eller ser-
vicerer maskinen. En utilsigtet taen-
ding of haekklipperen under fijernelse
af det fastklemte materiale kan fere til
alvorlige personskader.

e) Hold kun haekkeklipperen fast
i de isolerede gribeflader, da
skaerekniven kan ramme skjulte
stremledninger. Kontakt af kniven
med en spaendingsferende ledning kan
ogsd seefte apparatets metaldele under
spaending og medfere elekirisk stad.

fi Hold alle ledninger pa afstand
af klippeomradet. Ledninger kan
vaere skjulte i haekke og buske og klip-
pes over ved et uheld.

g) Anvend ikke haekkeklipperen i
darligt vejr, seerligt ikke ved ri-
siko for tordenvejr. Dette reducerer
faren for at blive ramt aof et lyn.

OVRIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

a) Underseg hekke og buske for
skjulte genstande, f.eks. trad-
hegn og skjulte ledninger.

b) Hold hakklipperen rigtigt,
f.eks. med begge hander rundt
om héandtagene, hvis der er to
héndtag. Tab af kontrol over produk-
tet kan fare til kvaestelser.

c) Haeekkeklipperen er beregnet il arbejde,
hvor brugeren stér p& jorden og
ikke pa en stige eller andre ustabile
genstande.

d) Det anbefales, at brugeren fer brug
af haekkeklipperen sikrer sig, at
|&seanordningen(e) af eventuelle

RESTRISICI

Ogsé hvis du betjener dette elvaerktej kor-
rekt, vil der altid veere restrisici. Felgende
risici kan optraede i forbindelse med dette
elveerkigjs konstruktion og udferelse:

a) Snitlsesioner

b) Hereskader, hvis der ikke bruges et
egnet herevaern.

c) Sundhedsskader, der stammer fra
h&nd/arm vibrationer, hvis apparatet
bruges i leengere tid eller ikke bruges
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel! Dette elvaerktaj genererer
A et elektromagnetisk felt under bru-
gen. Dette felt kan under visse om-
steendigheden pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige
eller dedelige kvaestelser, anbefaler
vi personer med medicinske implan-
tater at konsultere deres laege eller
producenten af det medicinske im-
plantat, inden de bruger maskinen.

Folg sikkerhedsanvisnin-
A gerne og henvisningerne
vedrerende opladning
og korrekt brug, som
fremgar af betjenings-
vejledningen tiI dit geno-
pladelige batteri og din
oplader i serien (Parkside)
X 12 V TEAM. En detaljeret
beskrivelse af opladnin-
gen og yderligere oplys-
ninger findes i den sepa-
rate betjeningsvejledning.

bevaegelige dele (f.eks. den forleengede Bel'iening

skaft og det drejelige element), hvis
tilstede, er i last position.

Anvend egnet tgj og hand-
sker under arbejdet med
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maskinen. Baer gjen- og ho-
revaern.

Kontroller fer hver brug, at
maskinen er funktionsdygtig.
Teend/sluk-kontakten og sik-
kerhedsafbryderen ma ikke
fastlases. De skal slukke for
motoren, néar afbryderen
slippes. Hvis en afbryder

er beskadiget, ma der ikke
mere arbejdes med maski-
nen. Personligt sikkerheds-
udstyr og et funktionsdygtigt
apparat reducerer risikoen
for tilskadekomst og ulykker.

Felg de gaeldende love og lokale
forskrifter om stajbeskyttelse.

i @

Udtagning/iseetning af
batteriet

1. Tryk pa frigivelsesknapperne pé hajre
og venstre side af batteriet (9) for at
tage det ud.

2. For at isettebatteriet (9) i apparatet,
skal det skubbes ind langs
feringsskinnen, indtil det gér i hak.

Teend og sluk
0 Serg for at st& sikkert og hold ma-
skinen forsvarligt fast med begge
haender og i en tilstraekkelig afstand
fra din krop. Kontroller, fer du taen-
der for maskinen, at den ikke berg-
rer genstande.

Fiern knivbeskyttelse:

1. Tag knivbeskyttelsen (10) af sikkerheds-
knivbjzelken (1).
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Teend:

2. Forvis dig om, at akku’en (9) er sat
i (veer opmaerksom pa den separate
betjeningsvejledning for det genopla-
delige batteri og opladeren).

3. Tryk pé& sikkerhedskontakten (3) pé for-
reste handtag (4).

4. Tryk pa den og taend-/sluk kontakt (8).
Haekkeklipperen kerer med maksimum
hastighed.

Sluk:

5. Slip den sikkerhedskontakten (3) eller

den teend-/sluk kontakt (8).

Ladetilstandsindikatoren (6) viser
ladetilstanden af det genopladelige batteri
(9) under brugen af apparatet.

3 LED’er lyser (red-gul-gren):

Det genopladelige batteri er opladet

2 LED’er lyser (red-gul):

Det genopladelige batteri er delvist opladet
1 LED lyser (red):Batteriet skal oplades

e | Oplad det genopladelige batteri
1 | (9), nér kun den rede LED pé lade-
tilstandsindikatoren lyser op.

e | Oplad det genopladelige batteri
1 | (9), hvis kun den rede LED for lade-
tilstandsvisningen (6) lyser.

—_

. Tag batteriet (9) ud af apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (9) ind i
ladeskakten i opladeren.

3. Tilslut opladeren til en stikkontakt.

4. Efter afsluttet opladning lyser en gren

lampe permanent.Nu kan opladeren

fiernes fra stremforsyningen.
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5. Traek det genopladelige batteri (9) ud
af opladeren

Arbejdet med
heekkeklipperen

Undgé at bergre genstande som
f.eks. trédhegn eller plantestatter
under klipningen. Dette kan fordr-
sage skader pd& knivbjzelken.

¢ Sluk omgéende for apparatet og tag
batteriet ud, hvis knivene blokeres af
faste genstande. Fjern forst derefter
genstanden.

¢ Undgd overbelastning af maskinen un-
der arbejdet.

Klippeteknikker

* Fjern tykke save forinden med en gren-
saks.

¢ Den dobbeltsidede knivbjselke mulig-
ger skaering i begge retninger eller
gennem pendulbevaegelser fra den ene
til den anden side.

e Bevaeg haekkesaksen ensartet frem eller
op og ned i en bueformet bevaegelse
ved lodret klipning.

e Bevaeg haekkeklipperen i en leformet
bevaegelse til haekkens kant ved vand-
ret klipning for at de klippede kviste
falder ned pé& jorden.

e For at f& lange lige linier, anbefales
det at spaende snore.

Klipning af haekke:

Det anbefales at klip-
pe haekke i trapezlig-
nende form for at
forebygge, at de ne-
derste grene mister
deres blade. Dette
svarer til den naturli-

10 cm

100 cm
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ge plantevaekst og lader haekke vokse opti-

malt. Ved klipningen bearbejdes kun de nye
skud; saledes opndr man teette grene og en
god afskaermning.

1. Klip ferst haekkens sider. Bevaeg hertil
haekkeklipperen i vaekstretning nedefra
og opefter. Hvis du klipper oppefra og
nedefter, bevaeges de tyndere kviste
udad, hvilket kan forérsage tynde ste-
der eller huller.

2. Klip derefter overkanten lige, tagformet
eller rund alt effer anske.

3. Form allerede unge planter som du vil
have dem senere. Hovedskuddet ma
ikke klippes, indtil haekken har n&et
den planlagte hgjde. Alle andre skud
klippes ned til det halve.

Pleje af frit voksende haekke:
Frit voksende haekke far intet formsnit, men

skal dog plejes i jsevne mellemrum for at
haekken ikke bliver for hgj.

Rengoring/
Vedligeholdelse

Lad istandszettelses- og vedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vet i denne vejledning, udfere of
vores servicecenter. Anvend kun
originaldele. Fare for tilskadekomst!

Sluk for apparatet og tag akku’en
ud fer alle arbejder.

Bzer handsker ved handtering of
sikkerhedsknivbjzelken. S&dan

undgé du snitleesioner:
Udfer regelmaessigt felgende vedligehol-

delses- og rengeringsarbejde. Herigennem
sikres en lang og pdalidelig levetid.
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Rengoring

Apparatet méa hverken sproj-
A tevaskes med eller dyppes i
vand. Der er fare for at fa et
elektrisk stad!

® Hold ventilationsslidser ([Z¥ 5), motorhus
og héndtag rene. Brug en fugtig klud
eller en berste. Brug ingen rengerings-
eller oplasningsmidler. Derved kan du
beskadige apparatet irreparabelt.

e Hold altid apparatet rent.
Kniven skal rengeres efter enhver

- brug af apparatet ﬁ
Yititiatatitintits

(meden olievaedet
klud );

- smer kniven med
oliekande og spray.

Vedligeholdelse

e Kontroller apparatet inden enhver brug
for ajensynlige mangler sdsom lase,
slidte eller beskadigede dele. Kontrol-
lér om skruerne i sikkerhedsknivbjzel-
ken ([0 1) sidder fast.

¢ Kontrollér afskaermninger og sikker-
hedsanordninger (se [.\) for beska-
digelser og korrekt montering. Udskift
om ngdvendigt disse.

® Smd hak pd skeereteenderne kan du
selv glatte. Bearbejd dertil skaerene
med en oliesten. Kun skarpe skaeretaen-
der giver en god skaereydelse.

¢ Slove, bajede eller beskadigede kniv-
bjaelker skal udskiftes.

e lad arbejder, der ikke er beskrevet i
denne vejledning, udfere af vores ser-
vicecenter. Anvend kun originaldele.
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Opbevaring

e Opbevar apparatet tert i den medfel-
gende knivbeskyttelse (¥ 10) og uden
for barns raekkevidde.

Veegholder

Du kan haenge apparatet lodret op pd op-
haengningsanordningen (11).

Ophaeng kun apparatet med pésat knivbe-
skyttelse.

Vaer ved ophangning op-
maerksom pd, at olie kan
dryppe af sikkerhedsknivb-
jeelken.

1. Anbring en skrue ved hjzelp of dyvler
i den @nskede position pd vaeggen.
Skruehovedet kan have en diameter p&
8-10 mm.

2. Llad skruehovedet stikke ud fra vaeggen
med ca. 10 mm.

3 Saet apparatet med den runde &bning
af ophaengningsanordningen (11) pd
skruen. Haeng det op ved hjzlp af op-
haengningsanordningen.

Veer opmaerksom pa ikke at
beskadige forsyningslednin-
ger under boringen. Brug
egnede sggeredskaber til

at sege efter sadanne eller
tag en installationsoversigt
til hjselp. Kontakt med eleki-
riske ledninger kan fore til
elektrisk sted og brand, og
kontakt med en gasledning
kan fore til eksplosion. Bes-
kadigelse af en vandledning
kan fore til materielle skader
og elekirisk sted.
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Boriskaffelse/
miljobeskyttelse

Tag akku’en ud af apparatet og bortskaf
apparat, akku, tilbeher og emballage mil-
jerigtigt.

El-apparater herer ikke i
husholdningsaffaldet.

I

Direktiv 2012/19/EU om affald aof elek-

trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk

udstyr skal indsamles separat og afleveres
til miljgvenlig genanvendelse.

Afhaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du felgende mu-

ligheder:

e at give det tilbage fil salgsstedet,

e at aflevere det p& en genbrugsstation,

e at sende det tilbage til producenten/dis-
tributeren. Bortskaffelsen af dit defekte,
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehersdele og hjselpemidler uden elek-

triske bestanddele, der felger med det udt-

jente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Reservedele/Tilbehor

Genopladelige batterier mé ikke

bortskaffes via husaffaldet eller kas-
Liton tes ind i ild (eksplosionsfare) eller
vand. Beskadigede genopladelige batteri-
er kan vaere til skade for miljget og helbre-
det, hvis der slipper giftige dampe eller
vaesker ud.

Bortskaf genopladelige batterier effer de
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte
genopladelige batterier skal genanvendes
i overensstemmelse med direktiv
2006/66/EF. Aflever genopladelige
batterier p& et indsamlingssted,

hvor de sendes til miljerigtig
genanvendelse. Radfer dig med dit

lokale renovationsselskab eller vores
servicecenter.

Bortskaf genopladelige batterier i afladet
tilstand. Vi anbefaler, at polerne afdaekkes
med tape for at undgd en kortslutning. Abn
ikke det genopladelige batteri.

Leeg afskérne grene og graes i
kompostbeholderen, og smid ikke
haveaffald i skraldespanden.

"Reservedele og tilbehor kan bestilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen.
Hvis du har yderligere spargsmal, bedes du kontakte “Service-Center” (se side 133).

Pos. Pos. Betegnelse Bestillings-
Betjenings-  Eksplosions- numre
vejledning  tegning
1 4-6, 44,20  Sikkerhedsknivbjzelke 13700710
2 37,43 Handbeskyttelse 91105338
10 42 Knivbeskyttelse 91105337
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Garanti

Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre ar efter dette pro-
dukts kebsdato optrede en materiale- eller
fabrikationsfeil, bliver produktet — efter
vores skan — repareret eller ombyttet gratis.
Denne garantiydelse forudsaetter, at det de-
fekte apparat og kebsbilaget (kassebon) in-
denfor den tre &rs frist bliver indsendt og at
der vedlaegges en kort skriftligt beskrivelse
af defekten og hvornér den er optradt.
Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlsenget af
garantien. Dette gaelder ogsé for ombyt
tede og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udleb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.
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Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti geelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. knive, akku og gearhjul) eller
for beskadigelser p& skrebelige dele (f.eks.
kontakter).

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-forméalsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug of
produktet skal alle i betjeningsvejledningen
anferte anvisninger felges naje. Anvendel-
sesformél og handlinger, som der frarddes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pa vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge folgende

henvisninger:

* Hav ved dlle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 408300_2207) parat som doku-
mentation for kebet.

e Artikelnummeret fremgdr af maerkepla-
den, en indgravering, forrest pa din
vejledning (forneden til venstre) eller
som maerkat pd bag- eller undersiden.

e Skulle der optraede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du farst kontakte
den efterfglgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
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far du sa yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornér denne defekt
er optr&dt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du far meddelt. For
at undgé problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende tilbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er

omfattet of garantien, udfere hos vores ser-

vicefilial mod betaling. Denne udfeerdiger

dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er

indsendt tilstraekkeligt emballeret og fran-

keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med

en beskrivelse af defekten til vores service-

filial.

Ufrankerede - som volumings pakke, eks-

pres eller som en anden specialforsendelse

- indsendte apparater bliver ikke modta-
ef.

Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-

parater gratis.
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Service-Center
Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 408300_2207

Importor

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 GrofBostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de
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Fejlsogning

Problem

Mulig arsag

Fejlafhjselpning

Apparatet starter
ikke

Akku (9) afladt

Oplad akku (veer opmaerksom pé den
separate betjeningsvejledning for det
genopladelige batteri og opladeren)

Akku (9) ikke sat i

Seet akku i (vaer opmaerksom pé& den
separate betjeningsvejledning for det
genopladelige batteri og opladeren)

Sikkerhedskontakt (3) ikke
rigtigt trykket

Teend (se ,Betjening”)

Teend/sluk kontakt . .

(8) defekt Reparation af servicecenter
afbryde Apparat Dérlig intern forbindelse
arbejder med af- | Teend/sluk kontakt Reparation af servicecenter
brydelser Iser (8) defekt

Knivene bliver
varme

Kniv (1) slove

Knivbjzelken slibes eller udskiftes
(service-center)

Kniven (1) har hak

Knivbjeelken kontrolleres eller udskiftes
(service-center)

For meget friktion pga.
manglende smering

Knivbjeelken smores med olie

Dérligt skeerere-
sultat

For stor friktion pga.
manglende smering

Smer knivbjaelken (1)

Snavset knivbjzelke

(1)

Renger knivbjaelken

Knivbjalke (1) slav

Slib knivbjaelken eller fa den udskiftet
(Servicecenter)

Darlig skaeretekniktechnik

Se (,Arbejde med haekkeklipperen”)

schere”)
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por un
producto de suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y
sometido a un control final. Con ello queda

garantizada la capacidad de funciona-

miento de su aparato. No obstante, no

podemos descartar que en algunos casos
haya cantidades residuales de lubricantes
fuera o dentro del aparato mismo. Esto no

es una deficiencia o defecto, ni razén para

preocuparse.

Las instrucciones de servicio forman
parte de este producto. Estas contie-

nen importantes indicaciones para la
seguridad, el uso y la eliminacién
del aparato. Familiaricese con todas
las indicaciones de manejo y seguri-
dad antes de usar el producto. Utili-
ce el producto sélo como se describe
y para los campos de aplicacién in-
dicados.

Guarde bien estas instrucciones y en-
trégueselas al dar este producto a
terceros.

Uso previsto

El aparato estd destinado exclusivamente
para la poda y el truncado de setos, matas

y arbustos ornamentales en el drea domés-
tica. Cada utilizacién divergente que no se

menciona expresamente en estas instruccio-
nes, puede causar dafios en el aparato y
presentar un peligro serio para el usuario.
Este aparato no es idéneo para fines
profesionales. En caso de uso profesional,

se extingue la garantia.

El aparato estd destinado para el uso por
personas mayores de edad. Jévenes ma-
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yores de 16 afios estdn exclusivamente
autorizados para usar el aparato bajo
vigilancia.
El operador o usuario serd responsable por
los accidentes o dafios que puedan perjudi-
car a ofras personas o su propiedad.
El fabricante no asume la responsabilidad
por dafios derivados de una utilizacién
fuera del uso previsto o en caso de un uso
equivocado.

No utilice la maquina con una
0 lama excesivamente gastada. Hay
que dfilar la lama regularmente.
Dispositivos de corte sin filo pueden
sobrecargar la méquina. Daros
causados por lamas demasiado
gastadas no estan cubiertos por la
garantia.

Este aparato forma parte de la Serie

X 12 V TEAM de Parkside y puede utilizar-
se con baterias de la Serie X 12 V TEAM
de Parkside. Las baterias solo pueden
cargarse con cargadores de la Serie

X 12 V TEAM de Parkside.

Descripcion general
iHE

Volumen de suministro

Las ilustraciones se encuentran
en la pagina abatible frontal.

Desembale el aparato y compruebe que
esté completo. Evacue el material de em-
balaje de una forma conveniente.

- Cortasetos recargable
- Funda protectora de la cuchilla
- Instrucciones de uso

® | La bateria y el cargador no se
1 suministran.
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Descripcion del
funcionamiento

El cortasetos a bateria tiene como dispositi-
vo de corte una cuchilla de acero especial
de gran calidad mecanizado por ldser.

Al cortar, los dientes de corte se mueven
linealmente de un lado para otro. La pro-
teccién contra choques en el extremo de

la barra portacuchillas impide retrocesos
incémodos al tropezar contra las paredes,
los vallados, efc. Para proteger al usuario,
este aparato posee un inferruptor de segu-
ridad a dos manos y una funcién de frena-
do de parada répida. El protector de las
manos protege, ademds, de las ramas.

El funcionamiento de las piezas de mando
puede consultarse en las descripciones
siguientes.

Vista general

Barra de cuchillas de seguridad
Proteccién para manos
Interruptor de seguridad
Mango delantero

Ranuras de ventilacion
Indicador del nivel de carga
Mango trasero

Interruptor de encendido/
apagado

Bateria

Funda protectora de la cuchilla

ONOOGNWN—

(@36

11 Dispositivo de suspensién
Datos técnicos

Cortasetos recargable.......PHSA 12 B1
Tensién del motor

.................. 12 V == (Tensién continua)
Tipo de bateria.................... lones de litio
Revoluciones en vacio TSR 1200 min’
Nimero de carreras al ralenti...2400 min’
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Tiempo de funcionamiento.
(4 Ah bateria recargable) ... max. 55 min*

Longitud de corte .......occoiieniiiae 350 mm
Longitud de cuchilla.......... aprox. 410 mm
Anchura de corte ............... aprox. 15 mm

Didmetro méx. de las ramas......... 12 mm
Peso (con bateria, sin cargador) ... 1,71 kg
Nivel de presién acistica

{0 PSR 75,0 dB (A), K ,=3 dB
Nivel de potencia acistica (L,,,)

garantizada .......ccooeeiiieiiiiennnn 90 dB
medido............. 86,0dB; K ,=2,36 dB
Vibracién (a,)
Asidero trasero .................. 3,635 m/s?
Asidero delantero .............. 4,426 m/s?
K=1,5 m/s?
Temperatura (aparato + bateria)
....................................... max. 50 °C
Procedimiento de carga......... 4-40°C
Funcionamiento................... -20-50 °C
Almacenamiento................... 0-45°C

* El tiempo de funcionamiento efectivo bajo
carga de una bateria recargable (4 Ah) com-
pletamente cargada.

El indice de emisién de vibraciones indi-
cado ha sido medido segin un procedi-
miento de ensayo normalizado, y puede
ser usado para comparar herramientas
eléctricas entre si.

El valor de emisién de vibraciones y el
valor de emisiones sonoras indicados
se obtienen mediante la medicién en un
procedimiento de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para hacer una
comparacién entre una herramienta
eléctrica y ofra.

El valor de emisién de vibraciones y el
valor de emisiones sonoras indicados
también pueden utilizarse para una
evaluacién preliminar de la carga.
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Advertencia: Los valores de emisi-

6n de vibraciones y sonoras reales
pueden variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herrami-
enta electrénica, dependiendo del tipo y
forma en que se utiliza la herramienta y, en
particular, del tipo de pieza de trabajo que
se procesa.
Deberdn tomarse medidas de seguridad
para proteger al operador basadas en una
estimacién de la vibracién bajo condiciones
de uso reales (deberdn tenerse en cuenta
todas las partes del ciclo de trabajo, por
ejemplo, el tiempo durante el cual la herra-
mienta eléctrica estd apagada, y cuando
estd encendida funcionando sin cargal).

Tiempo de carga

Este aparato forma parte de la Serie

X 12 V TEAM de Parkside, y puede utilizarse
con baterias de la Serie X 12 V TEAM

de Parkside.Las baterias de la serie

X 12 V TEAM de Parkside solo pueden
cargarse con cargadores de la Serie

X 12 V TEAM de Parkside.

Le recomendamos utilizar este aparato
Unicamente con las siguientes baterias:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Le recomendamos cargar estas baterias con
los siguientes cargadores: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2
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Tiempode | PAPK 12A1 | b0 1o 0o 1012 83 | oapk 12 b1
carga (min.) | PAPK 12 A3 PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
DS 12 42| 0 45 60 80

Esta seccién trata de las normas de segu-
ridad bdsicas cuando se trabaja con este
aparato.

Simbolos y pictogramas

Simbolos graficos en el aparato

El dispositivo es parte de la
serie X 12 V TEAM.

Xrztt o

jAtencién!

Lea atentamente las instrucciones
de uso antes de utilizar el aparato.

Péngase proteccién para los ojos
Péngase proteccién en los oidos.

Péngase guantes de proteccién.
Existe peligro de cortarse.

jAtencién! jExiste peligro de lesién
por las cuchillas en movimiento!

P> See S>>

L4

138

Nunca utilice la cizalla eléctrica para
sefos con lluvia o en setos mojados.

»
P Antes de redlizar trabajos de
@ mantenimiento, retire la bateria.

L|| Indicacién del nivel de la
@ intensidad acistica L,, en dB.

Mdquinas no deben ir a la basura
doméstica. Entregue su aparato a

mmm  Un centro de reciclaje.

Graficos en el embalaje:

Fa !

#A

Simbolo de reciclaje:
Cartén ondulado

Eliminar los productos y su emba-
laje de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Simbolos en las instrucciones

Simbolos de riesgo con indica-
ciones para prevencion de da-
fos personales y materiales.

Simbolo de peligro con indi-
caciones para evitar dafos
personales por descarga
eléctrica.
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Sefial prescriptiva con indicaciones
para la prevencién de accidentes y
dafios.

e | Sefal de indicacion con informo-
1) cisn para un mejor manejo del
equipo.

Instrucciones especiales de
seguridad para herramienta
eléctrica

{ATENCION! Lea todas las
A indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos que acom-
pafan a esta herramienta
electrénica. El incumplimiento de
las siguientes instrucciones puede
provocar descargas eléctricas, in-
cendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las instrucciones de
seguridad y de procedimiento,
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.

El concepto de “herramienta eléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad,
se refiere a las que funcionan enchufadas
a la corriente (con cable de alimentacion)
y también a las que funcionan con baterias
recargables (sin cable de alimentacién).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE
TRABAJO

a) Mantener el puesto de trabajo
limpio y bien iluminado. El desor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta
eléctrica en zonas bajo peligro
de explosién, donde se encuen-
tren liquidos, gases o polvos
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inflamables. Los aparatos eléctricos
generan chispas que podrian encender
el polvo o los vapores.

¢) Mantener alejados de la herra-
mienta eléctrica a los nifios y
otras personas mientras la use.
Si se despistase podria perder el con-
trol de la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en la
caja de empalme. No debe mo-
dificarse el enchufe de ninguna
manera. No utilizar adaptadores
junto a aparatos eléctricos con
toma de tierra. Los enchufes genui-
nos y las cajas de empalme adecuadas
disminuyen el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto fisico con su-
perficies puestas a tierra como
tuberias, calefacciones, hornos
y neveras. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica cuando el cuerpo
estd puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléc-
trica de cadena alejada de la
lluvia y la humedad. Si penetra
agua en el aparato eléctrico, aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar
o colgar la herramienta eléctri-
ca de cadena, ni para sacar el
enchufe de la caja de empalme.
Mantener el cable alejado del
calor, aceite, bordes afilados
o piezas de aparatos en movi-
miento. Los cables deteriorados o
bobinados aumentan el riesgo de des-
carga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta
eléctrica de cadena en el exte-
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f)

rior, utilice solamente cables de
alargo que estén autorizados
para exterior. El uso de cables de
alargo adecuados para exterior dismi-
nuye el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando no sea posible evitar el
uso de la herramienta eléctrica
en entornos humedos, utilice un
interruptor de proteccién contra
corriente residual. El uso de un in-
terruptor de proteccién contra corriente
residual reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento, observe lo que hace

y utilice la herramienta eléctrica
de cadena con esmero. No uti-
lice la herramienta eléctrica de
cadena cuando esté cansado o
se encuentra bajo los efectos de
drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distraccién al utilizar la
herramienta eléctrica de cadena puede
producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector perso-

nal y siempre unas gafas pro-
tectoras. Al llevar un equipo protector
personal, como zapatos de seguridad
antideslizantes, casco protector o pro-
teccién contra el ruido disminuye el
riesgo de sufrir dafios.

Evite la puesta en marcha in-
advertida. Asegurese de que la
herramienta eléctrica de cadena
esté desconectada antes de co-
nectarla a la corriente, recogerla
o llevarla a cuestas. Si al llevar a
cuestas la herramienta eléctrica de ca-
dena mantiene el dedo en el interruptor
o conecta el aparato accionado a la
corriente, pueden producirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas
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de ajuste y llaves inglesas antes
de trabajar con la herramienta
eléctrica de cadena. Las herro-
mientas y llaves que se encuentran en
piezas giratorias del aparato, pueden
producir accidentes.

e) Evite adoptar una posicién del

f)

cuerpo anémala. Procure estar
firmemente erguido y mantenga
en todo momento el equilibrio.
De esta forma podré controlar mejor
la herramienta eléctrica de cadena en
situaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No se
ponga ropa holgada ni lleve
joyas. Mantenga el cabello y la
ropa alejados de las piezas en
movimiento. La ropa suelta, las
joyas y el pelo largo podrian ser atra-
pados por las piezas méviles.

g) Los dispositivos para aspirar y

recolectar el polvo se deberéan

montar, conectar y utilizar cor-
rectamente cuando sea posible
instalarlos. Si se utiliza la aspiro-

cién de polvo, se pueden reducir los

peligros provocados por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa

sensacion de seguridad y no
ignore las normas de seguridad
para herramientas eléctricas,
incluso si estd familiarizado con
la herramienta eléctrica tras ha-
berla usado con frecuencia. Un
uso negligente puede provocar lesiones
graves en una fraccién de segundo.

4) UTILIZACION Y TRATAMIENTO DE

LA HERRAMIENTA ELECTRICA

a) No sobrecargue el aparato. Utili-

ce para trabajar la herramienta
eléctrica adecuada en cada caso.
Con las herramientas eléctricas trabajo-
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r& mejor y de forma mds segura dentro
de la gama de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas

que tengan el interruptor defec-
tuoso. Las herramientas eléctricas que
ya no se pueden conectar o desconec-
tar son peligrosas y deben ser repara-
das.

Exiraer el enchufe de la caja

de empalme antes de ajustar

el aparato, cambiar piezas de
repuesto o depositar el aparato.
Esta medida de precaucién evitard que
la herramienta eléctrica de cadena se
ponga en marcha de forma inadvertida.
Guardar la herramienta eléctri-
ca de cadena fuera del alcance
de los nifios cuando no la uti-
lice. No permita que utilicen el
aparato personas que no estén
familiarizadas con él o que no
hayan leido estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligro-
sas cuando son utilizadas por personas
sin experiencia.

e) Cuide la herramienta eléctrica de

f)

cadena con esmero. Compruebe
que las piezas méviles funcionen
perfectamente y no estén atas-
cadas, que no haya piezas rotas
o tan danadas que se inhiba la
funcionalidad de la herramienta
eléctrica de cadena. Haga repa-
rar las piezas daiadas antes de
utilizar el aparato. Muchos acci-
dentes tiene su origen en herramientas
eléctricas mal mantenidas.

Mantener las herramientas cor-
tantes dafiladas y limpias. Las
herramientas cortantes bien cuidadas
con un borde afilado se atascan menos
y son més féciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica

de cadena, los accesorios, las

&

herramientas correspondientes,
etc. segun estas instrucciones.
Tener en cuenta también las
condiciones de trabajo y la acti-
vidad a realizar. El uso de la herra-
mienta eléctrica de cadena para otros
fines que los previstos puede producir
situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras y
las zonas de agarre secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa.
Las empuiiaduras y zonas de agarre
resbaladizas no permiten un manejo se-
guro y pueden hacer perder el control
de la herramienta eléctrica en situacio-
nes imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO DE
APARATOS CON PILAS RECARGA-
BLES

a) Cargue las pilas recargables sélo
con los cargadores que hayan sido
recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se utiliza el
cargador para tipos extrafios de pilas,
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas
recargables previstas para cada
herramienta eléctrica. El uso de
otros tipos de pilas recargables puede
producir lesiones y provocar incendios.

¢) Mantenga la pila recargable no
usada, alejada de clips de ofici-
na, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos y demés pequeiios objetos
metdlicos que podrian causar el
puenteo de los contactos. Un cor-
tocircuito entre los contactos de la pila
recargable puede causar quemaduras
o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de
forma equivocada, puede ema-
nar liquido. Evite todo contacto
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con ese liquido. En caso de con-
tacto casual, aclarar con agua.
Si el liquido penetrase en los
ojos, debera solicitar ademas
ayuda médica. El liquido emanado
de las pilas recargables puede producir
irritacién o quemaduras cuténeas.
No utilice baterias danadas o
modificadas. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden comportarse de
forma impredecible y provocar incen-
dios, explosiones o lesiones.
f) No exponga las baterias al fue-
go ni a temperaturas elevadas.
El fuego o las temperaturas superiores
a 130 °C pueden provocar explosio-
nes.
g) Siga todas las instrucciones de
carga y nunca cargue la bateria
o la herramienta a bateria fuera
del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones de
uso. Una carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede
destruir la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

e

6) ASISTENCIA

a) Haga reparar la herramienta
eléctrica solamente por personal
técnico cualificado y sélo con
piezas de recambio originales.
De esta forma se asegura el manteni-
miento de la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de man-
tenimiento en una bateria da-
fnada. El mantenimiento integro de la
bateria debe ser efectuado Gnicamente
por el fabricante o por centros de asis-
tencia autorizados.

Indicaciones de seguridad
para cortasetos

a)

b

d)

Mantenga todas las partes de su
cuerpo alejadas de la cuchilla.
No intente retirar el material
cortado ni sostener el material
de corte mientras la cuchilla esté
en marcha. Después de apagar el in-
terruptor, las cuchillas seguirdn girando
durante un tiempo. Un simple descuido
al usar el cortasetos puede provocar
lesiones graves.

Sostenga el cortasetos por el
mango con la cuchilla parada y
procure no accionar el interrup-
tor. Llevar correctamente el cortasetos
reduce el riesgo de un funcionamiento
involuntario y, por consiguiente, de una
lesién provocada por la cuchilla.
Cuando transporte o almacene
el cortasetos, ponga siempre la
cubierta protectora sobre las cu-
chillas. Utilizar de manera adecuada
el cortasetos reduce el riesgo de lesio-
nes provocado por la cuchilla.

Antes de retirar el material de
corte atascado o de mantener

la maquina, asegurese de que
todos los interruptores estan
apagados y se ha retirado o
desconectado la bateria. Podria
sufrir lesiones graves si el cortasetos se
pone en marcha de manera inesperada
mientras elimina el material atascado.
Sujete el cortasetos Unicamente
por las empunaduras aisladas
porque la cuchilla podria entrar
en contacto con lineas de cablea-
do. El contacto de las cuchillas con un
conducto bajo tensién puede transmitir
la tensién a las partes metdlicas del
aparato y provocar una descarga eléc-
trica.
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Mantenga los cables alejados de
la zona de corte. Los cables pueden
estar escondidos tras los setos y arbus-
tos y ser cortados accidentalmente por
la cuchilla.

No utilice el cortasetos si hace
mal tiempo, sobre todo si existe
el peligro de tormenta. Esto reduce
el riesgo de recibir un rayo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

a)

b)

d)

Se recomienda revisar si en los
setos y los arbustos hay obje-
tos ocultos, como alambradas y
cables ocultos.

Sostenga correctamente el cor-
tasetos, por ejemplo, con ambas
manos en las empunaduras, si
el aparato cuenta con dos em-
puiaduras. La pérdida de control del
aparato puede provocar lesiones.

El cortasetos estd disefiado para
trabajos en los que el usuario estd de
pie sobre el suelo, nunca en escaleras
u ofras superficies inestables.

Antes de su uso, se recomienda
comprobar que el dispositivo/los
dispositivos de enclavamiento de las
piezas méviles (por ejemplo, el eje
extendido o las partes rotatorias), si las
hay, estén en la posicién de bloqueo.

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre
permanecen riesgos residuales. En relo-
cién con la forma constructiva y el acaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden
presentarse los siguientes riesgos:
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a) Cortaduras
b) Dafios auditivos, en caso de no llevar

<)

A\

proteccién para los oidos

Daiios para la salud, derivados de las
vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo, en caso de que el aparato se
utilice durante un tiempo prolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté
en las condiciones de mantenimiento

debidas.

Aviso: Esta herramienta eléctrica
genera durante su uso un campo
electromagnético. En determinadas
circunstancias, este campo puede
danar implantes médicos activos

o pasivos. Para reducir el riesgo
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con
implantes médicos que consulten a
su médico o a su fabricante antes
de utilizar la maquina.

Observe las indicaciones de
seguridad y las indicaciones
de carga y de uso correcto
que aparecen en las instruc-
ciones de funcionamiento de
su bateria y cargador de la
serie (Parkside) X 12 V TEAM.
Para una descripciéon mas
detallada sobre el proceso de
carga y para mas informaci-
on, consulte este manual de
instrucciones separado.

A

Durante la ejecucién de los
trabajos con el aparato debe
portar ropa apropiada y
guantes de trabajo. Use dis-
positivos de proteccién de
ojos y oido.
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Asegurese antes de cada uti-
lizacién que el aparato esté
en condiciones de funcionar.
El conmutador de activaciéon/
desactivacion y el conmutador
de seguridad no deben blo-
quearse. Después de soltar el
conmutador debe desactivarse
el motor. En caso de que un
conmutador se haya daiado,
se prohibe la continuacién del
trabajo con el aparato. Los
equipos protectores persona-
les y un aparato en plenas
condiciones de servicio dismi-
nuyen el riesgo de lesiones y
accidentes.

Observe la regulacién para la pro-
teccién acUstica, asi como las pres-
cripciones regionales.

jud @

Retirar/insertar la
bateria

1. Para retirar la bateria (9) del aparato
tiene que presionar los botones
de desbloqueo de la derecha y la
izquierda de la bateria (9) y extraerla.
2. Para insertar la bateria (9) en
el aparato, deberd introducirla
deslizandola por el carril guia hasta
que encaje.

Activacién y desactivacion
Ponga atencién en una posicion

0 segura y mantenga el equipo
bien sujetado con ambas ma-
nos, con cierta distancia a su
propio cuerpo.
Asegurese que el aparato no
tenga contacto con ningin ob-
jeto antes de ponerlo en opera-
cién.

144

Retirar la vaina:

1. Retire la funda protectora de la
cuchilla (10) de la barra de cuchillas
de seguridad (1).

Conexion:

2. Asegurese de que la bateria recargable
(9) esté insertada (Observar el manual
de operacién independientes de la
bateria y del cargador).

3. Presione el interruptor de seguridad (3)
del asidero delantero (4).

4. Presione el interruptor de encendido/
apagado (8). El aparato funciona a
mdéxima velocidad.

Desconexion:

5. Suelte el inferruptor de seguridad (3) o el

inferruptor de encendido/apagado (8).

Comprobar el nivel de
carga de la bateria

El indicador del nivel de carga (6) sefala el
nivel de carga de la bateria (9) durante el
funcionamiento del aparato.

Se iluminan 3 LED (rojo-amarillo-verde):
Bateria cargada

Se iluminan 2 LED (rojo-amarillo):
Bateria parcialmente cargada

Se ilumina 1 LED (rojo):

Se debe cargar la bateria

e | Cargue la bateria (9) cuando solo
1 | seilumine el LED rojo del indicador
del nivel de carga.

.
Cargar la bateria

Cargue la bateria (9) cuando solo
se ilumine el LED rojo del indicador
del nivel de carga (¢).

pud @
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Saque la bateria (9) del aparato.

2. Introduzca la bateria (9) en el
receptdculo del cargador.

3. Conecte el cargador a un enchufe.

4. Después de la carga, se ilumina

una luz verde permanentemente.

Desconecte el cargador de la corriente.

5. Saque la bateria (?) del cargador.
Trabajar

Observe durante el trabajo de cor-
te que no toque objetos como, por
ejemplo, rejas de alambre o sopor-
tes de plantas. Esto puede causar
darios en la barra portacuchillas.

¢ Sila cuchilla se queda bloqueada por
haber entrado en contacto con objetos
duros, apague inmediatamente el apa-
rato y saque la bateria. Entonces es
cuando puede retirar el objeto.

e Evite una fatiga excesiva del aparato
durante el trabaijo.

Técnicas de poda

e Corte las ramas gruesas previamente
con una tijera de ramas.

* La barra portacuchillas bilateral posibi-
lita una poda en ambas direcciones o
bien de un lado hacia otro a través de
movimientos oscilantes.

e Para realizar un corte vertical, mueva
la cizalla eléctrica para setos equilibra-
damente hacia adelante o bien hacia
arriba y abajo formando una curva.

e Para realizar un corte horizontal, mue-
va la cizalla eléctrica para setos en for-
ma de hoz hacia el borde del seto, de
modo que las ramas cortadas puedan
caerse al suelo.
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e Para mantener lineas rectas en distan-
cias largas, recomendamos tender hilos
de referencia.

Poda de setos para podar:
10em Se recomienda po-
! dar los setos en for-
ma de un trapecio,
10em  evitando asi un pe-
lado de las ramas
inferiores. Esto co-
rresponde al creci-
miento natural de
las plantas y permite un desarrollo éptimo
de los setos. En la poda se reducen sélo
los nuevos brotes, de modo que se forma
una ramificacién intensa y una buena pro-
teccién visual.

1. Pode primero los lados del seto. Mueva
para esto la cizalla eléctrica para setos
desde abajo hacia arriba, siguiendo
asi la direccién de crecimiento. En caso
de cortar desde arriba hacia abajo,
las ramitas delgadas se mueven hacia
abajo, causando asi puntos delgados e
incluso vacios.

2. Pode luego el canto superior en funcién
de su gusto personal, o sea en forma
recta, redonda o como un techo.

3. Trunque luego las plantas jévenes segin
la forma requerida. El brote principal
debe quedar intacto hasta que el seto
haya alcanzado la altura deseada. Todos
los demds brotes se poden en la mitad.

Cuidado de setos en crecimiento
libre:

Los setos en crecimiento libre no deben
podarse con forma, pero requieren sin em-
bargo de un cuidado periédico con el fin
de evitar una altura excesiva del seto.
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Limpieza y manteni-
miento

Los trabajos de reparacién y man-
tenimiento no descritos en estas

instrucciones, deben ejecutarse por

nuestro Centro de Servicio Utilice
exclusivamente piezas originales.

Desconecte el aparato y, antes de
realizar cualquier trabajo, extraiga

la bateria recargable de su interior.

Lleve guantes cuando manipule la

barra portacuchillas de seguridad.

Asi evitard cortarse.

Realice las siguientes operaciones de lim-
pieza y mantenimiento de forma regular
(de esta forma se garantiza la capacidad
funcional y una larga vida dtil).

Limpieza

2 No debe salpicarse el aparato

con agua ni sumergirse en
ella, pues existe peligro de

recibir una descarga eléctrica.

* Mantenga las ranuras de ventilacién

(T4 5), el armazén del motor y las asas
del aparato limpias. Utilice para ello un

pafio himedo o un cepillo.
No utilizar detergentes ni disolventes
para limpiarlo. Con ello podria dafiar
el aparato de forma irremediable.

* Mantenga el aparato siempre limpio.
Después de utilizar el aparato cada
vez, tiene que

- limpiar la cuchilla (con -
un trapo aceitoso);

; Vatiatiatoatiatiatiaty
- aceitar la barra por-  [ALALLLLITILITL

tacuchilla con una

aceitera o un spray.

e Compruebe el aparato cada vez antes
de usarlo, por si existiese algin defecto
obvio, como piezas sueltas, desgasta-
das o dafiadas. Compruebe que los
tornillos de la barra portacuchillas de
seguridad estén firmemente apretados
(3 1).

e Compruebe que las coberturas y los
dispositivos protectores (ver [ ) no es-
tén deteriorados y queden correctamen-
te asentados, cambidndolos en caso
necesario.

¢ las mellas ligeras de los dientes de corte
los puede alisar usted mismo. Para ello,
repase los filos con una piedra al aceite.
Solamente los dientes de corte afilados
aportan buen rendimiento de corte.

e las barras portacuchillas romas, com-
badas o dafiadas deben cambiarse.

Todos los trabajos no indicados en estas
instrucciones, deben ejecutarse exclusiva-
mente en nuestro Centro de Servicio. Utili-
ce exclusivamente piezas originales.

Almacenaje

® Guarde el aparato en el protector de
cuchilla (¥ 10) adjunto en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

Puede colgar el aparato en el dispositivo
de suspensién (11) en vertical.

Cuelgue el aparato Gnicamente con la fun-
da protectora de la cuchilla colocada.

Q Tenga en cuenta que al colgar

el aparato, es posible que gotee
aceite de la barra de cuchillas de
seguridad.
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1. Coloque un tornillo con un taco en la
pared en la posicién que desea.

La cabeza del tornillo puede tener un
digmetro de 8 - 10 mm.

2. Deje que la cabeza del tornillo sobre-
salga de la pared unos 10 mm.

3 Coloque el aparato con la abertura
redonda del dispositivo de suspensién
(11) en el tornillo. Cuélguelo asi en el
dispositivo de suspensién.

Cuando esté taladrando

A procure no dafar ninguna

tuberia de suministro. Utilice

aparatos de deteccién apro-
piados para localizarlas o uti-
lice un plano de instalacién.

Entrar en contacto con con-

ductos eléctricos puede pro-

vocar una descarga eléctrica

y fuego, el contacto con un

conducto de gas puede origi-

nar una explosién. Danar un

conducto de agua puede pro-
vocar dafios materiales y una
descarga eléctrica.

Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

Extraiga la pila recargable del aparato
y lleve el aparato, la pila recargable, los
accesorios y el embalaje a un punto de
reciclaje ecolégico.

Mdagquinas no deben ir a la basura

doméstica.
[ |

Directiva 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos: Los con-
sumidores tienen la obligacién legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrénicos
de forma ecolégica al final de su vida dtil.
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De este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con
los recursos.

Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:

e devolverlo a un punto de venta,

e entregarlo a un punto de recogida oficidl,
e devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a ofros
medios sin componentes electrénicos.

No tire la bateria a la basura domé-

stica, tampoco al fuego (peligro de
Liton - explosién) o al agua. Las baterias
deterioradas pueden provocar dafios en el
medio ambiente y en su salud cuando des-
prenden vapores o liquidos venenosos.

Elimine las baterias segin las
disposiciones locales. Las baterias
defectuosas o gastadas deben ser
recicladas de acuerdo con la directiva
2006/66/CE. Entregue las baterias en
un punto de reciclaje donde sean tratadas
para su reutilizacién respetando el
medio ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestién de residuos o en
nuestro centro de servicio.

Elimine las baterias descargadas.
Recomendamos que ponga sobre los
polos tiras adhesivas para evitar que se
cortocircuiten. No abra la bateria.

Lleve las ramas cortadas y la hierba a

un lugar de compostaje y no las tire a la
basura.
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Piezas de repuesto/Accesorios

Encontrara las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto.
Si tiene mds preguntas, pdngase en contacto con el «Service-Center» (ver pagina 151).

Part. Part. Denominacién N° de pedido

Instruccione  Plano de

de uso explosion
1 4-6, 44,20  Barra portacuchillas de seguridad 13700710
2 37, 43 Protector de las manos 91105338
10 42 Funda protectora de la cuchilla 91105337
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Busqueda de fallas

&

Problema

Posible causa

Solucién del error

El aparato no se
pone en marcha

Bateria recargable (9)
descargada

Cargar la bateria (9) (Observar las ins-
trucciones de funcionamiento indepen-
dientes de la bateria y del cargador)

Bateria recargable () no
insertada

Insertar una bateria recargable (9)
(Observar las instrucciones de funcio-
namiento independientes de la bateria
y del cargador)

El interruptor de seguridad
(3) no se acciona correcta-
mente

Conexién (ver “Manejo”)

Interruptor (8) defectuoso

Reparacién por nuestro Service-Center

El aparato fun-
ciona con inte-
rrupciones

Contacto interno intermitente

Interruptor (8) defectuoso

Reparacién por nuestro Service-Center

Cuchillas se co-
lientan

Cuchilla (1) despuntada

Afilar o reemplazar la barra de corte
(Centro de Servicio)

Cuchilla (1) tiene mellas

Controlar o reemplazar la barra de
corte (Centro de Servicio)

Demasiada friccién debido a
lubricacién faltante

Lubricar la barra portacuchillas (1)

Mal resultado de
corte

Friccidn excesiva por falta de
lubricacién

Lubricar la barra portacuchillas (1)

Barra portacuchillas (1) sucia

Limpiar la barra portacuchillas

Barra portacuchillas (1) roma

Afilar la barra portacuchillas o hacerla
cambiar (Service-Center)

Técnica de corte mala

Ver “Trabajar”
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Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una go-
rantia de 3 afios a partir de la fecha de
compra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacion.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitard como prueba de la
compra.

Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto seré
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entre-
gar el aparato defectuoso y el comproban-
te de compra (resguardo de caja) dentro
del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cudndo se detecté.

Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
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paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segln las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste
(p. €j. la cuchilla, la bateria recargable

y la rueda del engranaje), o a dafios en
partes fragiles (p. ej. interruptores).

Esta garantia caduca si el producto fue
dafiado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo.
Se tienen que evitar absolutamente fines
de aplicacién y manejos, de los cuales
desaconsejan o advierten las instrucciones
de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.

Gestién en caso de garantia

Para garantizar una gestidn rapida de

su reclamacién, le rogamos seguir las si-

guientes indicaciones:

® Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de articulo (p. ej.
IAN 408300_2207) como prueba de
la compra.
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¢ Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas, un gro-
bado, en la portada de sus instruccio-
nes (parte inferior izquierda) o etiqueta
en la parte posterior o inferior.

e Si surgen fallas en el funcionamiento o
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la seccién de servicio indicada a
continuacién por teléfono o via E-Mail.
Se le dardn otras informaciones acerca
de la gestién de su reclamacion.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la direccién de servi-
cio ya conocida por usted, adjuntando
el comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cuéndo surgié. Para evitar
problemas de recepcién y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sélo
la direccién que se le comunicard. Ase-
gurese de que el envio no se efectie sin
franqueo, como mercancia voluminosa,
expréss u ofro tipo de transporte espe-
cial. Envie por favor el aparato inclu-
yendo todos los accesorios entregados
con la compra y garantice un embalaje
de transporte lo suficientemente seguro.

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estdn cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto.

Sélo atenderemos aparatos que hayan
sido enviados en un embalaje suficiente y
franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.
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No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial.

Nos encargamos gratuitamente de la
eliminacién de sus aparatos defectuosos
enviados.

Service-Center
@ Servicio Espaiia
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 408300_2207

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio. Con-
tacte primeramente al centro de servicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 GroBostheim

Alemania

www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto del Suo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto
altamente pregiato.
Questo apparecchio & stato softoposto a
un controllo di qualita durante la produ-
zione e quindi sottoposto a un controllo
finale. Quindi & garantito il funzionamento
del vostro apparecchio. Non si esclude
tuttavia che in casi singoli possano trovarsi
nell’apparecchio residui di lubrificanti.
Questo non rappresenta un vizio o difetto
e neanche un motivo di preoccupazione.
Le istruzioni per |'uso costituiscono
@ parte integrante di questo prodotto.
Contengono indicazioni importanti
per la sicurezza, |'uso e lo smalti-
mento. Prima dell’'uso del prodotto,
si raccomanda di familiarizzare con
tutte le indicazioni di comando e di
sicurezza. Usare il prodotto solo
come descritto e per i campi d'im-
piego specificati. Conservare le
istruzioni in un luogo sicuro e conse-
gnare la documentazione in caso di
cessione del prodotto a ferzi.

L'apparecchio & destinato esclusivamente
al taglio di siepi, cespugli e mazzi deco-
rativi in ambiente domestico. Ogni altro
utilizzo non espressamente concesso nelle
presenti istruzioni pud causare danni
all'apparecchio e costituire un pericolo rea-
le per I'utilizzatore.

Questo apparecchio non & adatto per
I'uso commerciale. In caso di un impiego
per uso commerciale decade la garanzia.
U'apparecchio & destinato all’'uso da parte
di persone adulte. | giovani al di sopra dei
16 anni potranno utilizzare I'apparecchio
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solo sotto sorveglianza di un adulto.
L'operatore o utilizzatore & responsabile
per danni e incidenti a persone o cose.

Il produttore non sard responsabile per danni
causati da un utilizzo non conforme alle pre-
senti istruzioni o per un utilizzo improprio.

Non utilizare il tagliasiepi si el dispo-
sitivo di taglio & rovinato. Fare afffila-
re i denti di taglio. Una lama usurata
pud sovracarricare I'apparecchio.

Lapparecchio fa parte della serie 12 V
TEAM di Parkside e funziona con le batte-
rie della serie X 12 V TEAM di Parkside. Le
batterie possono essere caricate solo con i
caricabatteria della serie X 12 V TEAM di
Parkside.

(] (]
Descrizione generale
Le immagini si trovano sulla

parte anteriore dell’apertura
ribaltabile.

Rimuovere |'apparecchio dalla confezione
e controllare se & completo.

Smaltire il materiale di imballaggio secon-
do le disposizioni.

- Tagliasiepi a batteria
- Protezione lama
- lIstruzioni per I'uso

o Batteria e caricabatterie non sono
1 in dotazione.

Il tagliasepi ricaricabile & dotato di una
lama in acciaio speciale tagliato al laser.
Durante la procedura di taglio i denti di
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taglio si muovono in modo lineare avanti e
indietro. La protezione antiurto posta sulla
punta della barra lame impedisce spiacevo-
li contraccolpi a contatfo con pareti, recin-
zioni ecc. Per la protezione dell’utilizzatore
I'apparecchio & dotato di un interruttore di
sicurezza a due mani e una funzione fre-
nante ad arresto rapido. Inoltre, la protezio-
ne per le mani protegge dai rametti.

Il funzionamento degli elementi di coman-
do & riportato nelle seguenti descrizioni.

Vista d’insieme

Barra lame di sicurezza
Protezione per le mani
Interruttore di sicurezza
Impugnatura anteriore
Feritoie di ventilazione
Indicazione di stato di carica
Impugnatura posteriore
Interruttore di accensione/spe-
gnimento

Batteria

Protezione lama

ONOOGA~NWN—
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11 Dispositivo di aggancio
Dati tecnici

Tagliasiepi a batteria ...PHSA 12 B1
Tensione del motore

U 12 V == (tensione continua)
Tipo batteria....loni di litioNumero di giri a
VUOKO Ny 1200 min"’
Numero di corse a vuoto......... 2400 min"’
Durata (4 Ah batteria) ........ max. 55 min*
Lunghezza di taglio................... 350 mm
Lunghezza di lama................ ca. 410 mm
Distanza tra i denti.......ccceevneeenne. 15 mm
Diametro max. dei rami............... 12 mm
Peso (con batteria,
senza caricabatterie) ................... 1,71 kg
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Livello di pressione sonora

(Lop) oo, 75,0 dB, K =3 dB
Livei)lo di potenza sonora (L)

gaArantito . ...covviieeeiiiiie e 90 dB

misurata........... 86,0 dB; Kyys= 2,36 dB

Vibrazione all'impugnatura (a) ...............
posteriore..............oevveenn... 3,635 m/s?
anteriore........ 4,426 m/s2, K=1,5 m/s?

Temperatura (apparecchio
+ batteria).......ccccocol max. 50 °C

Processo di carica................. 4-40 °C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ..................... 0-45°C

* |l tempo di funzionamento effettivo di una bat-
teria (4 Ah) in uso, completamente ricaricata
in funzionamento a vuoto.

| valori di rumorositd e vibrazione sono
stati determinati conformemente alle pre-
scrizioni e norme citate nella dichiarazione
di conformita.

Il valore complessivo di vibrazione indicato
e il valore sulle emissioni rumorose
riportato sono stati misurati secondo una
procedura di controllo regolata da norme
e possono essere utilizzati per il confronto
fra un utensile elettrico e un altro.

Il valore complessivo di vibrazione indicato

e il valore sulle emissioni rumorose
riportato possono essere utilizzati anche
per una stima temporanea del carico.

Avvertenza: Le emissioni sulle vi-

brazioni e la rumorosita possono
differire dai valori indicati durante ['uso ef-
fettivo dell’elettroutensile, in base alla tipo-
logia e la modalita in cui si utilizza I'elett-
routensile, in particolare quale tipo di
pezzo viene lavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la tutela dell’utilizzatore che si
basino su un calcolo approssimativo del
carico dovuto alle vibrazioni alle condi-
zioni d’uso effettive (che includano tutti i
fattori del ciclo d'impiego, fra cui ad esem-
pio i tempi di riposo dell’utensile eleftrico
e quelli in cui si trova si acceso, ma senza
carico).

Tempo di ricarica

Uapparecchio fa parte della serie

X 12 V TEAM di Parkside e funziona

con le batterie della serie X 12 V TEAM
di Parkside.Le batterie della serie

X 12 V TEAM di Parkside possono essere
caricate solo con i caricabatteria della
serie X 12 V TEAM di Parkside.

- PAPK 12 B
Tempo di rica- | PAPK 12 AT | )0 15 Ao | pAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
rica (min) PAPK 12 A3 PAPK 12 B3

PLGK 12 A1 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 A1

posIG 12A2| 30 45 60 80
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Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchio esclusivamente con le seguenti
batterie: PAPK 12 A3, PAPK 12 B3,

PAPK 12 D1, PAPK 12 A4, PAPK 12 B4
Consigliamo di caricare queste batterie
con i seguenti caricabatterie: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

] L] ] ]
Consigli di sicurezza
Questa sezione tratta le norme di sicurez-

za essenziali da rispettare quando si lavo-
ra con I'apparecchio.

Simboli
Raffigurazioni sull’apparecchio

L'apparecchio fa parte della
serie X 12 V TEAM

) V=77

Attenzione!

Prima dell’'uso dell'apparecchio,
leggere attentamente e interamente
le istruzioni per |'uso.

Indossare la protezione oculare.

@ Indossare le protezioni acustiche.

Indossare guanti protettivi. Pericolo
di lesioni da taglio.

Attenzione! Pericolo di lesioni a
causa di lama in movimento.

Non utilizzare il tagliasiepi quando
piove o in caso di siepi bagnate.

P Rimuovere la batteria prima dei
@ lavori di manutenzione.
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) L Dati del livello di rumorositd Ly, in
90s) db.

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici.

Simbolo sull‘imballaggio:

Simbolo di riciclaggio: Cartone
rap ondulato

52 Prodotti e imballaggi da smaltire
nel rispetto dell'ambiente

Simboli nelle istruzioni

A

A Simboli di pericolo con indi-

cazioni per prevenire danni
alle persone dovuti a una
scossa elettrica.

Simboli dei divieti con indicazioni
relative alla prevenzione di danni.
i

Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire
danni a persone o cose.

Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mento dell'‘apparecchio.

AVVERTENZA! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni, le diciture e i
dati tecnici di cui é provvis-
to questo elettroutensile. La
mancata osservanza delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elett-
riche, incendi e/o lesioni gravi.
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Conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per una
consultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za ,Utensile elettrico” si riferisce a utensili
elettrici azionati con tensione di rete (con
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO

a) Tenere la zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Disordine o zone di
lavoro non sufficientemente illuminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio
di esplosioni, nel quale sono
presenti liquidi, gas o polveri
infiammabili. Utensili elettrici gene-
rano scintille che possono infiammare
la polvere o i vapori.

c) Tenere bambini e alire persone
lontane durante l‘uso dell’u-
tensile. In caso di distrazioni si pud
perdere il controllo dell’‘apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina di allacciamento dell’u-
tensile elettrico deve essere
adatto alla presa. La spina non
deve essere modificata in alcun
modo. Non usare un adattatore
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spine non modificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con
superfici collegate a massa,
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo & collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lon-
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d)

f

3)

b)

tani dalla pioggia e dall’'umidita.
Uinfiltrazione di acqua nell’utensile elet-
trico aumenta il pericolo di scosse elettri-
che.

Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico
o per staccare la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, spigoli vivi o compo-
nenti in movimento. Cavi danneg-
giati o attorcigliati aumentano il rischio
di una scossa elettrica.

Quando si lavora con un utensile
elettrico all’aperto, usare solo
prolunghe adatte anche per l'e-
sterno. L'uso di una prolunga adatta
per |'esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se non é possibile evitare I'utiliz-
zo dell’elettroutensile in ambiente
umido, usare un interruttore dif-
ferenziale. L'impiego di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE

Prestare attenzione ai propri
movimenti e lavorare con l'uten-
sile elettrico usando raziocinio.
Non usare un utensile eletirico,
quando si é stanchi o si é sotto
effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un attimo di disattenzione durante |'uso
dell’utensile eletftrico pud causare lesioni
gravi.

Indossare un‘attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali
protettivi. Indossando un‘attrezzatura
di sicurezza personale, come maschera
antipolvere, scarpe di sicurezza antisci-
volo, casco o protezione dell’udito a se-
conda dell'impiego dell'utensile eleftrico
si riduce il pericolo di lesioni.
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c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima
di allacciarlo all’alimentazione
elettrica e/o all’accumulatore, di
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell’utensile elettrico
si tiene il dito sull’interruttore oppure
si allaccia I'apparecchio all‘alimento-
zione elettrica in condizioni accese,
possono verificarsi infortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di
accendere l‘utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in
un componente rotante dell‘apparec-
chio, pud provocare lesioni.

e) Evitare una postura anormale.
Garantire una posizione stabile
e mantenere lI'equilibrio in ogni
momento. In questo modo |'utensile
elettrico pud essere controllato meglio
in situazioni impreviste.

f) Indossare un abbigliamento
adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli
e gli abiti lontani dalle parti in
movimento. Capi di abbigliamento
larghi, gioielli o capelli lunghi possono
essere catturati dalle parti in movimen-
to.

g) Se é possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta
della polvere, collegarli e utiliz-
zarli in modo corretto. L'uso di un
aspiratore pud ridurre i rischi causati
dalla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un
falso senso di sicurezza e ris-
pettare regole di sicurezza per
gli elettroutensili, anche se si
acquista una certa dimestichezza
I’elettroutensile dopo averlo uti-
lizzato piu volte. Una movimentazio-

aD WD

ne accidentale pud causare gravi lesio-
ni nell'arco di una frazione di secondo.

4) USO E TRATTAMENTO DELL'U-

a)

<)

TENSILE ELETTRICO

Non sovraccaricare |‘apparec-
chio. Usare l'utensile elettrico
destinato al tipo di lavoro da
svolgere. Con |'utensile elettrico adat-
to si lavora in modo migliore e pib sicu-
ro nel campo di potenza specificato.
Non usare utensili elettrici con
l'interruttore difettoso. Un utensile
elettrico che non pud essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Staccare la spina dalla presa
e/o rimuovere I'accumulatore,
prima di eseguire le regolazioni
dell‘apparecchio, di sostituire
gli accessori o di deporre I‘ap-
parecchio. Questa misura previene
I‘avviamento involontario dell’utensile
elettrico.

Conservare gli utensili elettrici
non usati fuori dalla portata

di bambini. Non lasciare usare
I'apparecchio a persone che
non hanno familiarizzato con lo
stesso o che non hanno letto le
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.
Trattare gli utensili elettrici con
cura. Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfettamen-
te e non si inceppano, se sono
presenti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromettere
il funzionamento dell’utensile
elettrico. Fare riparare le parti
danneggiate prima dell'impiego
dell’apparecchio. Le cause di molti
infortuni risiedono in una scarsa manu-
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h)

5)

b)
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tenzione degli utensili elettrici.
Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio
curati con bordi taglienti appuntiti si
inceppano meno facilmente e sono pit
facili da maneggiare.

Usare l'utensile elettrico, gli
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro
e l‘attivita da svolgere. L'uso di
utensili elettrici per scopi diversi da
quelli previsti pud generare situazioni
pericolose.

Mantenere le impugnature e le
relative superfici asciutte, pu-
lite e prive di olio e grasso. Le
impugnature e le superfici di presa,
se scivolose, non consentono un uso e
un controllo sicuri dell’elettroutensile in
situazioni imprevedibili.

TRATTAMENTO E USO ACCURA-
TO DI APPARECCHI A BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con
caricabatteria consigliati dal
produttore. Un caricabatteria adatto
per un determinato tipo di batterie & a
rischio di incendio se viene usato con
altri tipi di batteria.

Usare solo batterie previste per
gli elettrodomestici. L'uso di altre
batterie pud causare lesioni e pericolo
di incendio.

Tenere la batteria non usata
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o aliri oggetti di
minuteria metallici che possono
causare un cavallottamento dei
contatti. Un corto circuito tra i contat-
ti della batteria pud causare ustioni o
incendi.

d

f

gl

6)

b)

In caso di un‘applicazione non
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria.
Evitare il contatto. In caso di
contatto involontario, sciacquare
con acqua. Se il liquido viene a
contatto con gli occhi, consultare
anche un medico. Fuoriuscite di
liquido della batteria pud causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

Non usare batterie danneggiate
o modificate. Le batterie danneggia-
te o modificate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incend;,
esplosione o pericolo di lesioni.

Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Le fiamme o temperature supe-
riori a 130°C possono essere causa di
un’esplosione.

Seguire tutte le indicazioni sulla
ricarica e non caricare mai la
batteria o I'utensile a batteria al
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni
per I"'uso. Una ricarica errata o al

di fuori dell’intervallo di temperatura
ammesso pud danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

ASSISTENZA TECNICA

Fare riparare l'utensile elettrico
da personale specializzato quali-
ficato e solo con ricambi origina-
li. In questo modo si garantisce il man-
tenimento della sicurezza dell’utensile
elettrico.

Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. E
opportuno far eseguire tutti gli interventi
di manutenzione delle batterie esclusi-
vamente dal produttore o da centri di
assistenza autorizzati.
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Indicazioni di sicurezza per il
tagliasiepi

a)

b)

<)

d)

Tenere tutte le parti del corpo
lontane dalla lama. Non cercare
di rimuovere il prodotto tagliato
o di tenere fermo il materiale
da tagliare quando la lama € in
movimento. Le lame continuano a
spostarsi dopo lo spegnimento dell’in-
terruttore. Un attimo di disattenzione
durante I'uso della tagliasiepi pud cau-
sare gravi lesioni.

Reggere il tagliasiepi tenendolo
per I'impugnatura e con lama
ferma e prestare aitenzione a
non azionare l’interruttore. L'uso
corretto della tagliasiepi riduce il pe-
ricolo di azionamento accidentale e

di una conseguente lesione ad opera
della lama.

Durante il trasporto o la conser-
vazione del tagliasiepi sollevare
sempre il coperchio sopra la
lama. Il maneggiamento conforme
della tagliasiepi diminuisce il rischio di
lesioni dovute alla lama.

Assicurarsi che tutti gli interrut-
tori siano spenti e che la batteria
sia estratta o spenta, prima di
rimuovere il materiale di taglio
bloccato o sottoporre la mac-
china a manutenzione. Un funzio-
namento imprevisto della tagliasiepi
durante la rimozione del materiale
bloccato pud causare lesioni gravi.
Tenere il tagliasiepi solo dalle
superfici isolate delle impugna-
ture, in modo che la lama di
taglio non possa prendere cavi
di corrente. A seguito del contatto
della lama con un cavo elettrico anche
i componenti metallici dell'apparecchio
possono frovarsi sotto tensione e provo-
care una scossa elettrica.
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f) Tenere qualsiasi cavo lontano
dall’area di taglio. | cavi possono
essere nascosti in cespugli e siepi ed
essere tagliati inavvertitamente dalla
lama.

g) Non vutilizzare il tagliasiepi in
condizioni di cattivo meteo, in
particolare in caso di pericolo di
fulmini. Questo riduce il pericolo di
essere colpiti da un fulmine.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

a) Si consiglia di ispezionare la
siepe e i cespugli per escludere
la presenza di oggetti nascosti,
ad es. recinzioni zincate e cavi
nascosti.

b) Reggere correttamente il taglia-
siepi, ad es. con entrambe le
mani sulle due impugnature, se
sono presenti due impugnature.
La perdita di controllo sull'apparecchio
pud provocare lesioni.

c) Il tagliasiepi & pensato per i lavori in
cui |'utente staziona sul suolo e non su
scale o altre superfici instabili.

d) Si consiglia di verificare prima dell’'uso
del tagliasiepi che il dispositivo di
blocco di tutti i pezzi (ad es. asta
prolunga ed elemento oscillante), se
presenti, sia in posizione di blocco.

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene
usato conformemente alle disposizioni,
rimangono sempre rischi residui. | seguenti
pericoli possono verificarsi in relazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:

a) Lesioni da taglio

b) Danni all'vdito, qualora non venga in-
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dossata un‘adeguata protezione dell’v-
dito.

c) Danni alla salute risultanti dalle oscilla-
zioni mano-braccio, quando |'‘apparec-
chio viene usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o manutenuto
conformemente alle disposizioni.

A\

Avvertenza! Questo utensile eleftri-
co genera un campo magnetico du-
rante il funzionamento. In determi-
nate condizioni questo campo pud
compromettere gli impianti medici
attivi o passivi. Per ridurre il peri-
colo di lesioni gravi o letali, consi-
gliamo alle persone con impianti
medici di consultare il medico e il
produttore dell'impianto medico
prima di azionare la macchina.

Rispettare le avvertenze di
sicurezza e le indicazioni
per la ricarica e l'uso corret-
to indicato nelle istruzioni
per l'uso delle batterie e del
caricabatterie della serie
(Parkside) X 12 V TEAM.
Una descrizione dettagliata
sul processo di carica e altre
informazioni sono riportate
nelle istruzioni per l'uso ac-
cluse separatamente.

Comando

A\
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Durante il lavoro con questo
apparecchio, indossare abiti
adeguati e guanti da lavoro.
Indossare protezioni per gli
occhi e per 'udito.

Prima di ogni utilizzo accer-
tarsi che 'apparecchio sia
funzionante. Non bloccare
l'interruttore di accensione/

spegnimento né quello di si-
curezza. Essi devono spegne-
re il motore dopo il rilascio
dell’interruttore. Qualora un
interruttore sia danneggiato,
é vietato continuare a lavora-
re. Atirezzatura di protezione
personale e un apparecchio
funzionante riducono il ri-
schio di lesioni e infortuni.

Rispettare le normative sulla rumo-
rosita e quelle locali.

pud @

1.

@

Estrarre/inserire la
batteria

Per estrarre le batterie (9)
dall'apparecchio, premere i tasti di
sblocco dei lati destro e sinistro della
batteria (9) ed estrarla.

Per inserire la batteria (9)
nell'apparecchio, spingerla al suo
interno lungo la guida finché non
s'innesta.

Accensione/Spegnimento

Avere |'accortezza di assumere una
posizione stabile e mantenere |'ap-
parecchio saldamente con entram-
be le mani e ad una certa distanza
dal proprio corpo.

Prima di accendere I'apparecchio,
prestare attenzione che esso non
sia a confatto con altri oggetti.

Rimozione proteggi-lama:
Rimuovere il paralama (10) dalla
barra con lama di sicurezza (1).
Accensione:

Assicurarsi che la batteria (9) sia inse-
rita (Attenersi alle istruzioni per |'uso
separate per batteria e caricabatterie).
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3. Premere l'interruttore di sicurezza (3)
sull'impugnatura anteriore (4).

4. Premere |'inferruttore di accensione/
spegnimento (8). Il decespugliatore
gira alla massima velocita.
Spegnimento:

5. Rilasciare 'interruttore di accensione/
spegnimento (8).

Controllo dello stato di
carica della batteria

Lindicazione dello stato di carica (6) se-
gnala lo stato di carica della batteria (9) du-
rante il funzionamento dell'apparecchio.

3 LED accesi (rosso-giallo-verde):
Batteria caricata

2 LED accesi (rosso-giallo):
Batteria parzialmente caricata

1 LED acceso (rosso):

La batteria deve essere caricata

e | Caricare la batteria (?) quando &
1 | accesa ormai solo la spia a LED
rossa dello stato di carica.

Caricare la batteria

e | Caricare la batteria (9) quando
1 | ormai resta acceso solo il LED rosso
della spia del livello di carica (6).

1. Rimuovere la batteria (9)
dall’apparecchio.

2. Inserire la batteria (9) nel vano del
caricabatterie.

3. Collegare il caricabatteria ad una
presa elettrica.

4. Una volta concluso il processo di
carica, si accende una spia verde
fissa. A questo punto scollegare il
caricabatteria dalla rete.

5. Estrarre la batteria (9) dal
caricabatteria
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Istruzioni di lavoro
Durante il taglio, prestare attenzio-
ne non entrare in contatto con pali

o fili di recinzione né con pali di

supporto per piante. Cid potrebbe

causare danni al profilo con lama.

¢ In caso di blocco della lama con og-
getti solidi spegnere subito I'apparec-
chio e rimuovere la batteria. Rimuove-
re solo in seguito l'oggetto.

e Evitare di sollecitare troppo I'apparec-
chio durante il lavoro.

Tecniche di taglio

e Prima di tutto tagliare i rami grossi con
una forbice per rami.

e |l profilo con lama bilaterale rende
possibile il taglio in entrambe le dire-
zioni o con movimenti a pendolo da
un lato all‘altro.

® In caso di taglio verticale, muovere il
tagliasiepi in modo omogeneo in avan-
ti oppure a forma di arco in avanti e
indietro.

¢ In caso di taglio orizzontale, muove-

re il tagliasiepi in direzione verso il

bordo della siepe, in modo che i rami

tagliati cadano a terra.

Per oftenere linee lunghe e diritte, si

consiglia di tendere un filo.

Per tagliare le siepi a formato:

Si consiglia di to-
gliare le siepi a for-
ma trapezoidale
per evitare uno spo-
glio dei rami infe-
riori. Cio corrispon-
de alla crescita
naturale della pian-
ta e consente alla siepe di attecchire in

10 cm

100 em
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modo oftimale. Durante il taglio vengono
ridotti solo i nuovi getti annuali in modo da
formare una fitta ramificazione e un buona
profezione visiva.

¢ Tagliare prima di tutto i lati di una
siepe. A tale scopo muovere la taglio-
siepi per siepi dal basso verso l'alto in
direzione della crescita. Se si esegue
il taglio dall‘alto verso il basso, i rami
piU softili si spostano all’'esterno cau-
sando punti radi o addirittura aperture.

® A questo punto tagliare il margine
superiore a piacere, dando una forma
diritta, a spiovente o rotonda.

¢ Tosare le piante giovani nella forma
desiderata. Il getto principale deve ri-
manere integro fino a quando la siepe
ha raggiunto l'altezza prevista. Tutti gli
altri getti vengono potati a metd.

Per la cura delle siepi a crescita
libera:

Le siepi che crescono liberamente non ven-
gono tagliate a formato, tuttavia necessita-
no di essere curate regolarmente affinché
non diventino troppo alte.

Pulizia e manvutenzione
Fare eseguire al nostro servizio di
0 assistenza tutte le operazioni di ripa-
razione e di manutenzione che non
sono indicate in queste istruzioni per
I'uso. Utilizzare solo parti originali.

Spegnare |'apparecchio ed estrarre

la batteria dall’apparecchio prima
di eseguire lavori all’apparecchio.

@
o
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Indossare sempre guanti di prote-
zione quando si maneggia la barra
lame di sicurezza. In questo modo
si prevengono lesioni da taglio.

Eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione e pulizia. In questo
modo si garantisce un utilizzo affidabile e
duraturo.

Pulizia
L'apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né

immerso nell’acqua. Pericolo

di scosse elettriche!

e Tenere le feritoie di ventilazione,
I'alloggiamento del motore e le impu-
gnature dell'apparecchio pulite. A tale
scopo usare un panno umido o una
spazzola.

Non usare detergenti o solventi. Posso-
no causare danni irreparabili all'‘appa-
recchio.
e Tenere sempre pulita la lama. Dopo
ogni uso dell'apparecchio & necessario
- pulire la lama (con
un panno oleoso);

- lubrificare la barra
portalama con il
bricchetto dell’olio
o lo spray.

e Controllare l'apparecchio prima di
ogni uso per verificare la presenza di
eventuali difetti come parti allentate,
consumate o danneggiate. Controllare
il corretto fissaggio delle viti nella bar-
ra lame di sicurezza (Z01).

e Controllare la copertura e i dispositivi
di sicurezza (vedi ) per verificare la
presenza di eventuali danneggiamenti
e la corretta sede. Eventualmente, sosti-
tuirli.

e Lievi intaccature ai denti di taglio pos-
sono essere rimosse autonomamente.
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A tale scopo usare una pietra per affi-
lare a olio. Solo denti di taglio appun-
titi garantiscono un taglio oftimale.

e Barre lame smussate, piegate o dan-
neggiate devono essere sostituite.

Fare eseguire i lavori non descritti nelle
presenti istruzioni d’uso dal nostro centro
di assistenza. Usare solo componenti ori-
ginali.

e Conservare |'apparecchio nella prote-
zione lama ([ 10) fornita in un luogo
asciutto e fuori dalla portata di bambi-
ni.

Supporio a parete

E possibile appendere I'apparecchio
sull'apposito dispositivo di aggancio (11) in
verticale. Usare I'apparecchio soltanto con
paralama inserito.

In fase di aggancio, ricordare
che potrebbe fuoriuscire olio

dalla barra con lama di sicu-

rezza.

1. Installare una vite con l'ausilio di un tas-
sello nella posizione desiderata della
parete. La testa della vite pud avere un
diametro di 8 - 10 mm.

2. lasciar fuoriuscire la testa della vite con
una distanza di circa 10 mm dalla po-
rete.

3 Portare I'apparecchio con il foro roton-
do del dispositivo di aggancio (11)
sulla vite. In tal modo si aggancerd al
dispositivo di aggancio.

Durante la foratura accertarsi
di non danneggiare alcuna
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linea di alimentazione. Utiliz-
zare opportuni dispositivi di
ricerca per individuarli oppu-
re servirsi di un piano d’ins-
tallazione. Il contatto con le
linee elettriche puo provocare
scosse elettriche e incendi, il
contatto con una condotta del
gas puo causare esplosioni. Il
danneggiamento delle tuba-
ture dell’acqua pué portare
a danni materiali e a scosse
elettriche.

Smaltimento e rispetto
per IYambiente

Estrarre la batteria dall‘apparecchio e
introdurre |‘apparecchio, la batteria, gli
accessori e |'imballaggio nei contenitori
adibiti alla raccolta differenziata.

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici.

Direttiva 2012/19/UE sui rifivti di ap-

parecchiature eletiriche ed elettroniche: |l

consumatore & fenuto per legge al corretto

riciclaggio nel rispetto dell'ambiente degli

apparecchi elettrici ed elettronici al termine

della loro vita utile. In questo modo si ga-

rantisce che vengano riciclati nel rispetto

dell’lambiente e delle risorse.

A seconda del recepimento nel diritto nazi-

onale, le possibilita sono le seguenti:

* restituzione a un punto vendita,

e conferimento a un centro di raccolta uffi-
ciale,

e restituzione al produttore/commer-
ciante.

Tali disposizioni non contemplano gli ac-

cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-

ponenti elettrici a corredo dell’apparecchio

da smaltire.
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Non smaltire la batteria con i rifiuti

domestici e non gettarla nel fuoco
Liton  (pericolo di esplosione) o in acqua.
In caso di fuoriuscita di fumi o liquidi tossi-
ci, le batterie danneggiate possono essere
nocive per 'ambiente e per la salute delle
persone.

Smaltire le batterie conformemente alle
disposizioni locali. Le batterie difettose o
esauste devono essere riciclate secondo la
direttiva

2006/66/CE. Conferire le batterie ad

un centro di raccolta di batterie usate,
dove verranno sottoposte a un corretto
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente. Per
informazioni in merito rivolgersi al servizio
di raccolta locale o al nostro centro di
assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche.
Si consiglia di coprire i poli con nastro
adesivo come protezione contro il
cortocircuito. Non aprire la batteria.

Conferire i rami tagliati e I'erba nel
compostaggio e non smaltirli nel
cassonetto dei rifiuti.

Pezzi di ricambio/Accessori

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-Center” (vedere pagina 167).

Position Position Denominazione Numeri
Istruzioni Vista d’ordine
per l'uso esplosa
4-6, 44, 20  Barra lame di sicurezza 13700710
2 37,43 Protezione per le mani 91105338
10 42 Protezione lama 91105337
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Problema

Possibile causa

Rimedio

L'apparecchio
non parte

Batteria (9) scarica

Caricare la batteria (Attenersi alle istru-
zioni per |'uso separate per batteria e
caricabatteri”)

Batterie (?) non inserita

Inserire la batteria (Attenersi alle istruzioni
per |'uso separate per batteria e carica-
batterie)

Interruttore di sicurezza
(3) non attivato

Accendere (vedi ,Comando”)

Interruttore di accensione/
spegnimento (8) difettoso

Riparazione da parte del centro di
assistenza tecnica

Lapparecchio
lavora con inter-
ruzioni

Contatto interno

Interruttore di accensione/
spegnimento (8) difettoso

Riparazione da parte del centro di assi-
stenza tecnica

La barra lame si
surriscaldano

Barra lame (1) usurata

Affilare il profilo della lama oppure far-
lo sostituire (servizio di assistenza)

Barra lame (1) & frastagliata

Controllare il profilo della lama oppure
farlo sostituire (servizio di assistenza)

TropEo attrito per mancanza
di lubrificante

Lubrificare il profilo con la barra
lame (1)

Taglio scadente

Eccessivo attrito a causa di
una mancata lubrificazione

Lubrificare la barra lame (1)

Barra lame (1) sporca

Pulire la barra lame

Barra lame (1) smussata

Fare rettificare o sostituire la barra lame
(Service-Center)

Tecnica di taglio scadente

Vedi (,Lavorare con il decespugliatore
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Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le
viene concessa una garanzia di 3 anni a
partire dalla data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del
venditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,
il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni |'apparecchio difettoso e la prova
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al
momento dell‘acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione
dall'imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a
pagamento.
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Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti del
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come
parti di usura (p. es. barra lame, ruota
dentata) oppure per danneggiamenti delle
parti fragili (p. es. interruttori).

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d'uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali

si viene avvertiti, sono tassativamente da
evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

e per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 408300_2207)
come prova d'acquisto.

e | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

® Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
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sullo svolgimento del Suo reclamo.

¢ Un prodotto rilevato come difeftoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali)
e 'indicazione, in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato. Per
evitare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire |'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell'acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato -
con merce ingombrante, corriere espresso
o altro carico speciale - non vengono
accettati.

Lo smaltimento degli apparecchi difettosi
spediti viene effeftuato da noi gratuitamen-
te.
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Service-Center
® Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 408300_2207

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 408300_2207

@D

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafde 20

D-63762 Groflostheim

Germania

www.grizzlytools.de
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Bevezeto

Gratuldlunk az On dltal megvdsdrolt 0j
berendezéshez. Ezzel egy kivalé minéségu
termék mellett dontott.

A jelen készilék mindségét a gydrtds

alatt ellenérizték és aldvetették egy végsd
ellenérzésnek. Ezzel a készilék mikodské-
pessége biztositott. Nem zdarhaté ki, hogy
egyes esetekben a késziléken, vagy annak
belsejében, ill. a tdmlSvezetékeken maro-
dék viz vagy kendanyag taldlhaté. Ez nem
utal sem hidnyossagra, sem hibdra, nem
ad aggodalomra okot.

A haszndlati Gtmutaté a termék részét

képezi. Fontos utasitdsokat tartalmaz

a biztonsdgra, a haszndlatra és a
hulladékeltavolitdsra vonatkozéan. A termék
haszndlata elétt ismerkedjen meg az &sszes
kezelési és biztonsagi Gtmutatdssal. A termé-
ket csak a leirtaknak megfeleléen és a mega-
dott haszndlati teriileten lehet alkalmazni.
Orizze meg jél az Otmutatdt és a termék har-
madik személynek valé tovabbaddsa esetén
mellékelie az dsszes dokumentumot.

&» n
Rendeltetésszeri
ra
hasznalat

A készilék haz korili sévények, bokrok és
diszcserjék végdsdra és nyesésére szolgdl.
A készilék minden tovdbbi, a jelen has-
znélati Otmutatéban nem kifejezetten
engedélyezett alkalmazdsa esetén kdr ke-
letkezhet a készilékben és komoly veszélyt
ielenthet a felhaszndlé szaméra.

A készilék nem alkalmas ipari hasznéla-
tra. Ipari alkalmazds esetén megszinik a
garancia. A késziléket felndttek haszndl-
hatjak. 16 éven felili fiatalkordak csak
feligyelet mellett haszndlhatidk a készi-
léket. A készuléket kezeld vagy felhasznélé
személy felel mds személyeknek okozott
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balesetekért vagy tulajdonukon okozott
karokért. A gydrté nem vdllal felel8sséget
a nem rendeltetésszer( haszndlatbél vagy
helytelen kezelésbdl eredé karokért.

A készilék a Parkside X 12 V TEAM so-
rozat része és a Parkside X 12 V TEAM
sorozat akkumuldatoraival izemeltethetd.
Az akkumuldatorokat csak a Parkside

X 12 V TEAM sorozat toltéivel szabad
tolteni.

Rendszeresen ellendrizni kell a kések
kopdsdt és adott esetben meg kell
élesiteni. A tompa kések tilterhelik a
késziléket. A garancia nem vonatko-
zik az ebbdl adédé kérokra.

F4 a &’ a
Altalanos leiras

A ¢csomag tartalma

A fontosabb komponensek abré-
ja a kihajthaté oldalon taldlhaté.

Csomagolja ki a késziléket, majd
ellenérizze, hogy hidnytalan-e. Artalmat-
lanitsa megfeleléen a csomagoléanyagot.
akkumuldtoros sévényvagd
pengevédd
haszndlati Gtmutatd

i Az akkumuldtor és a tolté nem
része a csomagnak!

llkoodo I 3 ra
Mikodeés leirasa

Az akkumulétoros sévényvagd vagodszerszd-
ma egy lézervdagott specidlis acélbdl készilt
kivéld mindségl kés. Vagés kozben a vé-
gdéfogak linedrisan ide-oda mozognak. A
késrdd csicsdn 1évé Gtkdzésvédd megakadd-
lyozza a kellemetlen visszaitést, ha a készi-

lékkel falakba, keritésekbe stb. itkdzik.
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A felhaszndlé védelme érdekében a kés-
zilék kétkezes biztonsdgi kapcsoléval és
gyorsledllité-fékezé funkcidval rendelkezik.
Ezen kivil a kézvédé véd az dgaktdl és a
gallyaktél. A kezeléelemek funkcidja az
aldbbi leirdsban taldlhaté.

Attekintés

biztonsdgi késrod
kézvéds

biztonsdgi kapcsold
eltlsé markolat
szell6z6nyildsok
t8ltésszintkijelzé
hétsé markolat
be-/kikapcsold
akkumuldtor
pengevédd

OVoONOOLNWLWN —

j—

11 akaszté

Miszaki adatok

Akkus sévénynyiré......PHSA 12 B1
Motorfesziltség

Ui, 12 V == (Egyendram)
Akkumulétor tipusa.......ccooevierinins Li-ion
Uresjarati fordulatszém n ........ 1200 min’!
Uresjérati [oketszdm ................ 2400 min’!
Mikadtetési idé
(4 Ah akkumuldtor]............... max. 55 min*
Vagdsi hossz ........cccvevuieniene kb. 350 mm
Kés hosszlsdga .....ccvvvveennnnee. kb. 410 mm
Max. fogtavolsdg............cc...... kb. 15 mm
Max. 4gatmérd.........ooveiveeiien... 12 mm
Soly (akkumuldtor nélkal,
161t6 nélkal).......ooeviiiiii 1,71 kg
Hangnyomdsszint

(L) e 75,0 dB (A), K ,=3 dB
Hangerészint (L)

garantdlt.........cooeieiiiiiiiii 90 dB

MErt .ovveeeeeeiin. 86,0 dB; K,,,= 2,36 dB
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Rezgés (a,)..coooviiiiiiiii
Hatsé markolat 3,635 m/s2; K=1,5 m/s?
Elilsé markolat 4,426 m/s2; K=1,5 m/s?2
Hémérséklet (készulék +

akkumulator).................... max. 50 °C
TolEs ..o 4-40 °C
Uzemeltetés...................... 20-50 °C
TArolds. .....eeeeiiiiiieeee 0-45 °C

* A teljesen feltoltott akkumuldtor (4 Ah) tényle-
ges mikddési ideje alapjdraton.

A zaj- és rezgésszint értékek a
megfeleldségi nyilatkozatban megne-
vezett szabvdnyoknak és el8irdsoknak
megfelelden keriltek meghatdrozdsra.

A megadott rezgés-6sszérték és

a megadott zajkibocsatési érték
szabvényositott mérési eljdrdssal lett
meghatdrozva és felhaszndlhaté az
elektromos kéziszerszdm egy mdsik
készilékkel torténd dsszehasonlitdsara.
A megadott rezgés-dsszérték és a
megadott zajkibocsdtasi érték a
terhelés el6zetes megbecsiléséhez is

felhasznalhaté.

Figyelmeztetés: A rezgés- és za-

jkibocsatdsi értékek az elektromos
kéziszerszdm tényleges haszndlata sordn
eltérhetnek a megadott értékektdl az elekt
romos kéziszerszdm haszndlatatél és kils-
ndsen attél figgden, hogy milyen munka-
darab kertl megmunkaldsra.
A kezel6 védelme érdekében biztonsdgi
intézkedéseket kell hozni, amelyek a té-
nyleges felhaszndlési kérilmények sordn
t8rténd rezgésterhelés becslésén alapulnak
(ugyanakkor a mikédési ciklus minden
részét, példaul azokat az idészakokat is fi-
gyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszdm ki van kapcsolva, és amikor
bdr be van kapcsolva, de terhelés nélkil

fut).
Toltési idé

A késziilék a Parkside X 12 V TEAM sorozat
része és a Parkside X 12 V TEAM sorozat
akkumuldtoraival GzemeltethetS.A Parkside
X 12 V TEAM sorozat akkumuldatorait csak
a Parkside X 12 V TEAM sorozat t3ltSivel
szabad tolteni.

o PAPK 12 B
(T°"es)' idd ::QEE }% ﬁ; PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
perc PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 A1

DSIG 12 A2 39 45 00 80
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Javasoljuk, hogy ezt a késziléket kizdrélag
az aldbbi akkumulatorokkal izemeltesse:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumuldtoro-
kat az aldbbi toltékkel toltse: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

Biztonsagi uvtasitasok

Ez a fejezet a készilékkel t6rténd munkavé-
gzés sordn betartandé alapvetd biztonsdgi
eléirasokat tartalmazza.
Szimbélumok és pikiogramok

Szimboélumok a késziuléken:

Ez a készilék a
X 12 V TEAM sorozat része.

Xrztto.on

Viselien védészemiveget
@ Viseljen halldsvédst

f" Tavolitsa el az akkumulatort
karbantartdsi munkdk elétt.

Viselien védékesztydt.
Vagdsi sérilés veszélye

Figyelem! Mozgé kések okozta
sérilésveszély

Ne haszndlja az akkumuldtoros
sovényvdgét esében vagy nedves
sovényeken.

) Lw
;Uda Hangerészintadat L, dB-ben

//{| PARKSIDE’

D,

Az elektromos késziilékek nem tar-
toznak a héztartési hulladékba.

A csomagolason lévé szimbélumok:

Ujrahasznositds szimbdluma:
PAP

Hullémpapir

% Artalmatlanitsa a termékeket és a
csomagoldsokat kdrnyezetbardt
médon

Szimbélumok a hasznélati
Utmutatéban:

Veszélyre utalé jelzés sze-
mélyi sérilések vagy anyagi
karok megel6zésére vonat-
kozé utasitasokkal.

Veszélyre utalé jelzés arami-
tés okozta személyi sérilé-
sek megelézésére vonatkozé
utasitasokkal.

AN

Tudnivalékra utalé jelzés a készilék

[
1 jobb haszndlatét segité informdci-

Skkal.

Felszolitd jelzés kdrok
megel&zésére vonatkozé utasitdsok-

kal.

Elektromos kéziszerszamok-
ra vonatkozé altalamos biz-
tonsagi vtasitasok

FIGYELMEZTETES! Olvassa el
A az elektromos kéziszerszam-
hoz tartozé 8sszes biztonsagi
utasitast, tudnivalét, illusz-
traciét és miszaki adatot. Az
aldbbi utasitdsok figyelmen kivil
hagydsa dramitést, tizet és/vagy
stlyos sériléseket okozhat.
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Orizze meg az 8sszes biztonsagi
utasitast és eloirast késobbi hasz-
nélatra.

A biztonsdgi utasitdsokban haszndlt ,elek-
tromos kéziszerszam” kifejezés halézatrél
(halbzati kdbelen at) Gzemeltetett elekiro-
mos kéziszerszdmokra és akkumuldtoros
(h&ldzati kabel nélkili) elekiromos kézis-
zerszédmokra vonatkozik.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és j6l megvilagitva
a munkateriletét. A rendetlenség
és a rosszul megvildgitott munkaterilet
balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos ké-
ziszerszammal olyan robbanas-
veszélyes kérnyezetben, ahol
gyulékony folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elekiromos
kéziszerszdmok szikrdznak, a szikra pe-
dig meggyujthatja a port vagy gézoket.

c) Az elekiromos kéziszerszam
hasznélata kézben ne engedjen
kozel gyermekeket és mas sze-
mélyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti uralmét a készilék felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) Az elektromos kéziszerszam
csatlakozédugéjanak illeszked-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A
csatlakozét semmilyen médon
nem szabad megvaltoztatni. Ne
hasznéljon adaptercsatlakozé-
kat foldelt elektromos kézis-
zerszamokkal. A nem médositott
csatlakozé és a megfelelé csatlakozéal-
jzat haszndlata csokkenti az dramités
veszélyét.
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b) Ugyeljen arra, hogy teste ne
érintkezzen foldelt feltlet-
tel, mint példdaul csévezeték,
futétest, tizhely vagy
hitészekrény feliletével. Az éro-
mités kockdzata nagyobb, ha a teste
féldelve van.

¢) Ovja az elektromos kéziszersza-
mot esétél vagy nedvességtol.
Néveli az dramiités kockdzatdt, ha viz
keril az elekiromos kéziszerszdmba.

d) Ne haszndlja a vezetéket
rendeltetésétol eltéro célra, ne
hordozza és ne akassza fel az
elekiromos kéziszerszamot a ka-
belnél fogva, és ne a vezetéknél
fogva huzza ki a csatlakozédugét
az aljzatbél. Tartsa tavol a vezeté-
ket hétdl, olajtdl, éles szegélyektol
vagy mozg6 alkatrészekitol. A sérilt
vagy Ssszecsavarodott vezeték néveli az
dramiités kockazatdt.

e) Ha a szabadban dolgozik az
elektromos kéziszerszammal,
akkor csak olyan hosszabbité
kabeleket haszndljon, amelyek
kiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbité kébellel csokkentheti az
aramités kockdzatdt.

f) Ha az elektromos kéziszerszém
nedves helyen t6rténé hasznéla-
ta elkerilhetetlen, hasznéljon
aram-védokapcsolét. Az dram-
védékapcsold haszndlata csokkenti az
aramités kockdzatdt.

3) SZEMELYI BIZTONSAG

a) Legyen mindig figyelmes, Ggyel-
jen arra, amit csindl és meg-
fontoltan végezze a munkat az
elektromos kéziszerszammal.
Ne haszndljon elektromos ké-
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ziszerszamot, ha faradt, vagy
ha kabitészer, alkohol vagy
gyoégyszer hatasa alatt dll. Az
elektromos kéziszerszdm haszndlatakor
mér egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériléseket okozhat.

Viseljen egyéni védoeszkozt

és mindig vegyen fel
védoészemiiveget. Az elekiromos
kéziszerszam jellegének és haszndlo-
tanak megfeleld egyéni véddeszkoz,
példaul pormaszk, csiszdsmentes
biztonsdgi cipd, véddsisak vagy
hallasvédsd csokkenti a személyi sérilé-
sek veszélyét.

El6zze meg a késziilék
véletlenszeri bekapcsolasat.
Gyozodjon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van
kapcsolva, mielétt a villamos
hélézatra és/vagy az akkumu-
latorra csatlakoztatja, illetve
kézbe veszi vagy viszi. Balesetet
okozhat, ha a késziilék hordozdsa
kézben az ujja a kapesolén van vagy
a készilék mdar bekapcesolt éllapotban
van, amikor az dramellatdsra csatla-
koztatja.

d) Az elektromos kéziszerszam

f)

bekapcsolasa elétt tavolitsa el

a bedllitashoz hasznalt szersza-
mokat vagy csavarkulcsokat.

A készilék forgé részében maradt
szerszdm vagy kulcs balesetet okozhat.
Keriilje a normalistél eltéro
testtartast. Vegyen fel biztonsa-
gos allé helyzetet és tartsa meg
folyamatosan az egyensulyat. lly
médon vdratlan helyzetekben is jobban
0rré tud lenni az elektromos kézis-
zerszdmon.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne
viseljen bé ruhat vagy ékszert.
Tartsa tavol a hajat és ruhajat a
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mozg6 részektél. A laza ruhdzat,
az ékszer vagy a hosszd haj beleakad-
hat a mozgé részekbe.

g) Amennyiben a készilékhez po-

relszivé és porgyuijto berendezés
is szerelheto, akkor azokat csat-
lakoztatni és megfeleléen has-
zndlni kell. A porelszivé hasznélata
csokkentheti a por okozta veszélyt.

h) Ne gondolja, hogy biztonsag-

ban van és ne hagyja figyelmen
kivil az elektromos kéziszers-
zédmokra vonatkozé biztonsa-
gi eléirasokat akkor sem, ha
t6bbszéri hasznalat utan jol
ismeri az elektromos kéziszers-
zam hasznalatat. A figyelmetlenség
mdr a masodperc tortrésze alatt is si-
lyos sérilésekhez vezethet.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM

HASZNALATA ES KEZELESE

a) Ne terhelje 10l a késziléket.

Haszndlja a munkéjanak
megfelel6 elektromos kézis-
zerszamot. A megfelel$ elekiromos
kéziszerszémmal jobban és biztonsd-
gosabban tud dolgozni a megadott
teljesitmény-tartomdanyban.

b) Ne haszndljon olyan elekiromos

kéziszerszamot, amelyiknek
hibas a kapcsoléja. Ha az elekiro-
mos kéziszerszdmot mér nem lehet be-
vagy kikapcsolni, akkor a haszndlata
veszélyes és meg kell javitani.

Hozza ki a halézati csatlako-
z6dugét az aljzatbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort,
mielott bedllitasokat végez a
készuléken, tartozékokat cserél
vagy a késziléket elteszi. Ezzel
a megel6z8 biztonsdgi intézkedéssel
megakaddlyozhaté az elektromos ké-
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ziszerszam véletlen bekapcsoldsa.

d) A nem hasznalt elektromos
kéziszerszamot gyermekekiol
elzarva kell tarolni. Ne engedije,
hogy olyan személyek hasz-
ndljak a késziléket, akik nem
ismerik annak hasznalatat vagy
nem olvastak az erre vonatkozé
utasitasokat. Az elektromos kézis-
zerszamok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek haszndljgk azokat.

e) Gondosan apolja az elekiromos
kéziszerszamokat. Ellenérizze,
hogy a mozgé részek tokélete-
sen mikddnek és nincsenek bes-
zorulva, részei nincsenek eltorve
vagy olyannyira megsérilve,
hogy az befolyasolna az eleki-
romos kéziszerszam mikodését.
A készilék hasznélata elétt ja-
vittassa meg a sérilt részeket.
Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos kéziszerszdmok okoznak.

f) Tartsa mindig élesen és tisztan
a vagoészerszamokat. A gondosan
karbantartott éles vagodeszkdzak kisebb
valésziniséggel szorulnak be és kdnny-
ebben irdnyithatdk.

g) Az elekiromos kéziszerszamot,
a tartozékokat, a betétszersza-
mokat stb. a hasznalati Otmu-
taténak megfeleléen haszndlja.
Vegye figyelembe a munka-
kérilményeket és az elvégzendo
feladatot. Az elekiromos kézis-
zerszdm nem rendeltetésszer( hasz-
ndlata veszélyes helyzeteket teremthet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és
olaj- illetve zsirmentesen a mar-
kolatokat és fogéfelileteket. A
csUszds markolatok és fogédfeliletek
nem teszik lehetévé az elektromos ké-
ziszerszam biztonsdgos haszndlatdt és
irdnyitasat varatlan helyzetekben.

5) AZ AKKUMULATOROS KEZIS-

ZERSZAM HASZNALATA ES KEZE-
LESE

a) Az akkumulatort csak a gyarté

altal ajanlott téltovel téltse. Oly-
an 18lté esetén, amely egy bizonyos
tipust akkumulator tltésére alkalmas,
tizveszély dll fenn, ha mésfajta akku-
mulédtorral haszndljdk.

b) Csak az elekiromos kézis-

<)

zerszamba valé akkumulatort
hasznélja. Mdas akkumuldtorok hasz-
ndlata sérilést okozhat és tizveszélyes.
A nem hasznalt akkumulatort
tartsa megfelel6 tavolsagban
gémkapcsoktél, érméktol, kule-
soktél, szégektol, csavarokitol
vagy mas apré fémtargyaktél,
amelyek révidzarlatot okozhat-
nak. Az akkumulétor érintkezdi kozott
rovidzarlat égési sérilést vagy tizet
okozhat.

d) Helytelen alkalmazas esetén

f)

folyadék szivaroghat ki az ak-
kumulatorbél. Ne érjen hozza.
Ha véletlenil mégis hozzdér,
oblitse le vizzel. Ha a folyadék a
szembe keril, forduljon orvosh-
oz. A kiszivargé akkumuldtorfolyadék
bérirritaciét vagy égési sérilést okozhat.
Ne hasznaljon sérilt vagy mé-
dositott akkumulatort. A sérilt
vagy médositott akkumuldtorok elére
nem lathaté médon viselkedhetnek és
tizet, robbandst vagy személyi sérilést
okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumu-

latort tGznek vagy magas
hémérsékletnek. Tiz vagy 130 °C
feletti hémérséklet robbandst okozhat.

g) Kdvesse a t6ltésre vonatkozé

utasitasokat és soha ne toltse
az akkumulatort vagy az ak-
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kumulatoros szerszamot a has-
znélati 6Gtmutatéban megadott
homérsékleti tartoméanyon kivil.
A helytelen toltés vagy a megengedett
hé&mérséklet-tartomdnyon kivili t5ltés
tonkre teheti az akkumuldtort és noveli
a tizveszélyt.

6) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot
csak képzett szakemberrel és
csak eredeti alkatrészekkel ja-
vittassa. Ezzel biztosithaté a készilék
biztonsdgos mikaodése.

b) Soha ne végezzen karbantar-
tast sérilt akkumuléatorokon. Az
akkumulétorok valamennyi karbant-
artdsat csak a gyarté vagy hivatalos
vevészolgdlatok végezhetik.

Sovényvagékra vonatkozé
biztonsagi vtasitasok

a) Tartsa tavol minden testrészét a
késtol. Mozgé kések esetén ne
probalja meg eltavolitani a le-
vagott anyagot vagy megtartani
a vagandé anyagot. A kapcsolé
kikapcsoldsa utén egy rovid ideig még
tovdbb mozognak a kések. A sévényva-
g6 hasznélata sorédn mér egy pillanat-
nyi figyelmetlenség is stlyos sérilések-
hez vezethet.

b) A sévényvagét a markolatnal
fogva vigye, ha méar nem mo-
zognak a kések, és Ggyeljen
arra, hogy ne nyomja meg a
kapcsolét. A sévényvagd megfeleld
hordozdsa csdkkenti a véletlen
mikodtetés és ezdltal a kés okozta séri-
lések veszélyét.

c) A sévényvago szdllitasa vagy
tarolasa esetén mindig hozza fel
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a védotokot a késekre. A sdvény-
vagd megfelelé haszndlata csdkkenti a
kés okozta sérilésveszélyt.

d) Beszorult vagott anyag eltavoli-
tasa vagy a gép karbantartasa
elétt ellendrizze, hogy ki van-e
kapcsolva minden kapcsolé és
el van-e tavolitva vagy ki van-
e kapcsolva az akkumulator.

A sdvényvagé véletlen mikddése a
beszorult anyag eltdvolitdsakor silyos
sériléseket okozhat.

e) A sévényvagoét csak a szigetelt
markolé felileténél fogja meg,
mivel a vagékés rejtett aramve-
zetékekbe Gtkdzhet. Ha a kések
fesziltség alatt 4llé vezetékhez érnek,
a készilék fém részei is fesziltség ala
kerilhetnek és ez dramitést okozhat.

f) Tartson tavol minden halézati
vezetéket a vagasi terilettél. Rej-
tett vezetékek lehetnek a sévényekben
és a bokrokban, amelyeket véletlenil
elvaghat a kés.

g) Ne haszndlja a sévényvagét
rossz idoben, kilondsen vihar
veszélye esetén. Ez csdkkenti a vil-
lém becsapéddsanak veszélyét.

KIEGESZITO BIZTONSAGI
UTASITASOK

a) Javasoljuk, hogy nézze at a
sovényeket és bokrokat, hogy
nincsenek-e koztik rejtett tar-
gyak, pl. drétkerités és rejtett
vezetékek stb.

b) Tartsa a sévényvagot
megfeleléen, pl. két kézzel a
markolatokon fogva, ha két
markolat all rendelkezésre.
Sérilést okozhat, ha elveszti uralmét a
készilék felett.

c) A sdévényvdgdt olyan munkavégzésre
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tervezték, amely sordn a felhaszndlé
a foldén, nem pedig létran vagy mas
nem stabil felileten dll.

d) Javasoljuk, hogy a felhaszndlé
a sdvényvégé haszndlata elétt
ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
(pl. meghosszabbitott nyél és a
forgéelem) reteszelé szerkezete(i) - ha
vannak - reteszelt dllédsban legyen, ill.
legyenek.

MARADVANY-KOCKAZATOK

Akkor is mindig maradnak maradvdny-
kockdazatok, ha az elektromos kézis-
zerszédmot az el8irtaknak megfeleléen
kezeli. A kdvetkezé veszélyek léphetnek
fel a jelen elekiromos kéziszerszam
felépitésébdl és kivitelezésébdl adédéan:
a) végési sérilések.

b) hallaskdrosodds, ha nem visel
megfelels hallasvédét.

c) akéz és kar rezgésébdl adédsd
egészségkdrosodds, amennyiben a
késziléket hosszabb ideig vagy nem
megfeleléen haszndlja vagy a készi-
lék nincs megfeleléen karbantartva.

Figyelmeztetés! Ez az elekiromos

A kéziszerszdm elekiromdgneses

mezét generdl mikddés kdzben.

Ez a mezé adott esetben hatrdn-

yosan befolydsolhatja az aktiv és

passziv orvosi implantatumokat.

A stlyos vagy haldlos sérilések

kockdzatanak csdkkentése érdeké-

ben azt javasoljuk az orvostechni-
kai implantdtummal é18 személye-
knek, hogy a készilék haszndlata
elétt kérjék orvosuk vagy az orvosi
implantatum gydrtéjanak tandcsdt.

Figyelem! Vegye figyelembe
a (Parkside) X 12 V TEAM ak-
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kumulator és t6lt6 hasznalati
Utmutatéjaban léve toltésre és
helyes hasznéalatra vonatko-
z6 biztonsagi utasitasokat és
tudnivalékat. A t6ltés részletes
leirésa és tovabbi informaciék
ebben a kilén hasznalati Gt-
mutatéban taldlhaték.

ra
Hasznalat

Viseljen alkalmas ruhéazatot
A és védokesztyit a készilékkel
t6rténé munkavégzés soran.
Viseljen szem- és hallasvédet.
Minden hasznalat elétt
ellenérizze, hogy a készilék
megfeleléen mikadik. A be-/
kikapcsolét és a biztonsagi kap-
csolét nem szabad reteszelni. A
kapcsolé elengedése utan ki kell
kapcsolni a motort. Sérilt kape-
solé esetén nem szabad tovabb
dolgozni a készilékkel.
Az egyéni védoeszkszok
hasznélata és a megfeleléen
mUkédé késziilék csokken-
ti a sérilések és balesetek
kockazatat.

Ugyelien a zajvédelemre és a helyi

pund @

eléirdasokra.

Akkumulator kivétele/
behelyezése

1. Az akkumuldtor (9) készilékbdl torténd
kivételéhez nyomja meg a kireteszeld
gombot az akkumuldtor () jobb és bal
oldalén és hizza ki az akkumuldtort.

2. Az akkumulétor (9) készilékbe torténd

behelyezéséhez csisztassa be az
akkumulatort a vezetésin mentén a
késziilékbe.
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Be- és kikapcsolas

Ugyelien a stabil 4ll6 helyzetre és
tartsa erésen két kézzel a készi-
léket, megfeleld tavolsagra sajdt
testétsl. Ugyeljen arra a készilék
bekapcsoldsa elétt, hogy a készi-
lék semmilyen targyhoz ne érjen
hozza.

Pengevédé eltavolitasa:
1. Hozza le a pengevédét (10) a
biztonsdgi késradrél (1).

Bekapcsolas:

2. Gyézédjdn meg arrdl, hogy az akku-
muldtor (9) be van helyezve (vegye
figyelembe az akkumulétor és a 151t6
kildn haszndlati Gtmutatdjat).

3. Nyomja meg az elilsé markolaton (4)
lévé biztonsdgi kapcsoldt (3).

4. Nyomija meg a be-/kikapcsolét (8).
A készilék maximdlis sebességgel
mikadik.

Kikapcsolas:

5. Engedie el a biztonsdgi kapcsolét (3)

vagy a be-/kikapcsolét (8).

Akkumulator toltottségi
szintjének ellenérzése

A tltésszintkijelzd (6) az akkumuldtor (9)
t6ltésszintjét jelzi a készilék haszndlata
kézben.

3 LED vilagit (piros-sarga-zold):
Akkumulétor feltslive

2 LED vilagit (piros-séarga):

Akkumulétor részben fel van télve

1 LED vildgit (piros): Akkumuldtor toltése
szikséges

D,

Toltse fel az akkumulétort (9),
ha a toltésszintkijelzének mdr csak
a piros LED-je vildgit.

pund @

Akkumulator toltése

e | Toltse fel az akkumulétort (9), ha a
1 | sltésszintkijelzének (6) mér csak a
piros LED-je vilagit.

1. Vegye ki az akkumuldtort (9) a
készilékbdl.

2. CsUsztassa az akkumuldtort (9) a t6lt6
t6ltényildsdba.

3. Csatlakoztassa a toltét egy
csatlakozéaljzathoz.

4. Atsltési folyamat befejezése utdn
folyamatosan vilagit egy zsld ldmpa.
Vdlassza le a 16ltét a halézatrdl.

5. Hézza ki az akkumuldtort (9) a toltébé|

A készilékkel torténé
munkavégzés

0 Ugyelien arra a vdgds sordn, hogy ne

érjen hozz4 targyakhoz, pl. drétkeri-
téshez vagy ndvénytdmaszhoz. Kar
keletkezhet a biztonsagi késrddban.

* Ha a kések szilard targyakba akadtak,
akkor azonnal kapcsolja ki a késziléket
és vegye ki az akkumuldtort. Csak ezt
kdvetden tavolitsa el a targyat.

o Kerilie a készilék tilzott igénybevételét
a munka sordn.

Vagasi technikak

* A vastag dgakat el8szor vagja ki dgvé-
géval.

¢ A kétoldalas biztonsagi késrid lehetdvé
teszi a vagést mindkét irdnyban vagy
lengeté mozdulatokkal egyik oldalrél a
mdsikra.
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* Figgdleges vagds esetén mozgassa az
akkumuldtoros sdvényvagét egyenlete-
sen el6re vagy ivelten felfelé és lefelé.

e Vizszintes vdgds esetén mozgassa az
akkumuldtoros sévényvagét félksrivben
a sdvény szélig, hogy a levagott dgak
a falajra hulljanak.

® Hossz0, egyenes vonal eléréséhez azt
javasoljuk, hogy feszitsen ki egy zsinért.

Formara vagott sévények vagasa:

Javasoljuk, hogy a

sévényeket trapéz

alakira vagja,
hogy megakadélyo-
zza az alsé dgak
felkopaszodasat.

Ez megfelel a névé-

nyek természetes

ndvekedésének és lehetdvé teszi a sdvény-

ek optimdlis fejl6dését. A vagds sordn csak
az évente ndvekvd Uj hajtésokat kell csokk-
enteni, ily médon sir( dgasodds és j6 be-

l&tas elleni védelem alakul ki.

o El8szér vdgja a sdvény oldalait. Ehhez
mozgassa az akkumuldtoros sévényva-
g6t a ndvekedés irdnydnak megfeleléen
lentrél felfelé. Ha fentrél lefelé vag, ak-
kor a vékonyabb égak kifelé mozognak
és ezdltal gyérebb helyek vagy lyukak
keletkezhetnek.

e Ezutdn vdgja a sévény felsd szélét izlés
szerint egyenesre, tetéformdjora vagy
kerekre.

®  Mr a fiatal névényeket érdemes a
kivént formdra visszavégni. A f6 hajtés-
nak sértetlennek kell maradnia, amig a
sovény el nem éri a tervezett magassd-
got. Az 3sszes t6bbi haijtdst a felére kell
roviditeni.

10 cm

100 em
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Szabadon névekvé sévények
vagasa:

Noha a szabadon névekvé sévények nem
kapnak formét, rendszeresen gondozni
kell azokat, hogy a sévény ne néjén til
magasra.

Tisztitas / karbantartas
A jelen haszndlati Gtmutatéban nem
szerepld javitdsi és karbantartdsi

munkdkat szervizkdzpontunkkal

végeztesse el. Kizdrélag eredeti
alkatrészeket haszndljon.

Kapcsolja ki a késziléket és vegye
ki az akkumulatort a készilékbdl
minden mivelet el6tt.

@

Viselien keszty{t, ha a biztonsagi
késriddal dolgozik. lly médon elke-
rilheti a vagdsi sériléseket.

Rendszeresen végezze el az aldbbi tisz-
titdsi és karbantartdsi munkékat. Ezzel
biztosithaté a hosszan tarté és megbizhatéd
haszndlat.

Tisztitas

A késziléket nem szabad
lefrocskolni vizzel és nem sz-
abad vizbe rakni. Aramuités
veszélye all fenn.

e Tartsa tisztdn a szell6z8nyilasokat
(XN 5) és a készilék motorhézat.
Ehhez haszndljon nedves t5rl6kenddt
vagy kefét. Ne haszndljon tisztité-, ill.
oldészereket. Ezek helyrehozhatatlan
kart tehetnek a készilékben.

* Mindig tartsa tisztdn a kést. A készilék
minden haszndlata utén
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- tisztitsa meg a kést D
(olajos
torlékendével);

- olajozza be a
biztonsagi késrudat

OO TOTT

olajozé kanndval vagy spray-vel.
Karbantartas

®  Minden haszndlat elétt ellendrizze a
készilék esetleges hibdit, példaul me-

glazult, kopott vagy sérilt alkatrészeket.

Ellendrizze a biztonsdgi késrodon (24 1)
[évd csavarok szoros illeszkedését.

e Ellendrizze a burkolatok és
védéberendezések (lasd 1) esetleges
sériléseit és megfeleld illeszkedését.
Szikség esetén cserélje ki.

o A végéfogakon lévé kisebb csorbdkat
sajdt kezlleg is ki lehet egyengetni.

Ehhez hizza le az éleket egy olajkével.

Csak éles vagéfogak biztositanak j6
vagdsi eredményt.

* Atompa, elgdrbilt vagy sérilt biztonsd-

gi késrudat ki kell cserélni.

A jelen Otmutatéban nem szereplé munké-
kat szervizkézpontunkkal végeztesse el.

Kizarélag eredeti alkatrészeket hasznéljon.

Tarolas

Tarolja a késziléket a mellékelt
pengevéddben (¥ 10) szdraz helyen és
gyermekektd| elzarva.

Fali tarté

A késziiléket figgélegesen is felakaszthatia
az akasztéra (11).

A késziléket csak felhelyezett pengevédével
akassza fel.

//{| PARKSIDE’
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Felakasztas esetén Ggyeljen
arra, hogy olaj cs6péghet a
biztonsagi késrudrél.

1. Er8sitsen fel egy csavart tiplik segitségé-
vel egy kivélasztott helyen a falon.
A csavarfej atmérdje 8-10 mm lehet.

2. Hagyija, hogy a csavarfej kb. 10 mm
tavolra kidlljon a falbél.

3 Helyezze a késziléket az akaszté (11)
kerek nyildsaval a csavarhoz. Ezutdn
akassza fel az akasztéra.

Furas esetén igyeljen arra,

A hogy ne tegyen kart sem-

milyen tapvezetékben. Has-

znaljon megfeleld keresé
késziléket a vezetékek fel-
kutatasahoz vagy hasznaljon
telepitési tervet. Elektromos
vezetékkel t6rténé érintkezés
aramitést vagy tizet, gazve-
zetékkel torténé érintkezés
robbanast okozhat. Vizveze-
tékek sériilése anyagi kart és
aramiitést okozhat.

Artalmatlanitas/
Kérnyezetvédelem

Vegye ki az akkumuldtort a készilékbé! és
juttassa el a késziléket, az akkumulétort, a
tartozékokat és a csomagoldst kdrnyezet-
barét Gjrahasznositésra.

ﬁ Az elektromos késziilékek nem tartoz-

mmm nok a hdztartdsi hulladékba.

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iré-
nyelv: A fogyaszidkat jogszabdly kételezi
arra, hogy az elekiromos és elektronikus
berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-
sk kérnyezetbardt Gjrahasznositésra. llyen
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médon kérnyezetbardt és eréforrds-kimélé

Gjrahasznositds biztosithaté.

A nemzeti jogba valé dtiiltetésté| figgéen

a kovetkezé lehetéségek dlinak rendelke-

zésére:

® visszaadds egy értékesitd helyen,

¢ leadds egy hivatalos gydijtéhelyen,

e visszakildés a gyarténak/forgalma-
zénak.

Ez nem érinti a hulladékka valt készilékek

tartozékait és elekiromos alkatrészek nélko-

li segédeszkdzeit.

Ne dobja az akkumulétort a hdztar-

tési hulladékba, tizbe (robbandsves-
Lilon - 7¢ly) vagy vizbe. A sériilt akkumu-
l&torok kart tehetnek a kérnyezetben és
kdrosak lehetnek az egészségre, ha
mérgezd gézok és folyadékok szivarognak

ki beldluk.

Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat

a helyi el&irasoknak megfeleléen. A
meghibdsodott vagy elhasznélédott
akkumuléatorokat Gjra kell hasznositani.
2006/66/EK irdnyelv szerint. Az
akkumulétorokat haszndlt akkumulatorok
gytiijtéhelyén adhatja le, ahol azok
kérnyezetbardt Gjrahasznositdsra keriilnek.
Erdeklédjon a helyi hulladékkezeld
szolgdltaténdl vagy szervizkdzpontunkban.
Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat
lemerilt dllapotban. Az javasoljuk, hogy
takarja le a pélusokat ragasztészalaggal
a révidzdrlat ellen. Ne nyissa fel az
akkumulétort.

A levagott dgakat és fivet juttassa
el komposztdlésra, ne dobja a
szemétgyUjtdbe.

Pétalkatrészek /Tartozékok

Potalkatrészeket és tartozékokat az alabbi honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg probléméija akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjik, hasznélja a

kapcsolatfelvételi Grlapot.

Tovdabbi kérdések esetén forduljon a szervizkdzponthoz (lésd a(z) 182. oldalon).

Hasznélati  Robbantott ~ Megnevezés Rendelési sz.
Utmutaté dabra
pozicié pozicié
1 4-6, 44,20  biztonsdgi késrid 13700710
2 37,43 kézvédd 91105338
10 42 pengevédd 91105337
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D) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Akkus sévénynyiré

Gydrtdsi szém:

IAN 408300_2207

A termék tipusa:

PHSA 12 B1

A gydrté cégneve, cime, e-mail cime:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 GroBostheim

Germany

E-Mail: service@grizzly.biz

Szerviz neve, cime, telefonszdma:

Szerviz Magyarorszdg

Tel.: 06800 21225

E-Mail: grizzly@lidl.hu

W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltatd Kit.
Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. A j6téllasi id6 a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. izle-
tében tortént vasarlds napjétdl szadmitott 1 év, amely jogveszté. A jotdlldsi idé a fo-
gyasztd részére t6rténé dtaddéssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az tzembe helyezés napjaval kezdddik.

2. A jétdllasi igény a j6tdllési jeggyel és/vagy a vasdrldst igazold blokkal érvényesithe-
t6. A jétallési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy adtaddsanak elmaradésa nem érinti
a jotallési kotelezettség-vallalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlés tényének és
id8pontjanak bizonyitasdra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tdllési jegyetés

a vésdrlést igazolé blokkot.

3. A vdsarldstél szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer hasz-né-
latot akaddlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az &ruhdzakban, valamint a j6téllasi téjékoztatéban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgdri Térvénykényv alapjén fogyaszténak mindsil a szakmdija, 6ndllé
foglalkozdsa vagy Uzleti tevékenysége kdrén kivil eljaréd természetes személy.)

A jotdllas ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tébbletkéltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitéshoz, kicseré-léshez
fiz&d& érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitést kérhet, vagy eléllhat a szer-
z8désté| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkatrész

kerilhet beépitésre.

4. A fogyaszté a hiba felfedezésé utén a leheté legrovidebb idén belil kételes a hibét
bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céligbdl dtadni. A hiba fel-fe-
dezésétd| szamitott két hdnapon belil bejelentett jétallési igényt iddben kézdlnek kell
tekinteni. A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jétallési igény
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érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjénak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A rogzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy témegkdzlekedési eszkozon
nem szdllithaté terméket az iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésardl a forgalmazdénak kell gondoskodnia.

6. A jétéllas nem &l fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer( haszndélatbél, atalakités-bél,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitéstol eltéré kezelésbdl, vagy béarmely a
vasdrldst kévetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a for-galmazé, vagy
a szerviz bizonyitja. A jétdllas nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vildgitétes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer(i elhaszndlédésara. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sorén nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek éltal
térolt adatokért vagy bedllitésokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févérosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadd békéltetd testilet eljardsat is kezdeményezheti.

A j6téllas a fogyaszté torvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetésé-
gét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontja: A hiba oka:

Javitasra dtvétel idépontja: A hiba javitasanak média:

A fogyaszté részére torténd visszaadds idpontja:

A szerviz bélyegzdije, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontja:

Kicserélés idépontja:

A cseréld bolt bélyegzdje, kelt és aldirds:
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Hibakeresés

D,

Probléma

Lehetséges ok

Hibaelhdaritas

A késziilék nem

indul

Akkumuldtor (9) lemerdlt

Toltse fel az akkumuldtort (vegye
figyelembe az akkumulétor és a t5lt6
kilon haszndlati Gtmutatéjat)

Akkumuldtor (9) nincs be-
helyezve

Helyezze be az akkumuldtort (vegye
figyelembe az akkumulétor és a t6lt6
kilon haszndlati Gtmutatéjat)

A biztonsdgi kapcsoléd
(3) nincs megfeleléen me-
gnyomva

Kapcsolja be (lasd "Haszndlat")

Be-/kikapcsold (8) meg-
hibdsodott

Javités a szervizkdzpontban

A késziilék
szakaszosan

mukadik

Belsd érintkezési hiba

Be-/kikapcsolé (8) meg-
hibé&sodott

Javitds a szervizkdzpontban

A biztonsdgi kés-
rid felforrésodik

A biztonsagi
késrdd (1) tompa

Elesitse meg vagy cseréltesse ki a biz-
tonsdgi késrudat (szervizkdzpont)

A biztonsdgi
késrid (1) csorba

Ellendrizze vagy cseréltesse ki a biz-
tonsdgi késrudat (szervizkdzpont)

Tl sok surlédds kenés hia-
nya miatt

Olajozza meg a biztonsdgi
késrudat (1)

Rossz vdagdsi
eredmény

Tl sok surlédds kenés hia-
nya miatt

Olajozza meg a biztonsdgi

késrudat (1)

Szennyezett biztonsdgi

késrad (1)

Tisztitsa meg a biztonsdgi késrudat

A biztonsdgi
késrid (1) tompa

Elesitse meg vagy cseréltesse ki a biz-
tonsdgi késrudat (szervizkdzpont)

Rossz vagési technika

Lésd , A késziilékkel t&rténd munka-
végzés”
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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlogili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjanju, s &imer je zagotovljeno pra-
vilno delovanie vade naprave. Kljub temu
ni mogode izklju¢iti, da so v posameznih
primerih v napravi ostanki maziv. To ni na-
paka ali pomanikljivost in ni vzrok za skrb.

Izdelku so priloZzena navodila za

@ uporabo. Vsebujejo pomembna na-
vodila glede varnosti uporabe in
odstranitve. Pred uporabo izdelka
se seznanite z navodili za uporabo
in varnostnimi navodili. Izdelek
uporabljajte zgolj na opisani nacin
in v nadtete namene. Navodila
skrbno shranite in pri predaji na-
prave tretji osebi prilozZite tudi vso
dokumentacijo.

Uporabnost

Naprava je namenjena le za rezanje in
strizenje Zive meje, grmovja in okrasnega
grmovja v domagem obmodju.

Vsakrdna drugaéna uporaba, ki v teh
navodilih ni izrecno dovoljena, lahko
povzrodi $kodo na napravi in predstavlja
resno nevarnost za uporabnika. To orodje
ni primerno za uporabo v komercialne
namene. V primeru uporabe v komercialne
namene ugasne pravica do uveljavljanja
garancije. Napravo lahko uporabljajo od-
rasle osebe. Mladostniki nad 16 let lahko
uporabljajo napravo le pod nadzorom.
Uporabnik je odgovoren za nezgode ali
poskodbe drugih ljudi in njihove lastnine.
Proizvajalec ne jaméi za 3kodo, nastalo
zaradi neupostevanja predpisov ali zaradi
napaéne uporabe.
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Noze morate redno pregledovati,
da niso obrabljeni, in jih pobrusiti.
Topi nozi preobremenjujejo napra-
vo. |z tega izhajajoda $koda ne
spada v garancijo.

Naprava je del X 12 V TEAM znamke
Parkside in se lahko uporablja z akumula-
torji serije X 12 V TEAM znamke Parkside.
Akumulatorje je dovoljeno polniti samo

s polnilniki serije X 12 V TEAM znamke
Parkside.

~ [ ]
Splosen opis

. Slike najdete na prednii strani

pokrova.

Obseg dobave

Napravo razpakiraijte in preverite, ali je
popolna. EmbalaZo odstranite v skladu s
predpisi.

Akumulatorske 3karje za Zivo mejo
Zaigita za rezilo
Navodila za uporabo

® | Akumulatorska baterija in polnilnik
1] nista vklju¢ena v obseg dobave.

Opis funkcij

Akumulatorske 3karje za Zivo mejo so
orodje za rezanje, opremljeno z visoko-
kakovostnim lasersko rezanim rezilom iz
posebnega jekla.

Pri rezanju se premikajo rezalni zobki linear-
no sem fer fja. Zai¢ita pred udarci na konici
rezila preprecuje neprijetne povraine udarce
ob trkih v zidove, ograje itd. Orodie je za
zaiito uporabnika opremlieno z dvojnim
varnostim stikalom in funkcijo za hitro zau-
stavitev. Zad¢ita za roke dodatno ¢iti pred
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gréami in vejami. Glede funkcij upravljalnih
delov si, prosim, poglejte sledege opise.

Varnostni nosilec rezila
S&itnik za roko
Varnostno stikalo

Prednji rodaj
Prezradevalne reze
Indikator napolnjenosti
Zadniji ro&aj

Stikalo za vklop in izklop
Akumulatorska baterija
S&itnik rezila

O VONOTULNWN —

—_

11 Priprava za obe3anje
Tehniéni podatki

Akumulatorske skarije
Za ZiVO MEejO «ceeeeeseecesec. PHSA 12 B1
Napetost orodja

............. 12 V == (enosmerna napetost)
Tip akumulatorja........cccccooeenn. litij-ionski
Stevilo vriljajev
v prostem teku ng.........coooenn
Stevilo hodov v prostem teku.....2400 min’
Cas delovanja

(4 Ah baterije) ................ najvec. 55 min*
DolZina reza ......cocevvveiienncann. 350 mm
Dolzina rezila.........ccoc.... pribl. 410 mm
Razmak med rezili ............... pribl. 15 mm

Maks. premer veje .............ocue... 12 mm
Teza (z akumulatorsko baterijo, brez
§¢itnika rezila, brez polnilnika) ..... 1,71 kg
Raven zvoénega tlaka

(L) oo 75,0 dB (A), K ,=3 dB
Raven zvocne modi (L)
ZAJOMERNA ..o 90 dB

izmerjena......... 86,0 dB; K,,= 2,36 dB
Vibracije (a,)

zadnji rocqj ...3,635 m/s?; K= 1,5 m/s?

prednji roéaj ..4,426 m/s?; K= 1,5 m/s?
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Temperatura (naprava + akumulator)

...................................... najv. 50 °C
postopek polnjenja................. 4-40 °C
delovanje.......ccccccoviiiins -20-50 °C
shranjevanje............ccccoceeui.n 0-45 °C

* Efektivni &as delovanja povsem napolnjene
aku-mulatorske baterije (4 Ah) pri obremenitvi
je odvisen od nacina dela in obremenitve med
kosnjo.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile preuce-
ne skladno z normami in dologili v izjavi o
skladnosti.

Navedena skupna vrednost vibracij

in navedena vrednost emisij hrupa sta
bili izmerjeni po standardiziranem
preizkusnem postopku in ju je mogoce
uporabiti za primerjavo elekiriénega
orodja z drugim elekiri¢nim orodjem.
Navedena skupna vrednost vibracij in
navedena vrednost emisij hrupa se lahko
uporabita tudi za pred&asno oceno
obremenitve.

Opozorilo: Vrednosti vibracij in
emisij hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od

navedenih vrednosti, odvisno od nacina,
na katerega se elekiri¢no orodje uporab-
lja, zlasti od vrste obdelovanca.

Treba je dolociti varnostne ukrepe za
zaiCito uporabnika, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami med dejanskimi
pogoiji uporabe (pri tem je treba upostevati
vse dele delovnega cikla, na primer Case,
v katerih je elekiri¢no orodje izklopljeno,
in tiste, v katerih je sicer vklopljeno, vendar
deluje brez obremenitve).

€as polnjenja

Naprava je del serije X 12 V TEAM
znamke Parkside in se lahko uporablja z
akumulatorii serije X 12 V TEAM znamke
Parkside.Akumulatorije serije X 12 V TEAM
znamke Parkside je dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 12 V TEAM znamke
Parkside.

Priporo¢amo vam, da to napravo uporab-
ljate izkljuéno z naslednjimi akumulatorii:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

Priporo¢amo vam, da te akumulatorje pol-
nite z naslednijimi polnilniki: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

} N PAPK 12 B

Cas polnjenja | PAPK T2 AT\ o) oy 15 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
(min.) PAPK 12 A3 e 1 ae

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 AT

osIG 12A2| 30 45 60 80
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Varnosina navodila

Ta poglavije obravnava varnostne predpise
pri delu z orodjem.

Simboli in oznake
Simboli na napravi

Naprava je del serije
X 12V TEAM.

Xrztto.on

Pozorl

Pred uporabo naprave pozorno
preberite navodila za uporabo.

Nosite zadéito za odi.
Nosite zascito za sluh.

Nosite zascitne rokavice.
Nevarnost ureznin.

Pozor! Nevarnost podkodb zaradi
delujogih rezil.

Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte
v dezju ali na mokri Zivi meji.

@ P SO@I>

X

f" Pred vzdrZzevalnimi deli odstranite
/=] akumulatorsko baterijo.

L-| Navedba nivoja zvoéne modi

90s L, vdB.

Elekiriéne naprave ne spadajo med
gospodinjske odpadke.

Simboli na embalazi:

Simbol za recikliranje: valovita
7 lepenka

//{| PARKSIDE’
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52 Za okolju prijazno odlaganie izdel-
kov in embalaze

Simboli v navodilih

A\

A Znak za nevarnost z navo-

dili za prepreditev telesnih
poskodb zaradi elekiriénega
udara.

Znaki za navodilo z napotki za pre-
preevanije skode.

i Znaki za napotek z informacijami o

primernem rokovanju z napravo.

Znaki za nevarnost z napotki
za prepreéevanje osebne in
materialne skode.

Splos$ni varnostni predpisi za
elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
varnostna navodila, druga
navodila, slikovne infor-
macije in tehniéne podatke,

s katerimi je opremljeno

to elekiri¢no orodije. Krsitve
upostevanja spodnjih navodil lahko
povzrodijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude telesne poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem »elekiri¢no orodje«, uporablijen v var-
nostnih navodilih, se nanasa na elektri¢na
orodja s priklopom na omrezje (s prikljuc-
nim kablom) in na akumulatorska elekiri¢na
orodja (brez priklju¢nega kabla).
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1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vase delovno
mesto vedno ¢isto in dobro osve-
tlieno. Nered ali neosvetljena delovna
podrocja lahko povzrogijo nezgode.
Elektri¢cnega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoéine,
plini ali prah. Elekiri¢na orodja pov-
zroéajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali
pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom
priblizale elektriécnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso po-
zornost in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

b

2) ELEKTRICNA VARNOST:

a) Prikljuéni vti¢ elektriénega orod-
ja mora ustrezati vti€nici. V no-
benem primeru vti¢a ne smete
spreminjati. Uporaba adapter-
skih vti¢ev v kombinaciji z za-
§¢itno ozemljenimi elektriénimi
orodji ni dovoljena. Nespremenijen
vti¢ in ustrezna vticnica zmanjsujeta
nevarnost elektriénega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povr$inami, na pri-
mer s cevmi, grelci, stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja poveéano tveganie elek-
tri¢nega udara.

c) Elektriéno orodje zavaruijte pred
dezjem in vlago. Vstop vode v elek-
tri¢no orodje poveluje nevarnost elek-
tri¢nega udara.

Elektricnega kabla ne upora-
bljajte za prenasanije ali obe-
Sanje elektri¢nega orodja in ne

b

d

e)

f

vlecite vti€a iz vti¢nice tako, da
vileéete za kabel. Kabel zavaruj-
te pred vroéino, oljem, ostrimi
robovi in premikajocimi se deli
orodja. Podkodovan ali zavozlan
kabel poveduje nevarnost elekiriénega
udara.

Ce elektri¢no orodje uporabljate
na prostem, uporabljajte samo
podaljsek, ki je primeren za delo
na prostem. Uporaba podaljsevalne-
ga kabla, ki je primeren za uporabo na
prostem, zmanj$uje nevarnost elekiri¢-
nega udara.

Ce se uporabi elektriénega orod-
ja v vlaZnem okolju ni mogoce
izogniti, uporabite zas¢itno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
zadéitnega stikala za udarne tokove
zmanj$a tveganije elekiricnega udara.

3) VARNOST OSEB:

a)

b

Bodite zbrani in pazite, kaj de-
late. Dela z elektriénim orodjem
se lotite razumno. Elekiriénega
orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni ali pod vplivom mamil,
alkohola oziroma zdravil. En sam
trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
triénega orodja ima lahko za posledico
resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zaséitno
opremo in vedno nosite zas¢i-
tna oéala. Nosenje osebne zaicitne
opreme, na primer nedrseéih zai¢itnih
Cevljev, zaiéitne &elade ali glusnikoy,
zmanjsuje tveganie telesnih poskodb.
Izogibajte se nenamernemu
vklopu orodja. Preden elekiriéno
orodje prikljuéite na elektriéno
omrezje, ga dvignete ali pre-
nasate, se prepricajte, da je iz-
kljuéeno. Ce pri noseniu elekiricnega
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d)

f

g)

h)

orodja drzite prst na stikalu ali &e vklo-
plieno orodje priklju¢ite na omrezje,
lahko pride do nesrece.

Pred vklopom z elekiri¢nega
orodja odstranite nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodije ali
klju¢, ki se nahaja na vrte¢em se delu
orodja, lahko povzrodita nezgodo.
Izogibajte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za varno stojisée
in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elekiricno orodje.

Ce je mogoce namestiti naprave
Za sesanje in prestrezanje pra-
hu, jih je treba prikljuéiti in pra-
vilno uporabljati. Premikajodi se
deli orodja lahko zagrabijo ohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese
anzuschliefBen und richtig zu
verwenden. Uporaba priprave za
odsesavanje prahu lahko zmanj3a ne-
varnosti, ki so posledica prahu.

Ne zapadite v lazen obéutek
varnosti in ne prekrsite varno-
stnih pravil za elekiri¢éna orodja,
tudi ée elektricno orodje zaradi
pogoste uporabe dobro poznate.
Neprevidna uporaba lahko povzroéi
hude telesne poskodbe v delcih sekun-
de.

4) UPORABA IN RAVNANIJE Z

a)

ELEKTRIENIM ORODJEM:

Ne preobremenijujte orodja.
Uporabljajte samo elekiri¢no
orodje, ki je predvideno za
opravljanje doloéenega dela. Z
ustreznim elektriénim orodjem boste
delali bolje in varneje v predvidenem
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obmogju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Elekiriéno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Pred nastavljanjem naprave, za-
menjavo pribora ali odlaganjem
naprave vedno izvlecite vii€ iz
elektriéne vti¢nice. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenamerni zagon
elektri¢nega orodja.

Elektriéno verizno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orod-
ja ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil, ne dovolite upora-
bljati orodja. Elekiri¢na orodja so
nevarna, &e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

Elektri¢no orodje skrbno vzdrzuj-
te. Prepricajte se, da gibljivi deli
delujejo brezhibno in da niso
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti
zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje ele-
kiriénega orodja. Pred ponovno
uporabo je treba poskodovani
del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrze-
vana elekiriéna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in
€ista. Skrbno negovana rezalna orod-
ja z ostrimi robovi se manj zatikajo in
so lazje vodljiva.

Elektriéno orodije, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati.
Zaradi uporabe elekiriénega orodja v
druge, nepredvidene namene, lahko
nastanejo nevarne situacije.

h) Roéaje in povrsine ro¢ajev vedno
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ohranjajte suhe, Ciste ter brez
olja in maséobe. Drsedi rocaiji in
povrsine rocajev ne omogocdaijo varne
uporabe in nadzora elekiriénega orod-
ja v nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANIJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODIJI IN NJIHOVA
UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roca proizvaijalec. Na polnilniky,
predvidenem za polnjenje doloéene
vrste akumulatorskih baterij, lahko pride
do pozara, & ga uporabite za polnje-
nje drugih vrst akumulatorskih baterij.

b) Za pogon elektriénih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko
povzrodi telesne pokodbe in pozar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni
v uporabi, ne sme priti v stik s
pisarniskimi sponkami, kovanci,
kljuéi, Zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzroiili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torske baterije lahko povzroéi opekline
ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko iz
akumulatorske baterije izteée
tekocina. Izogibajte se kontaktu
z njo. Ce vseeno pride do stika,
prizadeto mesto spirajte z vodo.
Ce pride tekogina v oéi, po spiranju
poiscite zdravnisko pomo€. Iztekajoca
tekocina lahko povzrodi drazenije koze
in opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanih
ali spremenjenih akumulatorjev.
Poskodovani ali spremenjeni akumulo-
torji so lahko nepredvidljivi in privedejo
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do pozara, eksplozije ali nevarnosti
telesnih poskodb.

fj Akumulatorja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperatu-
ram. Ogenj ali temperature nad 130
°C lahko povzrogijo eksplozijo.

g) Upostevaite vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
akumulatorskega orodja nikoli
ne polnite izven temperaturnega
obmodéja, navedenega v navodi-
lih za uporabo. Napaéno polnjenje
ali polnjenije izven dovoljenega tempe-
raturnega obmogja lahko akumulator
unici in poveca nevarnost pozara.

6) SERVIS:

a) Elektriéno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izkljuéno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba
elektri¢nega orodja.

Nikoli ne vzdrzujte poskodova-
nih akumulatorjev. Kakrino koli
vzdrzevanje akumulatorjev sme izvajati
samo proizvajalec ali poobla3cena ser-
visna sluzba.

b

Varnosina navodila za
skarje za Zivo mejo

a) Vse dele telesa driite stran
od rezila. Ne poskusaijte pri
delujoéih rezilih odstraniti odre-
zanega materiala ali pridrzati
materiala, ki ga rezete. Rezila se
po izklopu stikala premikajo e naprej.
En sam trenutek nepazljivosti pri upo-
rabi 3karij za Zivo mejo lahko povzrodi
hude telesne poskodbe.

b) Skarje za zZivo mejo prenasaijte
za roéaj pri mirujoéem rezilu in
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pazite, da ne sprozite stikala.
Pravilno prenasanje $karij za Zivo mejo
zmanija nevarnost nehotenega zagona
delovanija in tako povzrogenih telesnih
poskodb z rezilom.

c) Pri transportu ali shranjevanju
skarij za Zivo mejo vedno na
rezila namestite zaséitni po-
krov. Skrbno ravnanje s skarjami za
Zivo mejo zmanj$a nevarnost telesnih
poskodb zaradi rezila.

d) Zagotovite, da so vsa stikala
izklopljena in je akumulator od-
stranjen ali izklopljen, preden
zaénete odstranjevati zataknjeni
odrezani material ali vzdrzevati
stroj. Nepri¢akovani zagon delovanija
$karij za zivo mejo pri odstranjevaniju
zataknjenega materiala lahko privede
do resnih telesnih poskodb.

e) Skarje za Zivo mejo drzite samo
za izolirane povrsine rocaja,
ker lahko rezilo zadene ob
skrite elektriéne napeljave.

Stik rezil z napeljavo pod napetostjo
lahko povzrodi prenos napetosti na
kovinske dele naprave, kar privede do
elektri¢nega udara.

fj Z obmoéja rezanja odstranite
vse elekiriéne napeljave. No-
peljave so lahko skrite v Zivi meji in
grmiceviju ter rezilo tako nepric¢akovano
zareze vanie.

g) Skarij za Zivo mejo ne uporab-
ljajte pri slabem vremenu, Se po-
sebej ne pri nevarnosti nevihte.
Tako se zmanij$a nevarnost, da bi vas
zadela strela.

DODATNA VARNOSTNA
NAVODILA

a) Zivo mejo in grmovie je
priporocljivo preiskati glede
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skritih predmetov, npr. Zi¢nih
ograj in skritih napeljav.

b) Pravilno drzite skarje za Zivo
mejo, npr. z obema rokama
na roéajih, ¢e sta na voljo dva
roéaja. Zaradi izgube nadzora
nad napravo lahko pride do telesnih
poskodb.

c) Skarje za Zivo mejo so predvidene
za dela, pri katerih uporabnik stoji na
tleh in ne na lestvi ali drugi nestabilni
povrsini stojisca.

d) Pred uporabo 3karij za Zivo mejo je
priporoéljivo, da uporabnik preveri, da
je ali so morebiti prisotne priprave za
zapah pri vseh premiénih delih (npr.
pri podali3anem steblu in pomiénem
elementu) v poloZaju zapahnitve.

DRUGA TVEGANJA

Tudi e to elektricno orodje uporabljate v
skladu s predpisi, se pri njegovi uporabi po-
javlja nekaj tveganj. Naslednje nevarnosti
se lahko pojavijo v povezavi s konstrukcijo
in izvedbo tega elekiri¢nega orodja:

a) ureznine,

b) poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate
ustrezne zaicite za sluh,

c) vpliv na zdravje zaradi tresljajev, ki se
prenaiajo na dlani in roke, & orodje
uporabljate dlje &asa oziroma ga ne
uporabljate in vzdrzuijte pravilno.

Opozorilo! Elekiri¢no orodje med

A delovanjem ustvarja elekiroma-

gnetno polje. To polje lahko v

dolo&enih pogojih vpliva na aktivne

in pasivne medicinske vsadke. Da
bi zmanj3ali nevarnost resnih ali
smrinih podkodb, osebam z medi-
cinskimi vsadki priporo¢amo, da se

pred uporabo orodja posvetujejo s

svojim zdravnikom in proizvajalcem

medicinskega vsadka.
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Upostevaijte varnostna opo-
zorila in navodila za poln-
jenje in pravilno uporabo

v navodilih za uporabo
polnilnika serije (Parkside)
X 12 V TEAM. Podroben opis
postopka polnjenja in druge
informacije najdete v loéenih
navodilih za uporabo.

Upravljanje

Pri delu z napravo nosite
primerna obladila in delovne
rokavice. Nosite zas¢ito za
odi in usesa.

Pred vsako uporabo se pre-
pri€ajte, da je naprava upo-
rabna.

Stikalo za vklop/izklop in
varnostno stikalo ne smeta
biti blokirana. Ce je katero
izmed stikal poskodovano,
potem z napravo ve< ni do-
voljeno delati.

Osebna zaséitna oprema in
brezhibnost orodja prepre-
Cujeta nevarnost poskodb in
nezgod.

Upostevaijte zaéito pred hrupom in
krajevne predpise.

pud @

Vstavljanje/
odstranjevanje
akumulatorja

1. Za odstranjevanije akumulatorja (9) iz
naprave pritisnite tipko za sprostitev
desno in levo na akumulatorju in
akumulator (9) izvlecite.

2. Za vstavljanje akumulatorja (9) v
napravo potisnite akumulator vzdolz
vodila v napravo.
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Vklop in izklop

Pazite, da stojite stabilno in napro-
vo drzite trdno z obema rokama z
razmikom od lastnega telesa. Pred

vklopom pazite, da se naprava ne
dotika nobenih predmetov.

Odstranjevanije séitnika rezila:
1. Potegnite Citnik rezila (10) z varnost
nega nosilca rezila (1).

Vklop:

2 Prepriéajte se, da je akumulatorska ba-
terija (?) vstavljena (upostevaite locena
navodila za akumulatorsko baterijo in
polnilnik)..

3 Pritisnite varnostno stikalo (3) na pred-
njem rocaju (4).

4 Pritisnite stikalo za vklop in izklop (8).
Orodje deluje z najvisjo hitrostjo.
Izklop:

5. Izpustite varnostno stikalo (3) ali stikalo
za vklop in izklop (8).

Preverjanje stanja na-
polnjenosti akumulator-
ske baterije

Indikator napolnjenosti (é) prikazuije stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije (9)
med uporabo orodja.

3 LED-diode svetijo (rde¢a-rumena-zelena):
akumulatorska baterija je napolnjena.

2 LED-diodi svetita (rde¢a-rumena):
akumulatorska baterija je delno napolnjena.
1 LED-dioda sveti (rdeca):

akumulatorsko baterijo je treba napolniti.

e | Napolnite akumulatorsko baterijo
1 (9), ko sveti samo $e rdeca LED-
dioda indikatorja napolnjenosti.
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Polnjenje akumulatorja

e | Akumulator (9) vedno polnite, ka-
1 | dar sveti samo 3e rdeca lucka LED
prikaza napolnjenosti (6).

j—

Vzemite akumulator (9) iz naprave.

2. Potisnite akumulator (9) v odprtino za
polnjenje v polnilniku.

3. Polnilnik prikljuéite na elekiriéno
vticnico.

4. Po izvedenem postopku polnjenja
trajno sveti zelena lué. Sedaj polnilnik
loCite od omreZja.

5. Vzemite akumulator (9) iz polnilnika.

~ (] o ~ 0 ]
Delo s skarjami za Zivo mejo

@

o Ce trdi predmeti zablokirajo rezilo,
orodie takoj izklopite in odstranite aku-
mulatorsko baterijo iz orodja. Najprej
odstranite akumulatorsko baterijo in ele
nato predmet, ki je povzrogil blokado.

* Preprecite preobremenitev naprave med
delom.

Pri rezanju pazite, da se ne dotak-
nete nobenih predmetov npr. Zice
ograje ali opore za rastline. To lah-
ko poskoduije rezilo.

Rezalne tehnike

® Debele veje najprej izrezZite s skarjami
za veje.

¢ Obojestransko rezilo omogoéa rezanje
v obe smeri ali nihanje z ene strani na
drugo.

® Pri navpi¢nem rezanju premikaijte 3karje
za zivo mejo enakomerno naprej ali v
loku gor in dol.

® Pri vodoravnem rezanju premikaijte
3karje za zivo mejo srpasto k robu Zive
meje, da tako odrezane veje padajo

po tleh.
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e Ce zelite ohraniti dolgo ravno linijo je
priporoéliivo, da napnete vrv.

Rezanje Zivih mej:

10 cm

Priporo&eno je, da
rezete Zivo mejo v
obliki, podobni tra-
pezu, ker s tem pre-
predite ogolitev
spodnijih vej. To
ustreza naravnemu
rastju rastlin in
omogoci Zivi meji optimalno uspevanie. Pri
rezanju skrajSate nov letni prirastek. Tako
se oblikuje gosta razvejitev in dobra za3ci-
ta pred pogledom.

* Najprej porezite strani zive meje. Pri
tem premikaite 3karje za Zivo mejo
v smeri rasti od spodaj navzgor. Ce
rezete od zgoraj dol, se tanke veje
premikajo navzven, zaradi &esar lahko
nastanejo tanka mesta ali luknje.

* Nato zgornii rob porezite poljubno
ravno, strehasto ali okroglo.

e Ze mlado rastlino porezite v zeleno
obliko. Glavni poganijek naj ostane ne-
poskodovan, dokler Ziva meja ne dose-
ze naértovane vidine. Ostale poganijke
odrezite na polovico.

Negovanije prosto rastocih Zivih mej:
Prosto rastoce zive meje pri rezanju ne
oblikujemo, vendar morajo biti redno ne-
govane, da Ziva meja ne zrase previsoko.

T ° ~ e
Ciséenje/Vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevalna dela, ki
niso opisana v teh navodilih, naj
opravi nas$ servisni center. Upo-
rabljajte le originalne dele.
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Pred kakr$nimi koli deli na orodju
tega izkljuéite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.

Pri rokovaniju z rezili imejte na ro-
kah rokavice. Nevarnost poskodb.

Sledeca vzdrzevalna in Eistilna dela opra-
vljajte redno. S tem je zagotovljena dolga
in zanesljiva uporaba.

Re~ ~ °
Ciséenje

Orodja ne skropite z vodo
A in ga ne distite pod tekoco
vodo. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost elektriéne-
ga udara in poskodb orodja.

e Skrbite za vedno &iste prezracevalne
reZe in ohije motorja (N 5). Za is&e-
nje uporabite vlazno krpo ali krtaco.
Naprave ne smete zmogiti z vodo in je
tudi ne smete dajati v vodo.
® Po vsakokratni uporabi skrbno oéistite
rezilo. Po vsaki uporabi orodja
- odistite rezilo
(z oljnato krpo),

- naoljite nosilec rezila
s kapalko za olje ali
sprejem.

Vzdrievanje

¢ Pred vsakokratno uporabo preglejte
$karje za Zivo mejo glede ocitnih po-
manikljivosti kot so zrahljani, obrabljeni
ali poskodovani deli. Preverite, e so
vijaki na rezilih (.Y 1) dobro priviti.

® Preverite pokrove in zai¢itne (glej [:0)
naprave, da ti niso podkodovani in
da se fiksno prilegajo. Po potrebi jih
zamenjaijte.

® Manijse razpoke na rezalnih zobeh
lahko zravnate sami. V ta namen rezila
nabrusite z brusnim kamnom. Samo
ostri rezalni zobje zagotavljajo uinko-
vito rezanje.

¢ Tope, zvite ali poskodovane varnostne
nosilce rezila je treba zameniati.

Dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo, naj opravi nas servisni center.
Uporabljajte samo originalne dele.

Skladiséenje

e Skarje za zivo mejo hranite na suhem,
v priloZeni za¥¢iti za rezilo ([ 10) in
izven dosega otrok.

Stensko obesalo

Orodje lahko navpiéno obesite na pripravo
za obedanje (11). Orodje obesite le, &e je
§Citnik rezila nataknjen.

Pri obesanju upostevajte, da
lahko z varnostnega nosilca
rezila kaplja olje.

1. Namestite vijak z zidnim vlozkom na
Zeleno mesto na steni. Glava vijaka
ima lahko premer 8 — 10 mm.

2. Glava vijaka naj bo od stene oddalje-
na pribl. 10 mm.

3 Orodje z okroglo odprtino priprave
za obedanje (11) priblizajte k vijaku.
Orodje v tem polozaju obesite na prip-
ravo za obedanje.

Pri vrtanju pazite, da ne
A poskodujete elektriénih vod-

nikov. Uporabite ustrezne de-
tektorje, da preverite njihov
polozaj ali pa si pomagaijte

z elektriéno shemo. Stik z
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elektriénimi vodniki lahko
povzrodi elektri¢ni udar ali
pozar, stik s plinsko napelja-
vo lahko povzroéi eksplozijo.
Poskodbe vodovodnih cevi
lahko povzroéijo materialno
Skodo in elektri¢ni udar.

Odstranjevanje/varstvo
okolja

Odstranite akumulatorsko baterijo iz orod-
ja ter orodje, akumulatorsko baterijo, pri-
bor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
reciklazo.

Elekiriéne naprave ne spadaijo v
hisne smeti.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni

elektriéni in elektronski opremi: potro3niki

so po zakonu dolzni reciklirati elekiriéno

in elektronsko opremo na okolju prijazen

nacin ob koncu njene zivljenjske dobe. Na

ta nadin je zagotovljeno okolju prijazno in

z viri varéno recikliranje.

Odvisno od prenosa Direktive v nacio-

nalno pravo so vam na voljo naslednje

moznosti:

® odsluzeno napravo lahko oddate na pro-
dajnem mestu,

e ali na uradnem zbiraliséu,

e ali jo posliete nazaj proizvajalcu/osebi,
ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomocke za

odpadno opremo, &e nimajo elektriénih

sestavnih delov.
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Akumulatorja ne zavrzite med gos-
& podinjske odpadke, ne mecite ga v
Lidon - 5genj (nevarnost eksplozije) ali v
vodo. Poskodovani akumulatorji lahko
$kodujejo okolju in vasemu zdravju, e
uhajajo strupeni hlapi ali tekocine.

Odstranite akumulatorje v skladu z
lokalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrodene
akumulatorie je treba v skladu z Direktivo
2006/66/EG reciklirati. Oddaite
akumulatorje na zbirnem mestu za
odpadne baterije za okoljsko primerno
predelavo. V zvezi s tem povpraiaijte
svoje lokalno podjetie za odstranjevanie
odpadkov ali naso servisno sluzbo.
Akumulatorje odstranite izpraznjene.
Priporoamo, da pole prelepite z lepilnim
trakom za zaséito pred kratkim stikom.
Akumulatorja ne odpiraijte.

Odrezane veje in travo uporabite za
kompostiranie in jih ne odvrzite v smetnjak.
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Nadomesini deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani

www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom naroanija, uporabite obrazec za stik.

Ce imate dodatna vpraiania, se obrnite na »Service-Center« (glejte stran 197).

Pol. Pol. Oznaka
Navodile- Eksplozijska-
za uporabo  risba

Kataloska stevilka

1 4-6,44,20 Varnostni nosilec rezila
2 37,43 S&itnik za roko
10 42 Séitnik rezila
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblasceni serviser:

Tel.: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izroéitve blaga.
Datum izro€itve blaga je razviden iz ra¢una.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-
njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla$éenemu servisu predloziti garancijski list in raéun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh loéenih
dokumentih (garancijski list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Odkrivanje napak

Tezava

Mozen vzrok

Odprava napake

Stroj se ne vklopi.

Akumulatorska baterija
(9) je prazna.

Napolnite akumulatorsko baterijo
(upostevaite lo¢ena navodila za aku-
mulatorsko baterijo in polnilnik)

Akumulatorska baterija
() ni vstavljena.

Vstavite akumulatorsko baterijo
(upostevaite loena navodila za akumu-
latorsko baterijo in polnilnik)

Varnostno stikalo (3) ni
pravilno pritisnjeno.

Vklopite orodje
(glejte razdelek ,Uporaba”).

Stikalo za vklop/izklop
(8) je v okvari.

Popravilo naj opravi servisni center.

Orodje deluje s
prekinitvami.

Notraniji kontakt je zrahl-
jan.

Stikalo za vklop/izklop
(8) je v okvari.

Popravilo naj opravi servisni center.

Varnostni nosilec
rezila je vroc.

topo rezilo (1)

rezilo naostrite ali ga zamenijajte
(servisni center)

rezilo (1) ima rise

preverite rezilo ali ga zamenijajte
(servisni center)

preveliko frenje zaradi
pomanikanja maziva

rezilo naoljite (1)

Slab ucinek

rezanja

Preved trenja, ker orodje ni
zadostno namazano.

Namazite varnostni nosilec rezila

().

Umazan varnostni nosilec
rezila (1)

Ocistite varnostni nosilec rezila.

Top varnostni nosilec rezi-

la (1)

Varnostni nosilec rezila naj nabrusi ali
zamenja servisni center.

Slaba tehnika rezanja

Glejte razdelek ,Delo z orodjem”.
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod.

Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta
ovog uredaja i podvrgnut je zavrénoj kontro-
li. Time je osigurana funkcionalnost Vaseg
uredaja. Nije iskljuceno, da se u pojedinim
sluéajevima ili u uredaju nalaze preostale
koli¢ine vode ili maziva. To nije nedostatak

ili defekt i ne predstavlja razlog za brigu.
Uputa za upravljanje sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi vaz-

ne upute za sigurnost, uporabu i uklanjanie.

Prije koristenja proizvoda upoznaite se sa

svim uputama za upravljanje i sigurnost.

Proizvod koristite samo kako je opisano i za

navedena podru&ja primjene.

Dobro saéuvajte Uputu i pri predaiji proizvo-

da fre¢im osobama uruéite i svu dokumenta-

ciju. Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod
dostupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Svrha primjene

Uredaj je namijenijen iskljuéivo za rezanje i
skradivanie Zivice, grmova i ukrasnog grmlja
u podrugju domadinstva. Sve druge primjene
koje u ovoj uputi nisu izri¢ito dozvoljene,
mogu dovesti do osteéivanja uredaja i mogu
predstavljati ozbiljnu opasnost po korisnika.
Ovaj uredaij nije prikladan za obrtni¢ku
uporabu. In cazul utilizérii in scop indu-
strial, dreptul la garantie este anulat. Kod
obrtni¢ke uporabe gubi se garancija.

Mladi ljudi preko 16 godina uredaj smiju
koristiti samo uz nadzor. PosluZitelj ili kori-
snik je odgovoran za nesreée ili oste¢enija
drugih ljudi ili njihove imovine.

Proizvodaé ne jaméi za o3tecenja, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogre$nim upravljanjem.
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NoZeve morate redovno kontrolirati

@

no brusiti. Tupi noZevi preoptere-
éuju uredaj. Stete do kojih uslijed
toga dolazi ne podlijezu jamstvu.

Ovaij uredaj je dio X 12 V TEAM Parkside
serije i moze biti pogonjen baterijama

X 12 V TEAM Parkside serije. Baterije smi-
jete puniti samo punjacima Parkside serije
X 12 V TEAM.

Opéi opis
il =

Obim isporuke

Slike uredaja nadi éete na pre-
kloplienoj strani.

Odpakiraijte uredaj i provijerite da li je sve
kompletno.
Propisno uklonite materijal za pakiranje.

Skare za Zivicu na baterijski pogon
Zadtita noza
Naputka za posluZivanje

¢ | Baterija i punjaé nisu sadrzani u
1 opsegu isporuke!

Opis funkcije

Skare za Zivicu na baterijski pogon kao
uredaj za rezanje posjeduje visokokvalite-
tan noz od specijalnog laserski stvrdnutog
Celika. Prilikom postupka rezanja rezni
zupci se linearno kreéu amo tamo. Zadtita

u pogledu tro3enja i dati ih naknad-

Funkciju upravljackih dijelova molimo pro-
Citajte u sliedecim opisima.

Sigurnosna gredica noza
Stitnik za ruke

Sigurnosni prekida
Prednja ru¢ka

Ventilacijski prorezi
Pokazivag stanja napunjenosti
Straznja rugka

Prekida¢ za ukljuéivanije /
iskljuéivanje

Baterija

Stitnik noza

ONO O AN WN=—
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1
11 Uredaj za viedanje

Tehniéki podaci

Aku $kare za Zivicu ceueeeees PHSA 12 B1
Napon motora
Ui, 12 V == (Istosmjerni napon)
Baterija - tip.....cooeiiiiiiiiiiiiiiiin Li-lon
Broj okretaja u praznom hodu
Mgeeereeeeeeeeeeneiiineeeeeeeeeeeanaes 1200 min"!
Broj podizaja u praznom hodu
......................................... 2400 min’!

Vrijeme rada (4 Ah baterija)
................................... maks. 55 min*

DuZinareza .....ccooeeeviiieiiinii, 350 mm
DuzZina noza ......ccccovveeeeinnn... ca. 410 mm
Debljina reza (maks.) .................. 15 mm

Maks. promier grana................... 12 mm
Tezina (bez baterije + punjaca). ca. 1,71 kg
Razina zvuénog tlaka

udara na vrhu gredice noza sprieéava (L) o, 75,0dB, K ,=3dB

neprijatne povratne udare prilikom zahva-  Razina snage zvuka (L)

éanja zidova, ograda itd. ZajamEeNi.....veeiiiieieeiee 90 dB

Za zastitu korisnika uredaj posjeduje dvo- Izmjereni.......... 86,0 dB; K,,= 2,36 dB

ruéni sigurnosni prekidaé i funkciju kocenja  Vibracija (a,)

za brzo zaustavljanje. Uz to titnik za ruke straznja rucka.......cceeenn 3,635 m/s%;

pruza zastitu od vecih i manjih grana. K=1,5 m/s?
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4,426 m/s?;

....................................... K=1,5 m/s?
Temperatura ........cccveenenenne. maks. 50 °C
Postupak punjenja.................. 4-40°C
Pogon......cccc -20-50°C
Skladistenje........cc.ccooviieeninn. 0-45°C

* Efektivno vrijeme rada potpuno napunjene
baterije (4 Ah) u praznom hodu.

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedenima
u izjavi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija

i navedene vrijednosti emisije buke izm-
jerene su prema normiranom postupku
provijere i mogu se koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izlozenosti.

Upozorenje: Emisije buke i vibra-

cija mogu tijekom stvarne uporabe
elektriénog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nadinu uporabe

elektri¢nog alata, a posebno o nadinu na
koji se obraduje izradak.

Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere
u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere
temeljene na procjeni optereéenja uslijed
vibracija tijekom stvarnih uvjeta koridtenja
(pritom morate obratiti pozornost na sve
sastavne dijelove ciklusa rada, primjeri-
ce razdoblja u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en i ona, u kojima je ukljuéen ali
radi bez optereéenia).

Vrijeme punjenja

Uredaij je dio Parkside serije X 12 V TEAM
i moze biti pogonjen baterijama X 12 V
TEAM Parkside serije. Baterije serije

X 12 V TEAM Parkside smijete puniti samo
punjacima serije X 12 V TEAM Parkside.

Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuéivo
pogonite sa sljedecim baterijama:

PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 DT,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4
Preporuéujemo, da ove baterije puni-

te sliede¢im punjacima: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2, PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

i} PAPK 12 B

Vrijeme pun- | PAPK T2 A1 o) o 19 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
jenja (min) PAPK 12 A3 PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 A1

OsIG 12A2| 30 45 60 80
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A OPREZ A UPOZORENVJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéidte proizvoda |

Ovaij odjeljck obraduje temeljne sigurno-
sne propise pri radu s uredajem.

Simboli i slikovni znakovi
Slikovni znakovi na uredaju:

Ovaj uredaj je dio serije

X 12 VTEAM.

Xrztto.on

A Pozorl

@ Prije uporabe pozorno progitajte!
Nosite zastitu za odi.
@ Nosite zastitu za sluh.

Nosite rukavice sigurne od porezo-
tina. Opasnost od porezotinal

Pozor! Opasnost od ozljeda
uslijed nozeve u pokretu.

Ne koristite $kare za Zivicu na
baterije kada pada kida niti za
rezanje mokrih Zivica.

7 Prije radova popravljanja izvadite
[/ bateriju.

Podaci o razini buke L,, u dB

K Uredaiji ne spadaiju u kuéno smece.
|

//{| PARKSIDE’

Slikovne oznake na pakiranju:

Simbol za recikliranje: Valoviti

PAP
karton

(] . . . . ..
&\ Proizvode i pakiranja zbrinite na
ekoloki ispravan nadin

Slikovni znakovi u Uputi :

Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zastiti od materijalnih
ili ostecenja osoba

A Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda
od strujnog udara.

Znakovi naredbe s podacima o za-
§titi od otedenja

® | Znakovi upozorenia s informacija-
1) naza bolje postupanje s uredajem

Opée sigurnosne upute za
elektri¢ne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve
A sigurnosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke po-
datke uz ovaij elektri¢ni alat.
Nepostivanje ovih uputa moze
vzrokovati strujni udar, pozar i/ili
tedke ozljede.

Saduvaite sve sigurnosne upute i
napomene za buduénost.

Pojam ,,elektriéni alat”, koji se koristi u
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tri¢ne alate na mrezni pogon (s mreznim
kabelom) i na elekiri¢ne alate na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabela).
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1) SIGURNOST NA RADNOM
MIJESTU

a) Odrzavaijte svoje radno podruéje
Cisto i dobro osvijetljeno. Neured-
nost ili neosvijetliena radna podru¢ja
mogu dovesti do nesreéa.

b) Nemoijte raditi elektriénim ala-
tom u okolini, u kojoj prijeti
opasnost od eksplozije, u kojoj
se nalaze zapaljive tekuéine, pli-
novi ili prasine. Elektriéni alati proi-
zvode iskre, koje mogu zapaliti prasinu
ili pare.

¢) Udadljite djecu i ostale osobe,
za vrijeme uporabe elekiriénog
alata. U sluaju ometanja Vi mozete
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utikaé elektriénog ala-
ta mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikaé se ni u kom sluéaju ne
smije mijenjati. Nemojte koristiti
adapterske utikaée zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuée utiénice smanjuju rizik od
elekiri¢nog udara.

b) Izbjegavaijte kontakt tijela s uze-
mljenim povr$inama npr. kod
cijevi, radijatora, stednjaka i
hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektriénog udara, kada je Vase tijelo
uzemljeno.

c) Uddljite elektri¢ni alat od kise i
vlage. Prodiranje vode u elekiri¢ni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

d) Nemoijte nesvrsishodno koristiti
kabel za nosenije, viesanje elek-
tricnog alata ili izvlaéenije utika-
¢a iz utiénice. Kabel udaljite od
topline, ulja, ostrih rubova ili po-
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kretnih dijelova uredaja. Osteéeni
ili isprepleteni kablovi poveéavaiju rizik
od elektri¢nog udara.

e) Ako radite elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produine kablove, koji su tako-
der prikladni za vanjsko podrué-
je. Primjena produznoga kabela koji je
prikladan za vanjsko podrugje smanju-
je rizik od elekiri¢nog udara.

f) Ako je pogon elektri¢nog alata
u vlaznoj okolini neizbjezan,
koristite RCD (Residual Current
Device). Koristite RCD (rezidualni struj-
ni uredaj) sa strujom struje od 30mA ili
manjom.Primjena RCD smanijuje rizik
od elektri¢nog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite patzljivi, pazite na to, sto
radite i razumno krenite na po-
sao elektriénim alatom. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak
nepaznje pri uporabi elekiri¢nog alata
moze dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu
i uvijek zastitne naoéale. Nosenje
osobne zastitne opreme, kao neklizaju-
¢e sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili
zadtita sluha smanjuje rizik od povreda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano
pustanje u pogon. Provjerite, da
je elektriéni alat iskljuéena, prije
nego $to ju prikljuéite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite.
Ako Vi pri no3enju elekiriénpg alata
drzite prst na sklopki ili ukljuéen uredaj
priklju¢ite na napajanie strujom, to
moze dovesti do nesreca.

d) Odstranite alate za podesavanije
ili kljuéeve za vijke, prije nego
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sto ukljucite elektri¢ni alat. Jedan
alat ili kljug, koji se nalazi na nekom ro-
tirajuéem dijelu uredaja, moze dovesti
do povreda.

e) Izbjegavajte nenormalno dria-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno
stajaliste i v svako doba odria-
vaijte ravnotezu. Tako Vi moZete
bolje kontrolirati elektriéni alat u neoce-
kivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Nemoj-
te nositi Siroku odjecu ili nakit.
Odmaknite kosu, odjecu i ruka-
vice od pokretnih dijelova. Pokret-
ni dijelovi mogu zahvatiti $iroku odjedu,
nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguée montirati usisi-
vaé i sustav za prihvat prasine,
potrebno ih je prikljuciti i isprav-
no koristiti. Uporaba usisivaca moze
smanijiti izloZenost prasini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih
pravila za elektri¢ne alate, ¢ak i
ako ste se nakon Eeste uporabe
upoznali s elektriénim alatom.
Nesavjesne radnje mogu u djeli¢u se-
kunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) PRIMJENA | POSTUPANJE S OM
LANCANOM PILOM

a) Nemoijte preopteretiti uredaj. Za
svoj posao koristite za to odre-
deni elektri¢ni alat. Odgovarajuéim
elekiriénim alatom Vi radite bolje i
sigurnije u navedenom podruéju snage.

b) Nemoijte koristiti elektriéni alat,
Cija je sklopka u kvaru. Elekiriéni
alat, koji se vide ne moze ukljuciti ili
isklju¢iti, opasan je i mora se popraviti.

¢) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili
izvadite bateriju prije nego za-
po¢nete podesavati uredaj, mi-

d

f)

-~

jenjati pribor ili odloZite uredaj.
Ova mijera opreza spre¢ava nenamjera-
vani start elektri¢nog alata.

Cuvaite nekoristeni elektriéni alat
izvan dometa djece. Ne dopustite
da uredaj koriste osobe, koje nisu
upoznate s njim ili nisu proéitale
ove Upute. Elekiricni alati su opasni,
ako ih koriste neiskusne osobe.
Elektrié¢ni alat i uporabni alat pa-
zljivo odrzavaite. Kontroliraijte,
funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno i da nisu zaglav-
lieni, jesu li dijelovi puknuti ili
tako osteceni, da je ugrozena
funkcija elekiri¢nog alata. Prije
uporabe uredaja dajte ostecene
dijelove na popravak. Uzrok mno-
gih nesreca su lose odrzavani elektriéni
alati.

Rezne alate odrzavaijte ostre i
Ciste. Brizljivo odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima
manje se zaglavljuju i lakse se
vode. Koristite elektri¢ni alat, pribor,
pogonske alate itd. u skladu s ovim
Uputama. Pri tome uzmite u obzir radne
uvjete i djelatnost koja se mora izvrsiti.
Uporaba elektri¢nog alata za druge
primjene osim predvidenih mozZe dovesti
do opasnih situacija.

g) Koristite elektriénu lanéanu pilu,

h)

pribor, pogonske alate itd. u
skladu s ovim Uputama. Pri tome
uzmite u obzir radne uvjete i dje-
latnost koja se mora izvrsiti. Upo-
raba elekiri¢ne lanéane pile za druge
primjene osim predvidenih moze dovesti
do opasnih situacija.

Ruéke i njihove povrsine odrza-
vaijte suhima, Cistima i bez tra-
gova ulja ili masti. Skliske rucke i
povriine ne dopustaju siguran rad i kon-
trolu elektriénog alata u neoéekivanim
situacijama.
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5) BRIZLJIVO POSTUPANUJE | UPO-

q)

b)

q

d)

e)

gl
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RABA UREDAJA ZA PUNJENJE

Punjaée punite samo u uredaiji-
ma za punjenje, koje proizvodaé
preporuéi. Za uredaj za punjenje,
koji je pogodan za odredenu vrstu pu-
njada, postoji opasnost od poZzara, ako
se on primjenjuje s drugim punjacima.
U elektriénim alatima koristite
samo za njih predvidene punja-
€e. Uporaba drugih punja¢a moze
dovesti do povreda i opasnosti od po-
zara.

Udaljite punjaé koji se ne koristi
od spajalica, kovanica, kljuéeva,
éavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta, koji bi mogli
prouzrokovati premoséenije kon-
takata. Kratki spoj izmedu kontakata
punjaéa moze imati za posliedicu ope-
kline ili pozar.

Kod pogresne primjene moze is-
curiti tekuéina iz punjaca. Izbje-
gavaijte kontakt s njom. Kod slu-
éajnog kontakta isperite vodom.
Ako tekuéina ude u oéi, dodatno potra-
zite lije¢ni¢ku pomoé. Iscurena tekuéina
punjaca moze dovesti do nadrazivanja
koze ili opeklina.

Ne koristite ostecene ili izmi-
jenjene baterije. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati
nepredvidljivo i uzrokovati pozar, ek-
sploziju ili ozljede.

Baterije ne izlazite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatra ili
temperature iznad 130 °C mogu uzro-
kovati eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje

i baterije ili alat na baterije
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog podruéja navedenog

u uputama. Nepravilno punjenije ili

punjenje izvan dopustenog tempera-
turnog podrudja moze unistiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

6) SERVIS

a) Dajte svoj elekiri¢ni alat na

popravak samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima.
Tako se osigurava zadrZavanie sigurno-
sti elektriénog alata.

b) Nikada ne popravljajte osteéene

baterije. Svako odrzavanie baterija
treba obaviti proizvodad ili ovlasteni
servis.

Sigurnosne napomene za
skare za Zivicu

a)

b)

<)

d)

Drzite sve dijelove tijela dalje od
noza. Ne pokusavaijte odstraniti
materijal za rezanje dok nozevi
rade, niti pridrzavati materijal
za rezanje. Nozevi se dalje kredu
nakon iskljuéivanja prekidaéa. Jedan
trenutak nepaznie prilikom koridtenja
$kara za Zivicu moze dovesti do teskih
ozljeda.

Skare za Zivicu nosite drzeci ih
za rucku uz mirvjudi noz i pazi-
te, da ne aktivirate prekidac. Isp-
ravno no$enje $kara za Zivicu umanjuje
opasnost od nezeljenog pogona i time
nastanak ozljede nozem.

Prilikom transporta ili éuvanja
skara za Zivicu uvijek navucite
zastitni poklopac preko nozeva.
Struéno rukovanie skarama za Zivicu
smanjuje opasnost od ozljeda nozem.
Osiguraijte, da svi prekidacéi
budu iskljuéeni i baterija od-
stranjena ili isklju¢ena, prije
nego odstranjujete zaglavljeni
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f)

gl

materijal za rezanije ili vrsite
odrzavanije stroja. Neoéekivani
pogon 3kara za Zivicu prilikom zaglavlje-
nog materijala moze dovesti do ozbiljnih
ozlieda.

Skare za Zivicu drzite samo za
izolirane povrsine za zahvat, jer
rezni noz moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt noZeva s vo-
dom pod naponom moze pod napon
staviti i metalne dijelove uredaja te uzro-
kovati strujni udar.

Drzite sve mrezne vodove dalje
od podruéja rezanja. Vodovi mogu
biti skriveni u Zivicama ili u grmlju i
nehoticno biti zahvaéeni nozem.

Skare za Zivicu ne koristite u
lo$im vremenskim uvjetima, po-
sebno ne kada postoji opasnost
od nevrjemena. To umanjuje opasnost
da Vas pogodi munja.

DODATNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

a)

b)

d

Preporucuije se Zivicu i grmlje
pretraziti i ustanoviti, postoje li
skriveni objekti, primjerice Zi¢cane
ograde ili skriveni vodovi.

Skare za Zivicu drzite ispravno,
npr. objema rukama za rucke,
ako postoje dvije rucke. Gubitak
kontrole nad uredajem moze dovesti do
ozljeda.

Skare za Zivicu su predvidene za rado-
ve, kod kojih korisnik stoji na podu, a ne
na liestvama ili na nekoj drugoj nestabil-
noj povrsini za stajanije.

Preporucuje se da prije uporabe $kara
za zivicu korisnik treba osigurati da se
uredaij(i) za blokadu svih pokretnih dije-
lova (npr. produzene osnove i zamahnog
elementa), ukoliko postoje, nalazi, od-
nosno nalaze u polozaju blokade.
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PREOSTALI RIZICI

| ako Vi propisno upravljate ovim elekirié-

nim alatom, uvijek postoje preostali rizici.

Sliedede opasnosti se mogu pojaviti pove-

zano s nadinom izrade i izvedbe ovoga

elektriénog alata:

a) Posjekotine

b) ostedenja sluha, ukoliko se ne nosi pri-
kladna zadtita sluha.

c) Zdravstvena osteéenija, koja rezultiraju
iz vibracija 3ake i ruke, ukoliko se ure-
daj primjenjuje dulji vremenski period
ili se propisno ne vodi i ne odrzava.

Upozorenje! Ovaj elekiriéni alat za

A vrijeme rada stvara elektromagnet-

sko polje. Ovo polie moze pod iz-

viesnim okolnostima ugroziti aktivne

ili pasivne medicinske implantate.

Kako bi se smanijila opasnost od

ozbiljnih ili smrinih povreda, mi pre-

poruéamo osobama s medicinskim

implantatima da konzultiraju svoga
lijecnika i proizvodaéa medicinskog
implantata prije upravljanja strojem.

A Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i nhapomene
za punjenje i ispravnu uporabu,
navedene u uputama za uporabu
Vase baterije i Vaseg punjaéa serije
Parkside X 12 V Team. Detaljan
opis postupka punjenja i dodatne
informacije mozete pronaéi u ovim
zasebnim uputama za uporabu.

Rukovanje

Prilikom rada s uredajem no-
site prikladnu odjeéu i pri-
kladne radne rukavice. Nosite
zastitu za oéi i slusnu zastitu.
Prije svakog koristenja provijerite
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rad uredaja. Prekidaé za ukljuéiva-
nje/iskljucivanje i sigurnosni preki-
daé ne smiju biti blokirani. Nakon
ofpustanja prekidaéa morate isklju-
¢iti motor. Ako je prekida¢ osteéen,
uredajem se viSe ne smije raditi.
Osobna zastitna oprema i uredaj
koiji ispravno radi smanjuju rizik od
ozljeda i nesreéa.

i Pridrzavaite se propisa o zastiti od
buke i mjesnih propisa.

Vadenje/umetanje
baterije

1. Za vadenje baterije iz uredaja pritisnite
tipku za deblokadu na bateriji (9) i bo-
teriju izvucite.

2. Za umetanje baterije (9) u uredaj gur-
nite bateriju duz Sine vodilice u uredaj.
Cujno ée uledi.

Ukljuéivanje i
iskljuéivanje

Pazite da sigurno stojite i drzite
uredaj évrsto s obje ruke i odmaknut
od vlastitog tijela. Prije ukljugivanja
pazite da uredaj ne dodiruje nikak-
ve predmete.

@

Uklanjanje zastite noza:
1. Povlacenjem skinite zastitu noza (10)
sa sigurnosne gredice noza (1).

Ukljuéivanije:

2. Provjerite jesu li baterije () umetnute
(vidi ,Vadenje/umetanie baterije”).

3. Pritisnite sigurnosni prekidag (3) na
prednjoj ruéci (4).

4. Pritisnite prekida za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanie (8). Uredaj radi na naj-
manjom brzinom.
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Za podesenije brzine obratite pozornost
na poglavlje ,Podesavanije broja okre-
taja”.
Iskljuéivanje:

5. Otpustite sigurnosni prekidag (3) ili
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuéivanje
(8).

Provjera stanja napunje-
nosti baterije

Pokazivaé stanja napunjenosti baterije (6)
signalizira stanje napunjenosti baterije (9)
za vrijeme posluZivanja uredaja.

3 LED svijetle (crveno-zuto-zeleno):
Baterija napunjena

2 LED svijetle (crveno-Zuto):

Baterija je djelomiéno napunjena

1 LED svijetli (crveno): Baterija treba biti
napunjena

e | Napunite bateriju (9), kada samo
1 jo3 crvena LED pokaziva&a stanja
napunjenosti svijetli.

e | Napunite bateriju (9), kada svi-
1 | jetli samo jos crveno LED svietlo
pokazivaéa stanja napunjenosti (6).

—_

. lzvadite bateriju (9) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (9) u otvor za punjenije
na punjacu.

3. Prikljuéite punja¢ na zidnu uti¢nicu.

4. Nakon zavrienog postupka punjenija
trajno svijetli zeleno svjetlo. Sada odvo-
jite punjac s mreze.

5. Povlaéenjem izvadite bateriju (9) iz

punjaca.
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Rad s vredajem
Prilikom rezanja obratite pozornost
na to, da ne dodirujete predmete,

kao primjerice Zi¢ane ograde ili

potpornije za bilike. To moze doves-

ti do o3teéenja sigurnosne gredice
noza.

e Uslucaju blokade nozeva zbog évrstih
predmeta uredaj odmah iskljucite i
izvadite baterije. Tek nakon toga odstra-
nite predmet.

® |zbjegavaijte prekomjerno naprezanije
uredaja tijekom rada.

Tehnike rezanja

e Debele grane predhodno odrezite sa
$karama za grane.

¢ Dvostraniéna letvica s nozevima omo-
guduje rezanje u oba smjera ili njisuéim
pokretima s jedne na drugu stranu.

¢ Kod okomitog rezanja ravnomjerno po-
micite $kare za Zivicu prema naprijed
ili u luku gore-dolje.

¢ Kod vodoravnog rezanja pomicite $kare
za Zivicu kao srp prema rubu Zivice, tako
da odrezane grancice mogu pasti na tlo.

® Za odrzavanije dugih ravnih linija pre-
poruéuje se zatezanje konopa.

Rezanje oblikovanih Zivica:
Preporuca se rezan-
ie zivica u obliku
trapeza kako bi se
izbjeglo
osiromasivanje
nizih grana. To
odgovara prirod-
nom rastu biljaka i
omoguduje optimalno uspjevanije Zivice.
Kod rezanja se reduciraju samo novi
godidnji izdanci, na taj nadin se stvara

10 cm
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gusta razgranatost i dobra zastita od pog-

leda.

e Prvo podrezite Zivicu boéno. Pri tom
pokrecite skare za Zivicu u smjeru rasta
od dolje prema gore. Ako rezete od
gore prema dolje, tanje grane se po-
micu prema van pri ¢emu mogu nastati
tanja mjesta ili rupe.

* Nakon toga odrezite gornju stranu pre-
ma ukusu, u obliku krova ili oblo.

e Oblikujte od pocetka i mlade biljke u
zeljeni oblik. Glavni nasad bi trebao
ostati neosteéen, sve dok Zivica ne
dostigne zamisljenu visinu. Svi ostali
izdanci se podrezuju na polovicu.

Njega slobodno rastuéih Zivica:
Slobodno rastuée Zivice se ne oblikuju, ali
se moraju redovito njegovati kako Zivica
ne bi postala previsoka.

v.v e L] ~ L]
Ciséenje/odrzavanje
Radove na popravljanju i odrzava-
nju, koji nisu opisani u ovoj uputi,
dajte na izvodenije u nas servisni
centar. Koristite samo originalne
dijelove.

Isklju¢ite uredaj i prije svih radova
izvadite bateriju iz uredaja.

&

Kod rukovanja noZevima nosite ru-
kavice. Opasnost od porezotina.

Redovito izvodite slijede¢e radove na odr-
zavanju i ¢iséenju. Na faj nadin je zajam-
&en dugi i pouzdani radni vijek.
Ciséenje

Uredaj se ne smije poprskati
vodom, niti se smije uroniti
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u vodu. Postoji opasnost od
strujnog udara.

e Otvore za ventilaciju (I 5) i kudiste
motora drzite &istima. Za ciséenje ko-
ristite viaznu krpu ili etku. Ne koristite
sredstava za Ciséenje niti otapala. Mo-
gli biste nepopravljivo ostetiti uredaj.

* Noz uvijek odrzavaite &istim. Nakon
svake uporabe uredaja morate

- odcistiti noz ﬁ
Yatiatiat:atiutiatintd

krpom);
- sigurnosnu gredicu

Skladistenje

Uredaj &uvaite u priloZzenom &titniku noza
(Y 10) na suhom izvan dohvata djece.

Zidni drzaé

Uredaj mozete objestiti pomocu vijedalice
(11) okomito.

Uredaj vie$ajte samo s postavljenim
Stitnikom noza.

Obratite pozornost prilikom
+ \ vjeSanja, jer ulje moze kapati

(s nauljenom
. S ok ek okvkeky
noza nauljiti s

kanticom za ulje ili sprejem.
Odrzavanje

* Prije svake uporabe uredaj provierite
kako biste ustanovili ogigledne nedo-
statke kao 3to su labavi, istroseni ili
osteéeni dijelovi. Provjerite &vrsto nasje-
danije vijaka u sigurnosnoj gredici noza
TAR

® Provjerite poklopce i zastitne naprave
(¥) da sluéajno nisu odteéeni i da
ispravno sjede na svom mjestu.
Zamijenite ih u slu¢aju potrebe ili ih
daijte popraviti od servisnog centra.

® Manje utore na reznim zupcima mozete
sami izgladiti. U tu svrhu reza&e skinite
povlacenjem pomoéu uljnog kamena.
Samo odiri rezni zupci osiguravaju do-
bar u¢inak rezanja.

¢ Tupe, savijene ili osteéene sigurnosne
gredice noZza moraju biti zamijenjene.

Daijte da radove, koji nisu opisani u ovoj

Uputi, provede nas servisni centar.
Koristite samo originalne dijelove.
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sa sigurnosne gredice noza.

1. Uz pomo¢ tiple postavite vijak na
zeljenoj poziciji na zidu. Glava vijka
mozZe imati promjer od 8 - 10 mm.

2 Pustite glavu vijka da viri s razmakom
od oko 10 mm u odnosu na zid.

3 Postavite uredaj s okruglim otvoru
viedalice (11) na vijak. Na taj nadin ga
objesite na viesalicu.

Prilikom busenja obratite

A pozornost na to, da ne oste-

tite vodove za snabdijevanje.

Koristite prikladne uredaje za

trazenje, da biste takve vo-

dove pronasli ili koristite plan
instalacija. Kontakt s elek-
triénim vodovima moze uzro-
kovati strujni udar i pozar,

a kontakt s plinskim vodom

moze dovesti do eksplozije.

Ostecenje vodovodne cijevi

moze dovesti do predmetne

Stete i do strujnog udara.
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Uklanjanje /zastita
okolisa

Izvadite bateriju iz uredaja prije zbrinjava-
nja uredajal

Uredaij, pribor i ambalazu reciklirajte na
ekoloski prihvatljiv naéin.

Napomene za zbrinjavanje baterije i
punjaca mozete pronadi u uputama za
uporabu vase baterije i vaseg punjada.

ﬁ Uredaiji za punjenje ne spadaiju u

mmm  kuéno smede.

Kasutatud elekiri- ja elektroonikaseadmete
direktiiv 2012/19/EU: Tarbijad on seadu-
sega kohustatud suunama elekiri- ja elek-
troonikaseadmed nende kasutusea 16pul
keskkonnasdbralikku korduvkasutusse. Sel-
lisel viisil tagatakse keskkonda ja ressursse
saastev taaskasutamine.

Olenevalt rakendamises siseriiklikku i-
gusesse vdivad olla teil jGrgmised véima-
lused:

¢ anda tagasi miigikohta,

¢ anda dra ametlikku kogumiskohta,

Rezervni dijelovi / Pribor

e saata tagasi tootjale/turustajale tagasi.
Nbue ei puuduta kasutatud seadmete juur-
de kuuluvaid tarvikuid ja elektriliste osade-
ta abivahendeid.

Bateriju ne bacaite u kuéni otpad, u
X vatru (opasnost od eksplozije) ili u
Liton  yody. Ostedene baterije mogu
ostetiti okoli i zdravlje ljudi uslijed istje-
canja otrovnih plinova ili tekudina.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisima.
Defekine ili istrosene baterije moraju biti
reciklirane sukladno smjernici 2006/66/
EZ. Baterije predajte na sabirnom mjestu
za baterije, gdje ée se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom
poduzedu za zbrinjavanije otpada ili
nadem servisnom centru.

Baterije zbrinite u ispraznjenom stanju.
Preporu¢amo da polove prekrijete lje-
pljiivom trakom u svrhu zastite od kratkog
spoja. Ne otvaraite bateriju.

Odrezane grane i travu kompostirajte i ne
bacajte ih u obiéno smede.

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganiju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom narudzbe, molimo koristite obrazac za kontakt.
U sluéaju dodatnih pitanja se obratite “Service-Center” (vidi stranicu 214).

Poz. Naputka za  Poz. Eksplozivni crtez ~ Oznaka Br. artikla
posluZivanje
1 46,44, 20 Sigurnosna gredica noza 13700710
2 37,43 Stitnik za ruke 91105338
10 42 Stitnik noza 91105337
n 21



TraZenje greske

Problem

Mogucéi uzrok

Otklanjanje smetniji

Uredaj se ne

Baterija (9) je ispraznjena

Napunite bateriju (pridrzavajte se
posebnih uputa za uporabu baterije i
punjaca)

Baterija () nije

Umetnite bateriju (pridrzavaijte se poseb-

| umetnuta nih uputa za uporabu baterije i punjaa)
pokreée . ot B
Sigurnosni prekidac (3) nije Ukljucite (vidi ,Rukovanje”)
ispravno prifisnut
I:lelspra\{an. pfgkldgc za uklju- Popravak mora obaviti servisni centar
¢ivanje/iskljuéivanje (8)
) . Interni nestabilan kontakt
Uredaj radi s P K baviti .
prekidima Neispravan prekida¢ za uklju- | Popravak mora obaviti servisni centar
Civanje/iskljuivanje (8)
Sigurnosna gredica noza (1) | Nabrusite sigurnosnu gredicu noza ili je
je tupa daijte zamijeniti (Servisni centar)
Sigurnosna

gredica noza
postaje vruéa

Sigurnosna gredica noza (1)
ima utore

Provjerite sigurnosnu gredicu noza ili je
daijte zamijeniti (Servisni centar)

Previse trenja zbog nedostat-
nog podmazivanja

Nauljite sigurnosnu gredicu noza (1)

Nezadovoljo-
vajuéi rezultati

Previse trenja zbog nedostat-
nog podmazivanja

Nauljite sigurnosnu gredicu noza (1)

sigurnosna gredica noza (1)
je oneciséena

Ocistite sigurnosnu gredicu noza

rezania Sigurnosna gredica noza (1) | Nabrusite sigurnosnu gredicu noza ili je
je tupa daijte zamijeniti (Servisni centar)
Lo3a tehnika rezanja Vidi ,Rad s uredajem”:
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Garancija

Postovani kupci,

na ovaj proizvod dobivate jamstvo u tra-
janju od 5 godina od datuma kupnije

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaéu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Jamstveni rok zapoé&inje danom kupn-

ie. Molimo dobro sacuvaijte originalni
blagaijnicki racun. Ovaj dokument je potre-
ban radi dokaza kupnije.

Ako u roku od pet godina od datuma
kupnije ovog uredaja dode do pogreske

u materijalu ili u izradi, mi éemo ureda;j

- po nasem izboru - besplatno popraviti

ili zamijeniti. Ovo jamstvo pretpostavlja,
da unutar petogodi$njeg roka defektan
uredaj i dokaz o kupniji (blagaijnicki ra¢un)
predodite i pismeno ukratko opisete, u
&emu se sastoji greska i kada se pojavila.
Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod. (1) U sluéaju manjeg popravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko
ie kupac bio lien uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr$ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje teci
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenijen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jam-
stvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
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liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja.
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskog perioda podlijezu pla¢anju.

Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za gredke ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su izlo-
Zeni normalnom tro3enju i stoga se mogu
smatrati potrodnim dijelovima (npr. Noz) ili
odteéenja lomljivih dijelova (npr. Prekidag).
Ova garancija otpada, ako je proizvod
odtecen, nestruéno koristen ili nije odr-
zavan. Za struéno koridtenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje
ne poduzme nada autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog slucaja

Kako bismo omogudili brzu obradu Vasih

zelja, molimo pridrzavaijte se sliedecih

uputa:

® Molimo, za sve upite pripremite bla-
gajnicki raéun i Identifikacijski broj
(IAN 408300_2207) kao dokaz kup-
nje.

® Broj artikla molimo pronadite na ploéici
s natpisom.
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e Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje
navedeno Servisno odjeljenie telefo-
nom ili putem e-maila. Zatim éete dobi-
ti daljnje informacije o obavljanju Vase
reklamacije.

* Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza o
kupniji (blagaijnicki ra¢un) i podatka, u
gemu se sastoji nedostatak i kada je na-
stao, bez plaéanja postarine poslati na
Vama priopéenu adresu servisa. Kako
bismo izbjegli probleme oko prijema
i dodatne troskove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopée-
na. Provjerite, da se otprema ne izvrsi
bez plaéenih troskova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, posaljite uredaj ukljugu-
juéi sve dijelove pribora isporuéene pri
kupniji i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranija.

Servis za popravke

Vi moZete dati nalog za izvrenje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u na3oj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predradun trodkova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaije,
koji se po3alju dovolino zapakirani i fran-
kirani.

Pozor: Molimo, posaljite u nasu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ociéen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez placenih troskova
dostave - kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vr$imo besplatno uklanjanje Vasih po-
kvarenih uredaja.
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Service=Center

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 408300_2207

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kontak-
tirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

DE-63762 Groflostheim
NJEMACKA

www.grizzlytools.de
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs.
aparat. Ati luat o decizie infeleaptd si afi
achizitionat un produs valoros.

Acest aparat a fost verificat din punct de
vedere calitativ in timpul productiei si a
fost supus unui control final. Astfel, capa-
citatea functionald a aparatului Dvs. a fost
garantatd. Nu este exclus ca, in cazuri izo-
late, s& se gaseascd resturi de lubrifianti
pe sau in aparat. Aceasta nu constituie o
lipsa sau un defect, si, de asemenea, nu
este un motiv de ingrijorare.

Manualul de operare este parte

infegrantd a acestui produs. Aces-
ta include instructiuni importante despre
sigurantd, utilizare si eliminare. Inainte de
a incepe sa folositi aparatul, familiarizati-
v& cu toate instructiunile privind operarea
si siguranta. Folositi aparatul doar in
conformitate cu manualul de operare si
doar n scopurile recomandate. Mentineti
manualul in conditii corespunzatoare si,
odatd cu transmiterea instalatiei catre terti,
predati si foatd documentatia aferentd.

Utilizarea prevdézuta

Aparatul este destinat tierii si tunderii
gardului viu, tufisurilor si arbustilor orna-
mentali, ca aparat de uz casnic. Orice
alta utilizare nespecificatd in mod explicit
in acest manual de utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului si poate reprezenta
un pericol serios pentru utilizator.

Acest aparat nu este destinat pentru uz in-
dustrial. In cazul utilizérii in scop industrial,
dreptul la garantie este anulat. Aparatul
este destinat utilizarii de catre adulti. Tinerii
peste 16 ani au voie s& utilizeze aparatul
doar supravegheati. Operatorul sau utili-
zatorul este rdspunzdtor pentru accidentele
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si daunele asupra celorlalte persoane sau
asupra propriefdtii acestora. Producdtorul
nu este responsabil pentru deteriordrile pro-
duse ca urmare a utilizarii neconforme cu
destinatia sau a operdrii gresite.

Trebuie controlat periodic gradul de

uzurd al cutitelor si trebuie ascutite.
Cutitele tocite suprasolicitd apara-
tul. Daunele cauzate de cutitele to-
cite nu sunt acoperite de garantie.

Aparatul face parte din seria X 12 V TEAM
de la Parkside si poate fi exploatat cu
ocumulqtqri din seria X 12 VTEAM de la
Parkside. Incarcarea acumulatoarelor este
permisd numai cu Tncarcatoare care fac
parte din seria X 12 V TEAM de la Park-

side.

Descriere generala
A

Inventar de livrare

Figura cu cele mai importante
1) piese functionale o puteti gasi
pe pagina pliatd.

=

Dezambalati aparatul si verificati dacé
este complet.
Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

- AcumulatorTrimmer pentru gard viu
- Protectie cutit
- Instructiuni de utilizare

® | Acumulatorul si incéredtorul nu
1 sunt incluse in furnitura de livrare!

£ £ ™ o0
Descrierea functionérii
Trimmerul cu acumulator pentru gard viu

posedd ca dispozitiv de tdiere un cufit de cali-
tate ridicatd din ofel special produs cu laser.
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Tn timpul tdierii, dintii urmeazé o fraiectorie
liniard de dusintors. Protectia impotriva lovirii
de la vérful lamei dinfate impiedica reculurile
neplacute la impactul cu pereti, garduri, efc.
Pentru protectia utilizatorului aparatul
posedd un intrerupdtor de sigurantd cu
actionare cu doud mdini si o functie de
oprire rapida prin franare. Suplimentar
protectia mdinii protejeaza impotriva ra-
murilor si crengilor.

Informatii despre functionarea elemen-
telor de comandd gésiti in descrierile
urmdtoare.

o
Prezentare generalda

Lama dintatd de siguranta
Protecta méinilor

Intrerupdtor de sigurantd
Maner frontal

Fantd de aerisire

Afisaj stare incarcare

Maner posterior

Intrerupdtor de pornire/oprire
Acumulator

Protectie lama

O VONOULNWN —

pa—

11 Dispozitiv de suspendare

Date tehnice

Masind de tuns gardul viu

cu acumulator......ccccc.... PHSA 12 B1
Tensiune motor

U 12 V == (Tensiune continud)
Tip de acumulator .......cccoeeviiiiiinnn, Li-lon
Turatie la mersul in gol nj......... 1200 min"!
Numar de curse in gol............. 2400 min’!

Duratd de functionare
(cu 4 acumulatoare Ah) ... max. 55 min*

Lungime de faiere..........c.ccoen.. 350 mm
Lungime cufit ....ccoovuiieennnn. cca. 410 mm
Distant& max. dinfe .............cc...... 15 mm
Diametrul max. al ramurii............. 12 mm
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Greutate (fard acumulator+incarcdtor)
...................................... cca. 1,71 kg
Nivel de presiune acusticd

(L) 75,0 dB, K ,= 3 dB

Nivel de putere acustica (L)
garantat.......cccieeviiiieiieeiieene 90 dB
masurat ........... 86,0 dB; K,,,= 2,36 dB

Vibratie (a,)

madner posterior ................

3,635 m/s%;

....................................... K=1,5 m/s?
maner frontal.................... 4,426 m/s?;
....................................... K=1,5 m/s?
Temperaturd (aparat + acumulator)
....................................... max. 50 °C
Proces de incdrcare............... 4-40 °C
Functionarea ...................... 20- 50 °C
Depozitared ..........ccccceeveuene 0-45°C

* Durata efectivd de functionare a unui acumu-
lator (4 Ah) complet incarcat la mers in gol.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au
fost determinate conform normelor si
dispozitiilor numite in Declaratia de con-
formitate.

Timpii de incércare

Valoarea totald specificatd a vibratiei si

a emisiei de zgomot a fost masuratd in
conformitate cu o procedurd de verificare
standardizatd si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu o altd
unealtd.

Valoarea totald specificatd a vibratiei si va-
loarea emisiei de zgomot pot fi utilizate si
pentru o evaluare preliminard a expunerii.

Avertizare: Emisiile de vibratii si

de zgomot pot diferi de valorile in-
dicate n timpul utilizarii propriv-zise a scu-
lei electrice, Tn functie de felul si modul in
care scula electricd este utilizatd, indeose-
bi ce tip de piesd este prelucratd.
Este necesard stabilirea m&surilor de
sigurantd pentru protectia operatorului,
care se bazeazd pe o evaluare a solicitdrii
la vibratie in timpul conditiilor propriu-zise
de utilizare (aici trebuie luate in consider-
are toate partile ciclului de exploatare, de
exemplu momentele in care scula electricd
este decuplatd si cele Tn care, desi este
cuplatd, functioneaza farg sarcing).

Timp de PAPK 12 B1
incdrcare EQEE }g 2; PAPK 12 A2 | PAPK 12 B2 | PAPK 12 D1
(min.) PAPK 12 B3
PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSIG 12 AT
posIG 12A2| 3O 45 60 80
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Aparatul face parte din seria X 12 V TEAM
de la Parkside si poate fi exploatat cu
qcumulqtoorg din seria X 12 V TEAM de

la Parkside. Incércarea acumulatoarelor
din seria X 12 V TEAM de la Parkside este
permisd numai cu Tncdrcdtoare care fac
parte din seria X 12 V TEAM de la Park-

side.

Va recomandam s& exploatati acest
aparat exclusiv cu urmétorii acumulatori:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4

V& recomand@m sd incdreati aceste
acumulatoare exclusiv cu urmdtoarele
incdrcdtoare: PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2
Indicatii de siguranta
Aceastd sectiune trateazd regulile de
sigurantd de baz& atunci cénd lucrati cu
aparatul.

Simboluri si pictograme
Pictograme pe aparat:

Xz Acest aparat face parte din
seria X 12 V TEAM.

A Atentie!

@ Cititi instructiunile de utilizare!
Purtati protectie pentru ochi
@ Purtati antifoane

@ Purtati manusi de protectie.
Pericol de raniri prin tdiere.

. Atentie! Pericol de ranire cauzat
M\ de cutitele in miscare
% Nu utilizati trimmerul cu acumulator
% pentru gard viu Tn caz de ploaie
sau pe garduri vii umede.

.
> Indepdrtati acumulatorul inainte de
@ lucrarile de intrefinere.

@ || Indicarea nivelului puterii acustice
90s L, indB

Aparatele electrice nu apartin cate-
goriei de gunoi menajer.

Pictograme pe ambalaj:
Simbol de reciclare: Carton ondulat

(] . . .
#\ Produsele si ambalajele se vor eli-
mina ecologic

Simboluri din manualul de utilizare:

Semne de pericol cu indicatii

A privind prevenirea daunelor
asupra persoanelor sau bun-
urilor.

Semne de pericol cu indicatii
privind prevenirea daunelor
asupra persoanelor cauzate
prin electrocutare.

privind prevenirea daunelor.

0 Semne de interdictie cu indicatii
[ ]

Semne indicatoare cu informatii
1 privind mai buna manipulare cu
aparatul.
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Indicatii generale de
siguranta pentru scule
electrice

AVERTIZARE! Cititi toate
A indicatiile de siguranta,
instructiunile si toate ima-
ginile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta
unealta electrica. Nerespecta-
rea urmdtoarelor instructiuni poate
cauza soc electric, incendiu si/sau
vatamari grave.

Pdstrati toate indicatiile de
siguranta si instructiunile pentru
viitor.

Termenul de ,sculd electricad” din indicatiile
de sigurantd se referd la scule electrice
conectate la refea (cu cablu) si la scule
electrice cu acumulatori (fard cablu).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati zona dumneavoastra de
lucru curata si bine iluminata.
Dezordinea sau zone de lucru neilumi-
nate pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in
medii cu pericol de explozie, in
care se afld lichide, gaze sau
prafuri inflamabile. Sculele electri-
ce genereazd scantei, care pot aprinde
praful sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul utilizéarii sculei
electrice. Daca sunteti distrasi, puteti
pierde controlul asupra aparatului.

2) SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecarul de conectare al scu-
lei electrice trebuie sa se
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potriveasca cu priza. $tecarul nu
trebuie sa fie modificat in niciun
mod. Nu utilizati niciun stecar
adaptor comun cu scula electrica
cu impdmaéntare de protectie.
Stecarul nemodificat si prizele potrivite
reduc riscul unui soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu
suprafetele impdmantate ca cele
de la tevi, incdlziri, masini de
gadtit si frigidere. Existd un risc cre-
scut de soc electric atunci cénd corpul
dvs. este imp&mantat.

c) Tineti sculele electrice ferite de
ploaie sau umezeald. Patrunderea
apei intr-un aparat electric creste riscul
de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul in scopuri incom-
patibile, pentru a purta, suspenda
scula electrica sau pentru a scoate
stecarul din prizd. Tineti cablul ferit
de cdldura, ulei, margini ascutite
si de pdrtile mobile ale aparatu-
lui. Cablurile deteriorate sau incurcate
cresc riscul unui soc electric.

e) Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, utilizati numai pre-
lungitoare, care sunt adecvate si
pentru mediul exterior. Utilizarea
unui prelungitor adecvat pentru mediul
exterior reduce riscul unui soc electric.

f) Dacd functionarea sculei elec-
trice in mediu umed nu poate fi
evitata utilizati un intrerupator
de protectie pentru curent rezi-
dual. Utilizati un intrerupdtor de
protectie pentru curent rezidual
(RCD) cu un curent de declansare
de 30 mA sau mai putin. Utilizarea
unui infrerup&tor de protectie pentru curent
rezidual reduce riscul unui soc electric.
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3) SIGURANTA PERSOANELOR

a) Fiti precauti, fiti atenti la ceea

ce faceti si actionati in mod
rational in timpul lucrului cu o
scula electricd. Nu utilizati scula
electrica daca sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta dro-
gurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatentie la
utilizarea sculei electrice poate duce la
raniri grave.

b) Purtati echipament individual de

<)

d)

f)
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protectie si intotdeauna ochelari
de protectie. Purtarea echipamen-
tului individual de protectie, precum
mascd de praf, incalidminte de protectie
antiderapantd, cascd de protectie sau
mijloace de protectie a auzului, in
functie de tipul si utilizarea sculei electri-
ce, reduce riscul de raniri.

Evitati o punere accidentald in
functiune. Asigurati-va ca scula
electrica este opritd inainte de a
o conecta la alimentarea cu cu-
rent si/sau la acumulator, inainte
de a o lua in ménd sau de a o
transporta. Dacd in timpul transpor-
tului sculei electrice aveti degetul pe
comutator sau conectati aparatul deja
pornit la alimentarea cu curent, acest
lucru poate conduce la accidente.
Indepartati sculele de reglare sau
surubelnitele, inainte de a porni
scula electricd. O sculd sau o cheie
aflatd intro componentd rotativa a apara-
tului poate provoca vatamari corporale.
Evitati o pozitie anormala a cor-
pului. Adoptati o pozitie sigurd

si pastrati-va echilibrul in orice
moment. Astfel puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.
Purtati imbrdcaminte adecvata.
Nu purtati imbracaminte larga

sau bijuterii. Nu apropiati pérul,
imbrécamintea si mdnusile de
piesele mobile. Imbracamintea
desfdcuta, bijuteriile sau parul lung pot
fi prinse de piesele mobile.

g) Daca pot fi montate dispoziti-

ve de aspirare si de captare a
prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utiliza-
te corect. Utilizarea unui dispozitiv
de aspirare a prafului poate reduce
periclitarile provocate de praf.

4) UTILIZAREA $I TRATAMENTUL

SCULEI ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati apara-

tul. Utilizati pentru munca
dumneavoastré scula electrica
destinatd in acest scop. Cu scula
electricd adecvatd lucrati mai bine si mai
in sigurantd in zona dumneavoastrd de
activitate specificatd.

b) Nu utilizati nicio scula electrica,

<)

a carei intrerupator este defect.
O sculd electric&, care nu se mai poate
porni sau opri, este periculoasa si trebu-
ie sa fie reparatd.

Scoateti stecarul din priza si/sau
indepartati acumulatorul inainte
de a efectua reglaje la aparat,
inainte de a schimba accesoriile
sau de a pune aparatul deo-
parte. Aceastd mdsurd de precautie
impiedicd pornirea neintentionatd a
sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice neutili-

zate departe de accesul copiilor.
Nu lasati sa utilizeze aparatul
nicio persoand care nu este
familiarizata cu aceasta si nu a
citit aceste instructiuni. Sculele elec-
frice sunt periculoase, dacd sunt utilizo-
te de persoane neexperimentate.
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e) intretineti sculele electrice cu
grija. Verificati daca piesele mo-
bile functioneaza ireprosabil si
nu se blocheaza, dacd piesele
sunt sparte sau deteriorate, ast-
fel incat functia sculei electrice
este afectatd. Dispuneti repara-
rea pieselor deteriorate inaintea
utilizarii aparatului. Multe acciden-
te au drept cauzd intrefinerea gresitd a
sculelor electrice.

f) Pastrati-va sculele de taiat
ascutite si curate. Sculele de tdiat
intrefinute cu grij& cu muchii de taiere
ascutite se blocheaza mai putin si sunt
ghidate mai usor.

g) Utilizati scula electrica, ac-
cesoriul, unealtele inserate,
etc. corespunzdtor acestor
instructiuni. Aveti in vedere in
acest scop conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea
sculelor electrice pentru alte aplicatii
decit cele prevézute poate conduce la
situatii periculoase.

5) UTILIZAREA SI TRATAMENTUL
SCULEI CU ACUMULATOR

a) Pentru incdrcarea acumulatoa-
relor folositi numai incarcatoare
recomandate de fabricant. Folosi-
rea unui incarcdtor destinat unui anumit
tip de baterii pentru a incdrca baterii
de alt tip poate cauza pericol de incen-
diu.

b) Utilizati numai acumulatoarele
prevdzute in acest scop in sculele
electrice. Folosirea altor baterii poate
cauvza leziuni si pericol de incendiu.

c) Nu paéstrati acumulatoarele
nefolosite aproape de agrafe
de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metali-
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ce mici, care ar putea sunta con-
tactele. Scurtcircuitarea contactelor
bateriei poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d) In caz de utilizare incorectd, din
baterie se poate scurge lichid.
Evitati contactul cu acesta. In caz
de contact accidental, spélati cu
apd. In caz de contact cu ochii
spdlati si consultati un medic.
Lichidul scurs din baterii poate cauza
iritarea pielii sau arsuri.

6) SERVICE

a) Repardtiile sculei dvs. electrice
pot fi efectuate numai de perso-
nal specializat calificat, folosind
piese de schimb originale. Astfel
se garanteazd mentinerea sigurantei de
folosire a aparatului.

b) Nu intretineti niciodata acumula-
toare deteriorate. Toate intretinerile
de acumulatoare trebuie sa aiba loc nu-
mai de cdtre producdtor sau de centrele
de asistentd tehnicd autorizate.

Indicatii de sigurantéa privind
foarfecele pentru gard viu

a) Tineti toate partile corpului de-
parte de lamd. Nu incercati sa
indepdrtati materialul taiat sau
sa tineti materialul care trebuie
taiat in timpul functiondrii la-
melor. Lamele continud sa se miste
dupd oprirea comutatorului. Un moment
de neatentie la utilizarea foarfecii pen-
tru gard viu poate provoca rani grave.

b) Transportati foarfeca pentru
gard viu tindnd-o de méner,
cu lama oprita si nu actionati
comutatorul. Transportul corect al
foarfecii pentru gard viu reduce peri-
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colul functiondrii involuntare si rénirea
subsecventd cauzatd de lama.

c) La transportul sau depozitarea
foarfecii pentru gard viu, lamele
se vor acoperi intotdeauna cu
capacul.Manipularea cu atentie a
foarfecii pentru gard viu reduce perico-
lul de ranire la lama.

d) Inaintea indepartdrii materialu-
lui taiat blocat sau a intretinerii
masinii, asigurati-va ca sunt
oprite toate comutatoarele si cd
acumulatorul a fost indepértat
sau oprit. Functionarea neprevdzutd
a foarfecii pentru gard viu in timpul
indepdrtdrii materialului blocat poate
provoca rdni grave.

e) Tineti foarfeca pentru gard viu
numai de suprafetele izolate
de prindere, deoarece lama de
taiere poate atinge cabluri de cu-
rent ascunse. Contactul lamelor cu un
cablu aflat sub tensiune poate incdrca si
partile metalice ale aparatului, ceea ce
poate provoca electrocutare.

f) Tineti cablurile de alimentare la
distanta fatd de zona de taiere.
Cablurile pot fi ascunse in garduri vii
si tufisuri si pot fi tdiate accidental de
lama.

g) Nu utilizati foarfeca pentru gard
viu daca vremea este rea, in
special daca exista pericol de
furtund. Astfel se reduce pericolul de
a fi lovit de fulger.

INDICATII DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE

a) Se recomandda examinarea
gardului viu si a tufisurilor in
privinta obiectelor ascunse, de
exemplu, garduri din sérma si
cabluri ascunse.
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b) Tineti foarfeca pentru gard viu
corect, de exemplu, cu ambele
mdini pe méanere, daca sunt dis-
ponibile doua ménere. Pierderea
controlului asupra aparatului poate
duce la raniri.

c) Foarfeca pentru gard viu este prevazutd
pentru lucrdri la care utilizatorul se afl&
pe sol, iar nu pe o scard sau pe alte
suprafete de sprijin instabile.

d) inaintea utilizarii foarfecii pentru gard
viu, se recomandd ca utilizatorul s& se
asigure cd dispozitivul(ele) de blocare
al(e) oricdror piese mobile (de exemp-
lu, de la tija prelungitoare sau elemen-
tul pivotant) — dacd existd — se afla in
pozitia de blocare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca operati aceastd sculd electrica
conform prescriptiilor, ramén existente
intotdeauna riscuri reziduale. Pot apdrea
urmdtoarele pericole in leg&turd cu modul
constructiv si varianta de executie a acestei
scule electrice:
a) Raniri cauzate de tdiere.
b) Afectiuni auditive, dacd nu se poarta
antifoane adecvate.
c) Daune cauzate sandtdtii, rezultate
din vibratiile mainii si bratului, dacd
aparatul este utilizat pentru o perioada
mai lungd de timp sau nu este ghidat si
intrefinut corespunzator.
Avertizare! Aceastd sculd electrica
A genereazd in timpul exploatdrii un
c&mp electromagnetic. Acest cGmp
poate influenta in anumite condifii im-
planturile medicale active sau pasive.
Pentru a diminua pericolul vatamarilor
serioase sau mortale, recomanddm
persoanelor cu implanturi medicale
s& se consulte cu medicul lor si cu
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producdtorul implantului medical,
nainte de a utiliza scula electrica.

Respectati instructiunile de

siguranta si indicatiile privind
incarcareas si utilizarea corectd, care
sunt indicate in instructiunile de uti-
lizare ale acumulatorului
dumneavoastra si ale incarcatorului
din seria (Parkside) X 12 V Team. O
descriere detaliata privind procesul
de incdrcare si alte informatii puteti
gdsi in aceste instructiuni de utiliza-
re separate.

Operarea

Cand lucrati cu aparatul,

purtati imbrdacéminte
adecvatd si manusi de lucru. Purtati
protectie pentru ochi si pentru auz.
Inainte de fiecare utilizare,
asigurati-vd ca aparatul este
functional. Intrerupdtorul de por-
nire/oprire si intrerupatorul de
sigurantd nu este permis sa fie blo-
cate. La eliberarea intrerupdtorului
trebuie sa se opreasca motorul. Este
interzis lucru cu aparatul dacé unul
dintre intrerupatoare este defect.
Echipamentul individual de protectie si
un aparat functional diminueazé riscul
de vdtdmari corporale si accidente.

i Respectati protectia contra zgomotu-
lui si reglementdrile locale.

Detasarea /moniarea
acumulatorului

1. Pentru scoaterea acumulatorului din
aparat, apdsati tasta de deblocare de
la acumulatorul (9) si trageti acumula-
torul Tn afard.
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2. Pentru montarea acumulatorului (9) in
aparat, impingeti acumulatorul de-a lun-
gul sinei de ghidare in aparat. Acesta
se inclicheteaza audibil.

Atentie la o posturd sigurd si tinefi
bine aparatul cu ambele méini si la
distantd de propriul corp. Inainte de
pornire, aveti grijd ca aparatul sa
nu atingd niciun obiect.

indepértati protectia cutitului:
1. Scoateti protectia lamei (10) de pe bara
de protectie a lamei (1).

Pornirea:

2. Asigurati-va cd acumulatorii (9) sunt
montati (a se vedea ,Scoaterea/monta-
rea acumulatorului”).

3. Apasati intrerupdtorul de sigurantd (3)
de pe ménerul frontal (4) .

4. Apasati intrerupdtorul de pornire/oprire
(8). Aparatul functioneazd la cea mai
micd viteza.

Pentru setarea turatiei, consultati capito-
lul ,Setarea numdarului de curse”.

Oprirea:
5. Eliberati intrerupdtorul de sigurantd (3)
sau intrerupdtorul de pornire/oprire (8).

.f. - (X d
Verificarea stéarii de
oy
incdrcare a

[ ]
acumulatorului

Afisajul starii de incdrcare (6) semnalizeaza
starea de incarcare a acumulatorului (9) in

timpul operdrii aparatului.

3 LED-uri lumineaza (rosu-galben-verde):
Acumulator incdrcat
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2 LED-uri lumineazd (rosu-galben):
Acumulator partial incércat

1 LED aprins (rosu): Acumulatorul trebuie
incarcat

e | Incarcati acumulatorul (9), numai
1 | daca LED-ul rosu al dfisajului starii
de incarcare lumineazd.

I e

e | Incarcati acumulatorul (9) atunci
1 | cand este inca aprins LED-ul rosu al
indicatorului starii de incarcare (6).

1. Scoateti acumulatorul (9) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (9) in fanta de
incdreare a incdrcdtorului.

3. Conectati incarcatorul la o priza.

4. Cand incarcarea este completd, se
aprinde permanent o lumind verde.
Acum deconectati incarcatorul de la
reteaua electricd.

5. Scoateti acumulatorul (9) din incarc&tor

Lucrul cu aparatul

In timpul taierii aveti grij& s& nu
atingeti niciun obiect, ca de ex.
garduri de sérmd& sau araci pentru

plante. Acestea pot deteriora lama
dintatd de sigurantd.

e Opriti imediat aparatul in cazul blocdrii
cutitului datoritd obiectelor solide
si scoateti acumulatorul. Abia apoi
indepartati obiectul.

* Nu suprasolicitati aparatul in timpul
lucrului.
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Tehnici de tdaiere

e Taiati in prealabil crengile groase cu
ajutorul unei foarfeci pentru crengi.

* Lama dintate de sigurantd cu dublu tais
faciliteaza taierea in ambele directii
sau prin miscdri pendulare, dintr-o par-
te in alta.

e Pentru a tdia vertical, miscati trimmerul
pentru gard viu cu acumulator regulat
inainte sau in forma de arc, n sus si in
jos.

® Pentru a tdia orizontal, miscati trimme-
rul pentru gard viu cu acumulator ca
pe o secerd spre marginea gardului viu
pentru ca astfel ramurile tdiate sa cada
pe sol.

® Pentru a pdstra orizontalitatea va
recomanddm s& intindeti sfori la nivelul
dorit.

Tdierea gardurilor vii de tip formal:
Se recomanda
tdierea gardului viu
n forma
trapezoidal& pentru
a preveni pierderea
frunzelor de pe ra-
murile de jos.
Aceastd form&
corespunde cresterii naturale si permite ca
gardul viu s& se dezvolte in mod optim.
Prin tundere trebuie redusi numai lastarii
noi, astfel formé&ndu-se o ramificatie densg,
care asigurd o bund protectie contra
vizibilitatii.
e Taiati mai intéi lateralele unui gard
viu. Pentru aceasta miscati trimmerul cu
acumulator pentru gard viu cu directia
de crestere de jos Tn sus. Daca faiati de
sus in jos, ramurile mai subtiri se misca
spre exterior, astfel puténd apdrea
zone tdiate in exces sau goluri.

10 cm

100 em
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Apoi fdiati marginea superioard dupd
preferintd, in linie dreaptd, in form& de
acoperis sau cupold.

Tundeti si plantele tinere pentru a le da
forma dorita. Vlastarul principal trebuie
s& rdmand neapdrat neatins pand cand

planta ajunge la indltimea doritd. To-
ate celelalte ramuri trebuie retezate la
jumdatate.

ingrijirea gardurilor vii de tip
informal:

Gardurilor vii de tip informal nu |i se d&
forma, dar trebuie ingrijite in mod regulat
pentru a nu creste prea mult.

Curdtare/Intretinere

Lucrérile de intrefinere si mentenantd
care nu sunt descrise in acest ma-

nual de utilizare trebuie efectuate
de cdtre centrul nostru de service.
Utilizati numai piese originale.

Opriti aparatul si, inainte de toate
lucrérile, scoateti acumulatorul din
acesta.

@

Purtati manusi in timp ce manipulati
lama dintatd de sigurantd. Evitati
astfel leziunile prin tdiere.

Realizati in mod regulat urmatoarele lucrari
de curdtare si mentenanta. Astfel se garan-
teazd o folosinta de lungd duratd si fiabila.

.
Curatarea

Aparatul nu trebuie stropit cu
apéd si nici nu trebuie pus in
apd. Existda pericolul de elec-
trocutare.
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Pastrati curate fantele de aerisire (21 5)
si carcasa motorului aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpd umeda sau o
perie. Nu folositi agenti de curdtare
respectiv solventi. Acestia pot produse
daune ireparabile aparatului.

Pastrati permanent cutitul curat. Dupd

fiecare folosire a aparatului trebuie sa

- curdtati cutitul
(cu laveta uleiatd);

- ungeli cu ulei lama
dinfatd de sigurantd
cu ulcior cu ulei sau
spray.

T ———

e
°
Intretinerea

Tnainte de fiecare utilizare controlati
aparatul pentru a detecta deficiente evi-
dente cum ar fi piese desprinse, uzate
sau deteriorate. Verificati pozitia fixa a
suruburilor in lama dintatd de siguranta
(29 1).

Verificati dacd capacele si dispozitivele
de protectie (1) sunt fixe in pozitie

si dacd nu sunt deteriorate. Dacd este
nevoie, inlocuiti-le.

e Ciobirile usoare ale dintilor de tdiere
pot fi netezite de dumneavoastrd. In
acest scop frecati taisul cu o piatrd de
ascutit cu ulei. Numai dinti de tdiere
asculiti genereazé un randament bun
de t&iere.

¢ Lamele dintate de sigurantd tocite,
indoite sau deferiorate trebuie s fie
schimbate.

Lucrérile care nu sunt descrise Tn aceastd
instructiune trebuie efectuate de catre cen-
trul nostru de service. Utilizati numai piese
originale.
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e Pastrati aparatul in protectia
cutitului (24 10) inclusa in livrare,
intr-un loc uscat, departe de accesul
copiilor.

Puteti suspenda vertical aparatul de un
dispozitiv de suspendare (11).
Suspendati aparatul numai cu protectia
cutitului deschisa.

Atunci cand il suspendati,
fiti atenti la faptul ca uleiul
se poate scurge de pe bara
cutitului de siguranta.

1. Atasati un surub cu ajutorul unui diblu
n perete pe pozitia doritd. Capul
suruburilor poate avea un diametru de
8- 10 mm.

2 Introduceti capul surubului in perete
astfel incat capul sa rdmand aprox. 10
mm in afard.

3 Asezati aparatul cu orificiul rotund al
dispozitivului de suspendare (11) pe
surub. Astfel il suspendati pe dispoziti-
vul de suspendare.

Fiti atenti la gdurire sa nu

A deteriorati cablurile de ali-

mentare. Utilizati aparate de

cdutare pentru a le detecta sau
folositi un plan al instalatiei.

Contactul cu cablurile elec-

trice poate conduce la un soc

electric si incendiu, iar con-
tactul cu o conducta de gaz,
la explozie. Deteriorarea unei
conducte de apd poate duce
la pagube materiale si la
electrocutare.
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Eliminarea/
protectia medivlui

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si am-
balajul la un centru de reciclare ecologica.
Indicatii privind eliminarea acumulatorului
gésiti Tn instructiunile de utilizare sepa-
rate ale acumulatorului si incarcdtorului
dumneavoastrd.

Aparatele electrice nu apartin cate-
goriei de gunoi menajer.

Aparatele electrice uzate trebuie sa fie
colectate separat si reciclate intr-un mod
ecologic, in conformitate cu Directiva
2012/19/UE privind deseurile de echipa-
mente electrice si electronice.

In functie de transpunerea in legislatia

nationald, este posibil s& aveti urmdtoarele

optiuni:

e returnarea la un punct de vénzare,

e predarea la un punct oficial de colec-
tare. Apelati in acest scop la unitatea
local& de eliminare a deseurilor sau la
centrul nostru de service.

e returnarea producdtorului/distribuitoru-
lui. Efectudm gratuit eliminarea apara-
telor defecte care ne sunt expediate.

Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

atasate aparatelor vechi si mijloace auxili-

are fara componente electrice.

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul

menaijer, in foc (pericol de explozie)
Liden squ in apd. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sdndtatea si mediul dacd se
emand sau se scurg vapori sau lichide toxi-
ce.
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Eliminati acumulatorii in conformitate

cu reglementdrile locale. Acumulatorii
defecti sau consumati trebuie reciclati
conform Directivei 2006/66/CE. Predati
acumulatorii la un punct de colectare a
bateriilor uzate unde acestia sunt reciclati
ecologic. Consultati in acest scop unitatea
local& de eliminare a deseurilor sau centrul
nostru de service.

Eliminati acumulatorii in stare descarcatd.
V& recomanddm s& acoperiti polii cu
bandd adeziva pentru a preveni scurtcir-
cuitul. Nu deschideti acumulatorul.

Predati ramurile si iarba tdiate in vederea
compostdrii si nu le aruncati in pubela de
gunoi.

Piese de schimb/Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt disponibile pe site-ul www.grizzlytools.shop

Daca veti avea probleme cu procesul de comandd, va rugam sa utilizati formularul de
contact. Pentru intrebari suplimentare va rugam sa va adresati catre ,Service-Center”

(vezi pagina 230).

Pozitie instructiuni  Pozitie vedere Nr.
de utilizare explodaté comanda
1 46,44, 20 Lamd dinfatd de sigurantd 13700710
2 37,43 Protecta méinilor 91105338
10 42 Protectie lama 91105337
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Detectarea defectiunilor

functioneazd
cu intreruperi

Intrerupdtorul de pornire/
oprire (8) defect

Problemd | Cauzd posibild Solutie
Incarcati acumulatorul (respectati
j:;gg:l?frm (9) este instructiunile de utilizare separate pen-
tru acumulator si incrcdtor)
Montati acumulatorul (respectati
Aparatul nu ﬁcg:\r:;;lotorul (%) nu este instructiunile de .ujilizvar(ev separate pen-
porneste tru acumulator si incarcdtor)
Intrerupatorul de siguranta - . "
(3) nu este actionat corect Pornifi {vezi ,Operare”)
Intrerupdtorul de pornire/ Reparatia se efectueaza de catre cen-
oprire (8) defect trul de service
Aparatul Contact intern defectuos

Reparatia se efectueazd de catre cen-
trul de service

Loma dintatd
de sigurantd

Lama dintatd de sigurantd (1)
tocita

Ascutiti lama dintata de sigurantd sau
permiteli schimbarea acesteia (centru
de service)

Lama dintatd de siguranta (1)

Verificati lama dintatd de siguranta

devine fier- oste ciobitd sau permitefi schimbarea acesteia
binte (centru de service)
Prea multd frecare din cauza | Ungeti cu ulei lama dinfatd de
lubrifierii deficitare siguranta (1)
Prea multd frecare din cauza | Ungeti cu ulei lama dintatd de
lubrifierii deficitare siguranta (1)
Lama dintatd de sigurantd (1) TR . .
Rezultot murdarite Curdfati lama dintata de siguranid
nesatisfacator oot | o de o -
lo taiere Loma dintatd de siguranta (1) sculifi lama dinfata de siguranid sau
L ’ permiteti schimbarea acesteia (centru
tocita d H
e service)
Tehnica de tdiere gresitd A se vedea ,Lucrul cu aparatul”
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Garantie

Stimat& clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 5 ani de
garantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate de garantia oferitd de noi si
prezentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Perioada de garantie incepe la data
cumpdrdrii. V& rugdm sd pdstrati bine bo-
nul de casa original. Acest document este
necesar ca dovadd pentru cumpdrare.
Daca in interval de cinci ani de la data
cumpdrdrii acestui aparat apare un defect
de material sau de fabricatie, aparatul este
reparat sau inlocuit - la alegerea noastrd

- gratuit de cdtre noi. Aceastd garantie
presupune ca dispozitivul defect si chitanta
de cumpdrare (bonul de casd) s fie pre-
zentate in termenul de cinci ani si s& se de-
scrie pe scurt in scris, Tn ce constd defectul
si momentul aparitiei acestuia.

Daca defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul ter-
menului de garantie prelungeste termenul
de garantie legala de conformitate si cel
al garantiei comerciale si curge, dupd
caz, din momentul la care a fost adusd

la cunostinta vanzatorului lipsa de con-
formitate a produsului sau din momentul
prezentdrii produsului la vénzator/unitatea
service pand la aducerea produsului in
stare de utilizare normald si, respectiv, al
notificgrii in scris In vederea ridicarii pro-
dusului sau predarii efective a produsului
cdtre consumator.

Produsele de folosintd indelungatd care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul ter-
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menului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la
data preschimbarii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventualele
daune si lipsuri s& fie comunicate imediat
dupd achizitie. Dupd expirarea garantiei,
reparatiile necesare sunt realizate contra-
cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru er-
orile materiale sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad normal
de uzurd si care, din acest motiv, pot fi
considerate ca piese de schimb (de. ex.
Cutit, roatd de angrenare) si nici daunele
produse asupra componentelor fragile (de
ex. comutator).

Aceastd garantie este anulatd dacé
produsul a fost deteriorat, folosit
necorespunzdtor sau dacd nu a fost supus
lucrdrilor de mentenantd. Pentru a garanta
o utilizare corespunzdtoae a produsului
trebuie s& respectati instructiunile din
manualul de operare. Trebuie neapdrat
evitate acele domenii de aplicare si actiuni
care sunt contra-indicate sau asupra cérora
avertizeazd manualul de utilizare.
Produsul trebuie sd fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garantia este
anulatd in cazul unei manipulari abuzive
sau necorespunzdtoare, al folosirii forfei si
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in cazul interventiilor care nu au fost efec-
tuate de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapid&

a cazului Dvs., va rugdm sd respectati

urmdtoarele instructiuni:

e Pastrati bonul de casd si numarul de
identificare (IAN 408300_2207) ca si
dovadd a achizitiei produsului.

e Numarul articolului este inscris pe
placuta de fabricatie.

® Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru de
relatii cu clientii, poate fi expediat gra-
tuit c&tre departamentul de service indi-
cat de noi, odatd cu dovada achizitiei
(bonul de casd) si cu o declaratie Tn
care descrieti in ce constd si cénd
a apdrut defectiunea. Pentru a evita
problemele de receptionare si costurile
suplimentare, este obligatoriu s& folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-va cd pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin Sperr-
gut, Express sau alti furnizori speciali.
Va rugdm sa includeti si accesoriile
primite Tn momentul achizitiei si folositi
un ambalaj suficient de solid.

Reparatii-Service

Lucrérile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departa-
mentul nostru de service. In acest sens,
vom fi incéntati s& va transmitem o ofertd
de pret.
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Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: Va rugdm s& curdtati aparatul
nainte de a ni transmite si s& atasati o
notd referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express sau
alti furnizori speciali nu sunt acceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center

Service Roméania
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 408300_2207

Va rugdm sd tineti cont de faptul c&
urmdtoarea adresd nu este una de service.
Contactati doar centrul de service mentionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 Grofostheim

Germania

www.grizzlytools.de

///| PARKSIDE



CohoabpxaHue
D=1 Y 1 231
MpepHa3HavyeHue. 231
OOGLLO OMUCAHME ....ceeeererrereerereeeeeesenans 232
O6eM Ha JOCTaBKaATA .......uuevnnnnnnnnnn. 232
OnuncaHune Ha PYHKUMSTA................ 232
[IPErMEA ..o 232
TEeXHNYECKU OAHHM ....ceeevvrirrnnniernnnnnns 233
BpemeHa 3a 3apexgaHe ................. 233
UHcTpyKumMmM 3a 6€30MacHOCT ........... 234
CUMBOMM ..o 234
O6LUKM MHCTPYKUMK 32 GesonacHoOCT
33 €. UHCTPYMEHTU ...evveeeeiiiieaennne 235
YkasaHusi 3a 6e3onacHocCT 3a
XPACTOPE3M ...evvieeeeeeiiieeeeeeiiieeaeeean 238
CKPUTU PUCKOBE .........ccuue........ 239
(015731175111 =7- 1 [ R, 240
MN3BaxgaHe/noctaBsiHe Ha
OATEPUATA ... 240
BkritouBaHe 1 U3KNOYBaHe............... 240
[MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexpgaHe Ha akymynaropa........... 241
3apexgaHe Ha akymynaTopa.......... 241
PaboTta c ypena.....ccccceeevereeeeninenn. 241
TEXHUKM Ha PA3AHE ......cceeeeeeeeenees 241
MouncTBaHe/nogapBLKKa 242
[MOYUCTBAHE ... 242
[MOAAPBKKA «.eeeeeeiiiiiiee e 243
CBXPAHEHMUE. ....cememeeeeeerereereeeeeeeeeeeaeaeas 243
CTOMKA 32 CTEHA .....cceeeernvnirieeees 243
U3xBbpnsiHe/3awWwuMTa Ha OKOJNHaTa
(30 1=7 1 - SRR 244
TbpceHe Ha MOBPEAMN........evreuerrrsanens 245
FapPaHUMSA. ... 246

PeMoHTeH cepBus /
M3BbHrapaHUMOHHO obGcnyXBaHe ....247
CepBU3HO OGCIYKBAHE........cerrrneeenns 247
(=2 T0Xo77 o =Y o [ 247
PesepBHu yacTu / MpuHapnexxHocTn248
MpeBon Ha opurnHanHata CE-

YBOn

CbpaeyHo Bu yecTtutm 3akynyBaHeTo

Ha Bawws HoB ypen. Mo TakbB HauuH
Bue cte n3bpanu eguH BUCOKOKA4eCTBEH
npoaykT. o BpemMe Ha Npon3BoACTBOTO
ypeabT € NpoBepsiBaH 3a KAYeCTBO U €
NnoaJIoXKeH Ha KpaviHa npoBepka. Taka
dbyHKUMOHaNHaTa npurogHocT Ha Bawwus
ypen e rapaHTupaHa. He e n3kno4eHo, B
OTAENHU CriyYan BbpXy UIM BbTPE B ype-
[a Aa ce Hamupar oCTaTbYyHU KONM4ecTBa
CcMa3ovHu MaTtepuanu. ToBa He e noepeaa
unu gedekT u He e nNpyyMHa 3a TpeBsora.

PbkoBoaCTBOTO 3a ekcnoara-

LUMsi e HepasgerHa yacT oT npo-
aykTta. To cbabpka BaXKHU yKasaHusi
3a 6esonacHocTTa, ynotpebara u 13-
xBbprsiHeTo. MNpean ynotpebata Ha
npoaykTa ce 3anosHainTe ¢ BCUYKU
yKasaHus 3a 06CcnyXBaHe U UHCTPYK-
umm 3a 6esonacHocT. Manonseaite
npogykTa caMo CbrfacHO ONMCaHUETO
1 3a NocoyeHnTe obnacTu Ha ynoTpe-
6a. MNazeTe ynbTBaHETO JOOPE U KO-
raTo npefaBaTe NpogdykTa Ha TpeTu
nvua, npegaBanTe 3aef4Ho C HEro U
BCWYKU [IOKYMEHTMU.

MpepaHasHaueHue

YpeObT e npedHa3HayYeH caMo 3a psisaHe
1 0hOpMSIHE Ha XXUBW NNETOBE, XPacTu u
AeKopaTtnBHU XpacTu B AOMalUHWU ycno-
Bus. Bcaka gpyra ynotpeba, KosTo He e
ponycHata n3pu4HoO B ToBa PbKOBOACTBO
3a ekcrnnoartaums, Moxe Aa JoBeae Ao
LeTM Mo ypeda v fa npefcTasnsiBa cepu-
03Ha OMnacHOCT 3a noTpebuTens.

Tosun ypen He e NoAxoAsLy, 3a TbproBcka

AeKnapauus 3a CbOTBETCTBME ......... 282 ynotpeba. YpeabT e npeaHa3HayeH 3a
YepTek B NEPCNEKTUBA..ccceevereerrernnnns 285 ynotpeba oT NbnHoNeTHU nuua. Mnagexm
Hag 16 roguHu Tpsabea Aa n3nonseat ype-
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4a camo nog Haasop. OnepaTtopbT unu
noTpebuTenaT € OTrOBOPEH 3a 3M0MOosyKM
UNW WeTn 3a Apyry nuua unu TaxHata
cobcTBeHOCT. Mpoun3BoanTENAT He HoCK
OTFOBOPHOCT 3a LEeTU, KOUTO ca npeams-
BMKaHW OT HenpasurHa ynotpeba mnnu
HenpaBuiHO 06CnyxBaHe.

HoxoBeTe TpsibBa aa 6baar
PEAOBHO NpoBepsiBaHu 3a
n3HocBaHe 1 ga 6baaT 3aTouYBaHM.
M3TbneHnTe HoXoBe nNpeTtoBapBar
ypena. Bb3HukHanute B pesyntat
Ha TOBa LLUETN He ce NokpueaT OT
rapaHuusTa.

YpenbT e vacT ot cepusitaX 12 V TEAM
Ha Parkside n moxe ga ce nsnonssa ¢
akymynaropu o1 cepuaTta X 12V TEAM
Ha Parkside. AkymynatopuTe TpsibBa

Aa ce 3apexaaT caMo CbC 3apsigHu
ycTporcTsa oT cepuaTta X 12 V TEAM Ha
Parkside.

O6wo onucaHue
i durypa ¢ Har-BaxHUTE

PYHKLUMOHANHM YacTu we
HamepwuTe BbpXy pasrbBaliarta
ce cTpaHuua.

O6em Ha pocTaBKaTa

WN3BageTe ypena BHUMATENHO OT OMNaKoB-
Karta 1 npoeepete, Oanv creaHnTe 4acTtu
ca Hanvue.

MN3xBbprieTe HaanNexHo ONakoBbYHUA Ma-
Tepwuarn.

- AKyMynaTopeH xpacTopes

- [pegnasuten Ha HoXa
- PbkoBoACTBO 3a ekcnnoaraums
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AxkymynaTtopHute 6aTepuu u
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO He ce
cbAbpXKaT B OKOMMIeKTOBKaTa
Ha gocTaBkKaTa.

pund @

OnucaHue Ha pyHKUUATA

KaTto pexelLlo cbopbXeHre akymynaTop-
HUSIT XpacTopes pasronara ¢ BUCOKOKa-
YECTBEH HOX OT U3psi3aHa C nasep cne-
umnanHa ctomana. Npwu pssaHe pexewute
366K ce ABWXKaT NMHENHO Hanpea Ha3ag.
MpennasuTensT cpeLly conbCbk BbPXy
BbpXa Ha HoXoObpXKayHaTa rpega npego-
TBpaTsiBa HEMPUATEH OTKaT Npu 3acsraHe
Ha CTeHu, orpagu v ap.

3a 3awuTa Ha noTpebuTenaT ypeabT pas-
nonara ¢ npegnaseH Npekbcead 3a ABe
pbLUe 1 cnvpadHa yHKLMs 3a 6bp3o cnu-
paHe. OcBeH TOBa 3aluTaTa 3a pbLeTe
nasu oT rofieMy U Mariku KroHW.
PyHKUMSATa Ha 06CnyKBaLLMTE YaCTU e
HamepuTe B ONMcaHusaTa no-Hagony.

Mpernepn

1 TlogcurypsiBawa
HOXOObpXayHa rpega
B3awuTa 3a pbLeTe

MpennaseH nsknioysarten
MpenHa pbkoxsaTtka
BeHTunawunoHHn otBOpHU
WHankaTop 3a CbCTOSIHNETO Ha
3apexgaHe

7 3apHa pbkoxsaTka

8 T[lpeBkntouBaTen 3a BkNtoYBaHe/

N3KIHYBaHe

9 AkymynaTop

10 Tlpegnasuten Ha HOXa

O wWN

11 TNpwucnocobrnenne 3a 3akayBaHe
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TexHunuyeckKku gaHHM

AkyMynaTtopeH xpacTope3s
.............................................. PHSA 12 B1
HanpexeHue Ha moTopa

u... 12 V == (NOCTOSIHHO HanpexeHne)
Tun akymynaTop

.................. JInTneBo-oHHa TexHomnorus
O6opotn Ha MoTopa N, ............. 1200 min-'
Bpon ygapu Ha npaseH xog ...... 2400 min-!
paboTHO Bpeme

(4 Ah akymynartop) ........... makc. 55 min*
[bmKnHa Ha pA3aHe........ccccveenee 350 mm
ObmKnUHa Ha HOXA................... ca. 410 mm
Makc. pa3cTosiHne Ha 3bbute........ 15 mm
Makc. guameTbp Ha KMnoHa............ 12 mm
Terno (6e3 akymynaTop 1 3apsigHO
YCTPOMCTBO) ...eveeeureeeeieeeenineenns ca. 1,71 kg

Hwueo Ha 3BYKOBO HandraHe

(Lop) e 75,0dB,K =3 dB
HuBo Ha 3BykoBaTa MoLLHOCT (L,,,)
FAPAHTUPAHO ..o 90 dB
N3MEPEHO........... 86,0 dB; K,,,= 2,36 dB
Bubpauuu (a,)
3adHa PbKOXBATKA................ 3,635 m/s?;
............................ ....K=1,5 m/s?
npegHa pbkoxeaTtka ............. 4,426 m/s?;
............................................. K=1,5 m/s?
Temnepartypa (ypen + akymynarop)
........................................... makc. 50 °C
Mpouec Ha 3apexaaHe............ 4-40°C
Ekcnnoataumsi.......ccceeeveeenen.. -20-50°C
CbXPaHEHWUE .......oeeeeeeenrnennn. 0-45°C

* EdekTBHOTO paboTHO BpeMe Ha HambIHO
3apeneH akymynatop (4 Ah) Ha npaseH xoa.

CTonHOCTUTE Ha wyma n BM6paLI,I/II/ITe ca
onpepeneHun cnopeg HopMuTe U npen-
nncaHunATa B AeKnapaundaTta 3a CbOTBET-
cTBMe.

MocoyeHaTa obLLa CTOMHOCT Ha
BMOpauunTe 1 nocodeHaTa CTOMHOCT
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Ha LUyMOBMTE EMUCUM Ca U3MEPEHM MO
cTaHgapTuavMpaH MeTol Ha U3nuTBaHe
1 moraT Aa 6baaT usnonssaHu 3a
CpaBHEHUWE Ha euH enekTPUYeckn
WHCTPYMEHT C OPYT.

[NocoyeHaTa obLa CTOMHOCT Ha
BMGpaLMUTE 1 NocodeHaTa CTOMHOCT Ha
LLIYMOBUTE EMUCUM MOXE CbLUO Aa ce
n3nonsea 3a npeaBapuTeriHa oLeHKa Ha
HaToBapBaHETO.

Mpeaynpexpexune: Emucunte Ha

BMOpaumuTe 1 Wyma no Bpeme Ha
AencreuTenHarta ynotpeba Ha
€MNeKTPOUHCTPYMeHTa MoraT Aa ce
pasnuyasaT OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTY B
3aBMCUMMOCT OT Ha4unHa, No KOWUTO ce
N3Mon3Ba enekTPOUHCTPYMEHTBT, KakTo U
B 3aBMCUMOCT OT TOBa, KaKbB BWA AeTainn
ce obpaboTsa.
Heobxoavmo e Aa ce onpepensTt
NPeAoXpaHUTENHN MepKX 3a 3alyuTa
Ha o6cnyXBaLLoTO NMLEe Bb3 OCHOBA
HaToBapBaHeTO C BMOpaLmun npu
AencreuTenHa ynotpeba (Tyk cnegsa ga
ce B3emaT nop BHMMaHWe BCUYKM eTanm
Ha paboTHUS LUMKBLI, Hanp. Bpeme, B
KOETO EMNEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT €
W3KIOYEH, Y BPEME, KOraTo € BKITHOYEH,
HO paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

BpemeHa 3a 3apexaaHe

YpenbT e yact ot cepusita X 12V TEAM
Ha Parkside n moxe pna ce usnonssa c
akymynaropw ot cepusita X 12V TEAM
Ha Parkside. AkymynartopuTe oT cepuaTa
X 12V TEAM Ha Parkside TpsibBa ga ce
3apexaar camo CbC 3apsiiHWN YCTpoicTBa
oT cepusita X 12 V TEAM Ha Parkside.
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;?;:g;;;e D 5 s | PAPK 12 A2 PADK 12 82 | PAPK 12 D1
(MUH.) PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
DSl 12 42| %0 5 60 80

MpenopbyBame Bu aa nanonssate To3n
ypen caMo CbC CrnegHuUTe akymynaTtopu:
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4
MpenopbyBame Bu ga 3apexaate tesu
aKyMynaTopu CbC CregHUTe 3apsiaHu
yctporictea: PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa.

HoceTe npegnasHu pbkaBuLn.
OI‘IaCHOCT OT MOpEe3HN HapaHsiBa-

BHumaHme! OnacHocT oT Hapa-
HsIBaHe Npu paboTeLLn HOXOBE.

UHcTpyKuum 3a
6e3onacHocCT

He nsnonasante akymynaTtopHus
XpacTopes Mnpu AbXA4 UM Bbpxy
MOKpW NnneTose.

To3aun pasgen cbabpKa OCHOBHUTE Npes-

nucaHus 3a 6esonacHocT npu paboTaTa ¢
ypena.

®
@ o
A
®
-

OTtcTpaHeTe GaTepusaTa npeam pa-
@ 60TV No nogapwbXKKaTa.

@ L.| laHHM 332 HMBOTO Ha 3BYKOBA MOLL}-

905 rocr L, 8 dB.

E: EneKTpoypeJ:MTe HAMAT MACTO B
AOMaKMUHCKaTa CMeET.

CvmBonu

HaanMcum BBbpPXYy ypeapa:

Tosu ypen e 4acT oT cepusita
X 12V TEAM

A BHumaHwue!
MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a EKC-

@ nnoatauums!
HoceTte 3awmrta 3a oynte.

Xrztt .

CumBoONM BbpXy onakoBKaTta:

CumBon 3a peuuknmpaHe:
PAP

Bennane

]
&\ [lpogyktute n onakoBkuTe
ﬂ TpsbBa oa ce n3xBbpnAaTt
ekonorocbobpasHo
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CumeBonu B ynbsTBaAHeToO:

3HaK 3a OnNacHOCT C JaHHM 3a
npenoTBpardBaHe Ha YOBELUKU
Unn matepuanHu wetu

A 3Hak 3a onacHocT ¢ uHdopma-
LA 3a npeaoTBpaTsiBaHe Ha
LLeTH 3a xopa Ype3 TOKOB yaap

3anoBefeH 3HaK C AaHHK 3a npe-
paoTBpaTtdaBaHe Ha WweTn

® | 3Hak 3a ynbTBaHe ¢ nHdopmauus
l 3a no-gobpa pabota c ypeana

O6wuM MHCTPYKLUMM 3a
6e3onacHocCT 3a en.
MHCTPYMEHTHU
NPEQYNPEXOEHUE!
A MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHUsI
3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLIUK,
dourypu u TexHm4eckm
OaHHU, C KOUTO e cHabaeH
€eNeKTPOUHCTPYMEHTBT.
HecnasBaHeTo Ha crneaBaliuTe
WHCTPYKLMKN MOXe Aa ooBede A0
TOKOB yAap, Noxap W/unm TEXKM
HapaHsiBaHuS.

Ma3seTe BCMYKM UHCTPYKLUUM 3a 6e30-
nacHoOCT U yKa3aHusi 3a 6baewa yno-
Tpeba.

M3non3BaHOTO B MHCTPyKLUMUTE 3a Bes-
OMacHOCT MOHATUE ,,eNIEKTPUYECKM NH-
CTPYMEHT” ce OTHacs 3a enekTpuyeckn
WHCTPYMEHTH, KOUTO paboTsaT B Mpexara
(c mpexoB kabern) 1 3a akymynaTopHu
eneKkTpUYecKn HCTPYMeHTH (6e3 MpexoB
kaben).
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1) BesonacHocT Ha paboTHoTO
MSACTO

a) NopabprkanTte BaweTo paboTHo
MSICTO YMCTO M pnobGpe oceeTte-
HO. Jluncarta Ha pef nnM HeOCBETEHU-
Te paboTHM y4acTbLM MOXe fa JoBe-
[ar [0 3nomnonyku.

6) He paboTteTe c eneKrpuueckus
MHCTPYMEHT BbB B3pMBOooONac-
Ha cpepga, B KOAITO MMa ropumMm
TEeYHOCTU, rAa30Be UMM npax.
EnekTpryecknte MHCTPYMEHTU Npous-
BeXAaT UCKPKU, KOUTO MoraT Aa 3ana-
NAT Npaxa unu napuTe.

B) [pBbXTe geuata v gpyrure
nuua panedye nNo BpemMe Ha
ynotpeb6a Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT. [1py OTKINOHsABaHe Ha
BHVMMaHWETO MOXeTe Aa 3aryouTe KOH-
Tpon Haga ypena.

2) Enektpuuecka 6esonacHocTt

a) Cebp3BawWMAT Wencen Ha
eneKTPpU4YeCcKuUs MHCTPYMEHT
Tpa6Ba ga cbOTBETCTBA Ha KOH-
TakTa. lllencensT B HUKaKbB
criyuyam He 6uBa na ce npome-
HA. He nanonseanTe wencenm
C aganTtep cbC 3a3€eMeHM
eneKTPpUYeCKu MHCTPYMEHTMU.
HenpomeHeHuTe Wwenceny n CboTBET-
CTBaLLMTE KOHTAKTU HamansBaT pucka
OT yaap OT TOK.

6) U3baresanTe TeneceH KOHTaKT
CBbC 3a3€MEeHMUTEe NOBbPXHOCTH
Ha TpBb6M, HarpeBaTtenu, nevykmu
U xnagunHuum. CblLecTByBa NoBK-
LLIEH pUCK OT yaap OT TOK, aKo TANOoTo
BU Ce 3a3eMu.

B) MaseTe eneKTpU4YeCcKuUsa UH-
CTPYMEHT OT AbXXA UNM Bnara.
[MpoHnKBaHeTO Ha Boda B enekTpuye-
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CKUSi UHCTPYMEHT MOBMLLIABA pUCKa OT
yaap oT TOK.

He nanonseaute kabena, sa

Aa HOCUTE eNeKTPUYECKUs UH-
CTPYMEHT, fia ro 3aKauBate unm
3a pga u3Ternarte wencena or
KOHTakKTa. [JpbxTe kabena ganeve
OT TOMMMHa, Macno, ocTpy pvbose Unu
ABVXELLM ce YacTu Ha ypeaa. MNMospe-
[AEHWTE UnKn ycykaHu kabenu nosuLla-
BaT pUcKa OT yaap OT TOKa

n) Koraro paborure c enekrpuue-

CKMAl MUHCTPYMEHT Ha OTKPMUTO,
U3non3BauTe CaMo yAbIKMU-
Tenu, KOUTO ca noaxoasawM 3a
ynoTpeb6a HaBBH. YnoTtpebarta Ha
YABIDKMTEN, noaxoasiy, 3a ynotpeba Ha
OTKPWTO, HaMansiBa pucka oT yaap ot
TOK.

e) AKko ce Hanara u3nons3saHe

Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB
BNaXkHa cpepa, u3nofi3asanmre
npeanaseH NpeKbcBay 3a 3a-
wmTa OT YTeYHM TOKOBe.
M3nonsBaHeTo Ha npeanaseH npekbe-
Bay 3a 3aluTa OT yTeYHM TOKOBE Hama-
nsBa pucka oT TOKOB yaap.

3) Be3onacHOCT Ha xopaTta

a) BbaeTre BHUMaTesIHU, BHUMaA-

BaWTe KaKBO NMpaBUTe U NOAXOXK-
AauTe pa3yMHoO KbM pabortarta c
eNlIeKTpMUYEeCcCKMsa MHCTpPpyMeHT. He
U3nons3sauTe eneKTpuyYeckus
MHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHMU
UNnu cTe nop Bb3[AEeNCTBUETO Ha
HapPKOTULU, arlkoOXon Unu meam-
KaMeHTMU. EVH MOMEHT HEBHUMaHWeE
npu ynotpebarta Ha enekTpuyeckusi
WHCTPYMEHT MOXe Aa AoBefe [0 cepu-
O3HW HapaHsIBaHus1.

6) HoceTe nuuHM Npegna3sHu cpen-
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CTBa U BUHaArm 3allmMTHM oumna.

B)

HoceHeTo Ha NUYHU NpeanasHu cpea-
CTBa KaTo Henmb3ralim ce 3aluTHU
00yBKM, 3aLLMTHA Kacka unu sawumTa 3a
criyxa HamarnsiBa pucka oT HapaHsiBa-
HUS.

U36aresamTe HeXxenaHoTo nyc-
KaHe B eKcnnoarauus. Yeeperte
ce, Ye eneKTPUUYEeCKUAT UHCTPY-
MEHT € U3KJII0UYEeH npeau ga ro
CBBbpXKeTe C eNeKTpo3axpaHBa-
HeTo, Aa ro B3eMeTe UMM HOCHu-
Te. AKO MpU HOCEHE Ha enekTpuYeckus
WHCTPYMEHT AbPXKMTE NpbCTa Ha
npekbcBaya Uy CBbPXKeTe ypeaa KbM
eneKTpo3axpaHBaHETO, KOraTo € BKIHo-
YeH, TOBa MOXe [a AoBeae [0 310Mo-
nyKm.

Mpeau pa BKNOUUTE eneKkTpu-
YeCKMUA UHCTPYMEHT, MaxHeTe
perynupawure MHCTPYMEHTU
WUIIU raeYyHm Knro4vose. VHCcTpy-
MEHTBT UM KIOYbT, KOWTO ce HaMupa
Ha BbpTsiLLa ce YacT Ha ypeaa, Moxe
[a npeaun3BuKa HapaHsiBaHWs!.

n) U3bareamte HeobuuamHu nono-

»XKeHusa Ha Tanorto. OcurypeTre
crtabunHa cToMka u nogabLp-
»KauTe paBHOBecUe Nno BCAKO
Bpeme. Taka MoxeTte no-gobpe Aa
KOHTponupare eneKkTpu4ecknst MHCTPY-
MEHT B HEOYAKBAHMN CUTyaLUN.

e) HoceTte nogxopsauo obnexkno.

He HoceTe wMpoku gpexu nnm
6uxyTta. [lpbiKTe Kocarta, gpe-
XUTe U pbKaBuLUTe ganeve oT
ABMXKewuTe ce YacTu. Lvpokute
apexu, 6I/I)KyTaTa UM AbirntTe Kocu
mMoraT ga 6baar 3axBaHaTu OT ABUXKEe-
LMTE Ce YacTu.

x) Mpu Bb3MOXXHOCT 32 MOHTHU-

paHe Ha NPaXoOU3CMYKBaLUyu U
npaxoynassiliy npucnocoGne-
HUA Ce yBepeTe, Ye Te ca CBbp-
3aHu ¥ ce U3Non3Bar npaeun-

///| PARKSIDE



HO. YnoTpebaTa Ha npaxons3cMyKsaLLm
npucnocobneHns Moxe Aa Hamanm
BpeAara oT npaxa.

4) YNOTPEBA U TPETUPAHE HA

a)

6)

a)

ENEKTPUYECKUA NHCTPY-
MEHT

He npeTtoBapBauTte ypena. 3a
Bawara pabora nsnonssaure
camo npepHa3Ha4eH 3a Hesl
ereKTpM4YecKMu UMHCTpPYyMeHT. C
NOAXOASALUMS ENEKTPUYECKN UHCTPY-
MeHT Wwe paboTute no-gobpe 1 no-6es-
onacHo B CbOTBETHaTa obracT.

He nanonsBanTe eneKTrpuvyeckm
MHCTPYMEHT C pgedheKTeH npe-
KbCBa4. EnekTpmnyeckn MHCTPYMEHT,
KOWTO HE MOXe [ia Ce BKI4Ba uUnm
M3KI0YBA, € onaceH 1 Tpsibea aa ce
peMoHTMpa.

Mpenu pa perynupare ypena,
Aa CMeHATe NPpUHaANeXXHOCTHU
WNu ga ocTaBUTe ypeaa HacTpa-
Ha u3gbpnanTe wencena or
KOHTaKTa. Ta3u npegnasHa mspka
npegoTBpaTtsaBa HeXxenaHus ctapT Ha
eneKTPUYEcKnst MUHCTPYMEHT.
CobxpaHsBauTe eneKkTpuyeckKkus
MHCTPYMEHT, KOUTO He ce U3-
nonsBa, HegocTbneH 3a geua.
He paspewasante Ha nuua,
KOMTO He ca 3ano3HaTM c ypega
WM He ca NpoYesnv yKkasaHus-
Ta, pa u3nons3sar ypepa. Enex-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Ca OMNacHu,
KoraTto ce 13nonssaT OT HEOMUTHU
nuua.

MoppbpixanTe rpyKNIUBO enex-
Tpuyeckusa UHcTpymeHrT. Mpoee-
paBauTe, Aanu aBMXXewumre ce
yactu cbyHKUuMoHupar 6e3ynpeuy-
HO U He 3asXKpaaT, Aanu YacTure
He ca cUyrneHU Uiy NoBpeaeHU n
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cbyHKUMATA HA eneKTpuUYecKus
MHCTPYMEHT He e HapylueHa.
Mpeoy pa usnonsBare ypega
OauTe NoBpeAeHMUTe YacTu Ha
peMoHT. Pevua 3rnononyku ce abr-
)aT Ha HegocTaTbyHa NoaapbXKKa Ha
€NEeKTPUYHECKUTE MHCTPYMEHTU.

e) MopapabpxauTe peXxeliuTe UH-
CTPYMEHTU OCTPU U UMCTU.
IpyxnMBO NoaabpXKaHUTE pexeLn
WHCTPYMEHTU C OCTpU pexeLum prbose
3aspkaar no-marnko 1 ce BoAAT no-nec-
HO.

k) Uanon3sante eneKkTpmuyecKus
MHCTPYMEHT, NPUHAAJIeXXHOCT-
uTe, paboTHUTE MHCTPYMEHTH
M Ap. cnopen Te3u yKka3aHus.
Mpwu ToBa B3emeTe npeasup yc-
nosuaTa Ha pabora u genHocT-
Ta, KOATO TpabBa ga ce u3BbLP-
wn. Ynorpebata Ha enekTpuyeckms
WHCTPYMEHT 3a Lienu, pasnnyHn oT
npeaBuaeHUTe, Moxe Aa goseae 40
onacHu cuTyaumm.

h) OpBXTe ypeaa 3a usonmpaHm-
Te NOBbPXHOCTU 3a XBaw,aHe,
Korato usnonHasare paborm,
npu KOUTO U3NOMN3BAHUAT UH-
CTPYMEHT MOXe fia cpelHe
CKpPUTU eneKTpU4ecKM npo-
BOAHULM UNn cobcTBeHun
3axpaHBaw, kaben. KoHTakTbT C
npoBexaaLy, HarnpexeHue NPOBOAHUK
MOXXE [a NocTaBy MeTanH1TE 4YacTu Ha
ypeaa nof HanpexeHve 1 na nosene
[0 enekTpu4ecky yaap.

5) BHUMATEJHA PABOTA U YNO-
TPEBA HA AKYMYJIATOPHM
UHCTPYMEHTHU

a) 3apexxpaute 6arepumure camo B

3apAgHM YCTPOMUCTBA, KOUTO ca
npenops4YaHU OT Npoun3soguTe-
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nsa. 3a 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, KOETO

€ NoaxoasALLo 3a onpeneneH sua GaTe-

pvK, MMa OMacHOCT OT NoXap, ako To
Obae 13non3BaHo ¢ Apyru batepun.

6) Nanon3sanTe B eNeKTpuYecKku-

Te MHCTPYMEeHTU camo npepa-
BUOEeHMUTe 3a uenrta 6arepumnm.
Ynotpe6arta Ha apyrv 6atepun Moxe
[[a NpUYYHN HapaHsiBaHUS U onacHOCT
OT noxap.

B) ApbxTe 6arepusara, KOATO

He ce u3nons3sa, gane4e or
KaHUenapcKu Knamepu, MoOHe-
TWU, KNIIOYOBE, MUPOHU, BUHTOBE
wnu apyru gpe6Hu metanHu
npegmMeTu, KOUTo 6Mxa mornum
Aa npeau3BUKaT KbCO Cbheau-
HeHMe Ha KOHTakKTuTe. KbcoTo
CbefMHEHNE MEXIY KOHTaKTUTE Ha
OaTepusiTa MoXe Aa Npean3Buka nara-
pPSHUSA 1Ny noxap.

Mpwv HenpaBunHa ynoTpeb6a or
GaTrepusta MOXe ga usreve
TeuyHocT. U36arsamte KOHTaKTa
c Hex. Mpu cnyyaeH KOHTaKT
u3nnakHeTte c Boga. AKo Teu-
HOCTTa nonagHe B o4yurte, No-
TbpCceTe AOMbIIHUTENTHO neKap-
cKa nomMouLy. V3Tuyallara Te4HoCT
oT GaTepusiTa MOXe Aa NPUYMHN KOX-
HW pa3gpasHeHnst UNn N3rapsiHus.

6) CEPBU3

a) JaBanTe BawmsA eNieKTPpUUecKm

MHCTPYMEHT 32 pPeMOHT camMo
oT KBanudpmumpaHm cneuma-
FINCTU N CaMO C OPUrUHANHU
pe3epBHMU YacTu. Taka ce rapaH-
Tupa 3anasBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPU4eCKUA MHCTPYMEHT.

6) Hukora He pemMoOHTUpanTe
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noepepeHu 6aTtepum. Berukm
PeMOHTU Ha BaTepuuTe TpsibBa Aa ce

M3BbPLLBAT OT NPOM3BOAUTENS UMK
OTOPU3VPaHN CEPBU3N.

YkaszaHua 3a 6e3onacHocT
3a xpacrTope3u

a)

6)

B)

r)

CroMTe HacTpaHm ort
HoxxoBeTe. He ce onuTtBauTe
Aa oTCTpaHUTe Hapa3aH
Marepuvan unv ga gbpxure
MaTepuana, KOMTo pexerte
npu paborewm HOXOBe.
HoxoBeTe npoabrkasar Aa ce
OBWXKAT M creq U3KovBaHe Ha
npesknoYBatens. EqUH momeHT
HeBHMMaHWe npu ynotpebata Ha
XpacTopesa Moxe Aa goseae o
CEPUO3HN HapaHsiBaHMS.

HoceTte xpacrtopesa 3a
APBbXKaTa npyv HenogBuUXXHU
HOX>XOBEe U BHUMaBauUTe

Aa He HaTUCHeTe
npeBKrOYBaTens.
[MpaBUNHOTO HOCEHE Ha
XpacTopesa HamarsiBa OnacHocTTa
OT HEBOJTHO BKJHOYBAHE 1 Taka
npegnassa oT HapaHsBaHUs,
NMPUYNHEHN OT HOXa.

Mpu TpaHcnopTupaHe unu
CbXpaHeHUue Ha XpacTopes3a
BUHaru cnaramre
npeana3HOTO NOKpuUTUe
BBbpPXY HOXOBeTe. [1paBnnHoTo
DbopaBeHe ¢ xpacTope3a HamarnsiBa
OonacHoCTTa OT HapaHsiBaHe oT
HoXa.

YBepeTe ce, 4e BCUUYKM
npeBKsiloUYBaTenm

Ca U3KIIIOYEHU N
aKymMmynartopsbT € OTCTPpaHeH
WUNU U3KITIOYEeH npeauv aa
OoTCTpaHMUTe 3acepHan
Hapsi3aH maTtepuan unu ga
U3BBPLUNTE TEXHUUYECKa
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noaapbXXKa Ha MalWlMHaTa.
HeouakBaHOTO BKMOYBaHE Ha
XpacTopesa npu oTCTpaHsBaHe
Ha 3acegHan Hape3eH matepuarn
MOXe [a npeansBuKa CepuosHu
HapaHaBaHuA.

0) OpbXKTe xpacTtopesa camMo 3a
U3OoNUpPaHUTE PBKOXBATKM,
TbW KaTo peXXewmaT HOX
MO>Ke Aa 3acerHe CKputu
erieKTpuyecku NpoBoaHULIN.
[Mpn KOHTAKT Ha HOXa C NpoBeXaaLy,
HanpexeHue NPOBOAHUK METarnHUTE
YacTu Ha ypega moraT ga owaar
NnocTaBeHM NOA HaMNpeXeHne 1 Toea
0a A0Bede 0O enekTpUYecku yaap.

e) OpbXKTe BCAKAKBU
erieKTpuyYeckKu NnpoBoaHULM
paneuy ot o6xBara Ha
pa3aHe. B nnetosete n xpactute
MOXe€ [a MMa CKpUTK NPOBOOHULMN,
KOUTO MoraT ga 6baar oTpsidaHu oT
HOXa No HeBHUMaAHUe.

x) He nsnonssaure
XpacTope3a npu nowo
BpemMe u Ham-Beue npm
onacHocrT ot 6ypsa. Taka
HamarnsiBa ornacHocCTTa fJa obaete
yOapeHu OT rPbM.

OONBbJIHUTENHU YKA3AHUA
3A BE3OMNACHOCT

a) MpenopbuuTenHo e ga
npeTbpCcUTe XKMBUTE NreToBe
U XpacTuTte 3a CKpuUTu obekTum,
KaTo Hanp. TefileHu orpagv unm
CKpPpUTU NPOBOAHULIM.

6) OpbXTe xpacTope3a NnpaBUIlHO,
Hamnp. c gBeTe pbuUe 3a
pBKOXBaATKMUTE, KOrato mma
HarNu4yHU ABe PbKOXBATKM.
B3ary6ata Ha KOHTPON HazJ ypeaa Moxe
[a [oBefe 00 HapaHsBaHUS.

B) HoxuuaTta 3a TpeBa e npeasuaeH
3a paboTu, npy KOMTO NoTpedbuTensaT
CTOM Ha 3eMsiTa, a He BbpXy CTbnba
unu gpyra HectabunHa NOBbPXHOCT 3a
CTbMBaHe.

r) lNpenopvuntenHo e npeaun ynotpeba Ha
HOXULaTa 3a TpeBa NoTpedbuTensaT aa
ce yBepw, 4Ye npucnocobneHuneto(sta)
3a BnokmpaHe Ha BCUYKM NMOABWIKHN
YacTu (Hanp. yobImKeH Ban U BbpTsL,
Ce eNneMeHT), ako nma TakoBa(1ea), ce
Hamupa, pecrn. Hamupart, B 6riokMpaHo
NornoxeHue.

CKPUTU PUCKOBE

Makap ga obcnyxeate ypefa cbrnacHo

npeanncaHnAaTta, BuHaru collecTByBaTt

CKpuTK puckose. MoraT Aa Bb3HUKHAT

CrefHVTEe ONacHOCTU BbB BPb3Ka C KOH-

CTPYKUMSITA N U3MBIHEHUETO Ha EeNeKTpu-

YeCKUSI UHCTPYMEHT:

a) HapaHsiBaHe upes nopsiaBaHe

0) YBpexagaHe Ha crnyxa ako He ce HOCU
noaxoasiLo obopyaBaHe 3a npegnasea-
He Ha cnyxa.

B) YBpexaaHe Ha 34paBeTo, MPOoM3TUYaLLo
oT BMBpaumMun pbka-pamo, ako ypeabT
ce u3nonsea 3a no-AbSbr nepuog ot
Bpeme unm He ce n3nosnsea n noaabp-
a npaBuIHo.

MpenynpexgeHue! Mo BpeMe Ha
A eKcrnroaraums To3u eneKkTpuyeckm
WHCTPYMEHT Cb3aaBa enekTpo-
MarHuTHO norne. Mpu onpegenexu
ob6cTosATencTBa ToBa norne Moxe Aa
3acerHe akTMBHUTE UMW NacuBHU
MeaMLUUHCKU nMnnaHTu. 3a ga ce
Hamarnu onacHocTTa OT CEPUO3HN
UM CMBPTOHOCHW HapaHsABaHWS,
npenopbyBamMe Ha nuuaTa ¢ Me-
OVLIMHCKM UMMIaHTU A3 Ce KOH-
CynTUpaT C TEXHUS NeKap Unm c
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npounssoauTena Ha MeanUnUHCKKNA
MMNNaHT npeaun O6CJ'Iy)KBaHeTO Ha
MallunHaTta.

Cnas3BanTe ykasaHusTa 3a

6e30nacHOCT M yKa3aHusiTa 3a
3apexaaHe U npaBuiiHa ynorpe6a,
NoOCoYeHN B PLKOBOACTBOTO 3a
eKcnsioaTauus Ha akymynaTtopa 1
3apsAOHOTO YCTPOMUCTBO OT cepus (Park-
side) X 12 V Team. Nogpo6GHO
onucaHue Ha npoueca Ha 3apexpaHe 1
AonbrHuTenHa nicpopmaums e
HamepuTe B HAaCTOALOTO OTAESTHO
PBKOBOACTBO 3a NoTpebuTtens.

O6cnyxBaHe

Mpwu pa6orta c ypena HoceTe
noaxoasilo o6yekno u paboTHu
pbkaBuum. Hocete 3alwmTHM ounna u
aHTUOHM.
Mpenun Bcsika ynoTpeba ce yBeperTe,
Yye ypeAbT e (pyHKLUMOHAINHO FroAeH.
MpeBKnoYBaTenAT 3a BKNOYBaHe/u3-
KNo4vBaHe U nNpegnasHUA usknusaren
He TpsiOBa ga 6bAaT 6nokupaHu. Cnea
nyckaHe Ha U3KIouYBaTens TpsioBa ga
u3Kno4yBaTe MoTopa. AKO U3KmnoYBaTe-
NAT e NoBpeAeH, ypeabT He TpsA6GBa Aa
ObAOe nanonssBaH noseye.
JInyHoTO NpeanasHo o6opyaBaHe U
cdyHKLMOHaNHO roaeH ypen HamansiBaT
pYCKa OT HapaHSAABaHUS U UHLUUOEHTU.

i CnasBanTe pa3nopenbure 3a
LymMa U MEeCTHUTE pasnopeadm.

N3BaxpaHe/nocraBaHe
Ha Garepusara

1. 3a usBaxpgaHe Ha GatepusaTa oT ypeaa
HaTucHeTe GyToHa 3a AebnokmpaHe
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BbpXy GatepusaTa (9) n nssagete 6a-
TepusiTa.

2. 3anocrtassHe Ha GatepusTa (9) B ype-
Aa nnb3HeTe 6aTepusiTa no BoAeLlata
lWVHa, 3a 4a Brne3e B ypeda. T4 ce
domKcMpa c OTHETNMBO LLpaKBaHe.

BxnouBaHe M
U3Kmno4YBaHe

BHumaBaiTe 3a 6e3onacHa cTonka
1 OpbXTe ypena 3apaBo ¢ ABe
pbLe Ha pa3cTosiHME OT TAMOTO.
[Npeawn BknoyYBaHe BHUMaBanTe
ypeabT [a He [OKOCBa NpeaMeTy.

@

OrcTpaHsiBaHe Ha npegnas3ure-
Jia Ha HOoXa:

1. UspbpnanTe npegnasurens
Ha Hoxa (10) oT npegnasHaTta
HoXoObpkayHa rpega (1).

BxnrouBaHe:

2. YBeperte ce, Ye akymynatopute (9)
ca noctaBeHu (BX. ,M3BaxaaHe/
noctaBsiHe Ha akymynaropa®).

3. HatucHeTe npeanasHus
nskntoyBaten (3) Bbpxy npegHata
pbKoxBaTka (4).

4. HatucHeTe npeBknovBaTens
3a BKIloYBaHe/nskrovsaHe (8).
YpensT paboTtu ¢ MMHMMarHa
CKOPOCT.
3a HacTpokaTta Ha ckopocTTa
0o6bpHeTEe BHMMaHWe Ha rnasa
.HacTporika Ha 6posa xopoBe®.

NU3knouBaHe:

5. OcBobopete npegnasHus
nskntousaten (3) unm
npeBkYBaTens 3a BknoyBaHe/
nskntousaHe (8).
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MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexxgaHe Ha
akymynaropa

MHOnkaTopbT 38 CbCTOSHNETO Ha
3apexaaHe (6) nokasea cTeneHTa Ha
3apexaaHe Ha akymynartopa (9) no Bpeme
Ha obcnyBaHeTo Ha ypeda.

3 cBeToAnoaa CBETAT (YepPBEH-XKbNT-
3eneH):

AkymynatopHata 6atepus e 3apegeHa

2 cBeTOAMOAA CBETAT (YEPBEH-XKbIT):
AkyMynaTopbT € 3apefieH YacTUYHO

1 cBeTOAMOpA CBETU (YepBeH):
AkymynatopbT TpsiOBa aa 6bae 3apeaeH

e | 3apepnete akymynatopa (9), korato
1 | ocrane ga ceetn camo YepBeHUAT
CBETOAMOA Ha nHamkaTopa 3a
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe.

3apexxgaHe Ha
akymynartopa

3apepgete akymynaropa (9), korato
ocTaHe Aa CBETU CamMO YepBEHUAT
CBETOAMOA Ha nHAMKaTopa 3a
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe (6).

pud @

N

MaBagete akymynaropa (9) ot ypeaa.

2. BkapainTte akymynatopa (9) B
OTBOpAa 3a 3apexaaHe Ha 3apsiaHOTO
YCTPONCTBO.

3. BknodeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B
KOHTaKTa.

4. Cnep ycnelleH npouec Ha 3apexaaHe
CBETO MOCTOSIHHO 3ereHa CBeTNnHa.
Cera paseguHeTe 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO OT Mpexara.

5. W3Bapete akymynaTtopa (9) ot

3apsaHOTO YCTPONCTBO
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Pa6ora c ypena

[pwn psizaHe BHMUMaBaKTe ga He
[okocsaTte nNpeaMeTy KaTo Hamp.
TeNeHu orpaav unv noanopu 3a
pacTteHusi. ToBa MOXe Aa AoBeae
[0 LWeTn Ha nogcurypsisallaTa Ho-
xoabpKadHa rpea.

 [pu GriokpaHe Ha HOXa OT TBbPAM
npenoMeT BefHara nakrodere ypeaa u
nsBagete batepusta. Egsa cneq tosa
oTCTpaHeTe npeamerta.

* 3bsArsaiiTe npeToBapBaHe Ha ypeaa
no Bpeme Ha pabora.

TexHUKMn Ha pa3aHe

» OrtpexeTe npegsaputenHo aebenu
KIMOHM C HOXMLA 3a KIMOHM.

« [BycTpaHHaTa nogcurypsisalla Hoxo-
ObpxayHa rpeaa naBa Bb3MOXHOCT 3a
psidaHe B OBETE MOCOKU UNK Ypes fto-
neeLlo OBWXKEHWe OT efHaTa cTpaHa
KbM ApyraTa.

+ Tpw BepTMKaNHO psi3aHe OBWXETE aKy-
MYynaToOpHUsi XpacTope3 paBHOMEPHO
Hanpes unu ObroBUaHO Harope-Hago-
ny.

* [pun XOpU30HTaNHO psidaHe ABUXKETE
aKyMynaTopHUsi XpacTopes CbproBma-
Ho no pbba Ha nneta, 3a ga Morar oT-
psidaHWTe KNOHW Aa nagaT Ha 3emsaTa.

+ 3a pga nocturHete AbMAMM NpaBu NUHUK
€ npenopbv4ynUTENHO Ja ONbHETE BPbB.
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PazaHe Ha XXMB nnerT:

MpenopbynTENHO
€ fa pexerte
XKVUBUS MMeT B
TpaneuoBuaHa
¢opma, 3a oa
nsberHete
3arybaTa Ha
nucta. Toea
OTroBapsi Ha eCTECTBEHUSI pacTexX Ha
pacTeHusiTa 1 NO3BOSSBA Ha Nneta
onTumarnHo BupeeHe. Mpu pssaHe ce
HamanseaT camMO HOBUTE roAMWLLIHU
W3OBHKM, KaTo MO TO3U Ha4uH ce
obpasyBa rMbCTO paskioHsBaHe n Jobpa
3alumMTa oT HabnoaeHue.

» [MbpBO OTpexeTe CTpaHWUTe Ha nneTa.
3a uenTa oBMKeTE akyMynaTopHUS
XpacTopes3 OT OCHOBaTa KbM BbpXxa
Mo nocoka Ha pacTexa. AKO pexere
OTrope Hagony, NO-ThHKUTE KITOHU ce
npemecTBaT HaBbH, KaTo No TO3M Ha-
4YnH ce obpasyBaT M3TbHENW MecTa U
OYNKN.

» Cnepn ToBa M3pexeTe ropHus pbo no
Bawu BKyc paBHO, kaTo MOKPUB Unu 3a-
obneHo.

+ TopcTpwxkeTe oLle MraguTe pacTeHus
B XenaHata ¢opma. [MaBHOTO cTLOMO
TpsibBa f4a ocTaHe HemnoKbTHaTO J0-
KaTo XXUBMWAT NNeT He JOCTUrHe nna-
HuMpaHaTa BucounHa. Benykn gpyru
ctebna ce OTpsi3BaT Ha NOMOBUHA.

o

100 em

Mopapbxka Ha ceBo6ogHO pacTa-
WM nnerose:

CB06OAHO pacTsLM NNeToBe He ce ogh-
OpMSAT, HO TpsibBa Aa 6baaT pefoBHO
nogabpkaHu 3a Aa He cTaHaT npekareHo
BUCOKW.
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MouucrTrBaHe/
noaapbLXKa

[MoBepeTe peMOHTHUTE AEAHOCTH
N AeNHOCTUTE MO noaapbkKKa-

Ta, KOUTO He ca onucaHu B ToBa
PBbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTaums,
Ha HalWs CepBM3EH LIEHTHLP 3a
nogapwxka. Manonassante camo
OPUTMHANIHW 4YacTu.

Tepusita OT ypega npeav BCUYKM
paboTu.

0 WsknioueTe ypena v nssagete ba-

noacurypsisallata HoXXoabpXKadyHa
rpega. o 1031 HauuH Wwe npego-
TBpaTUTE NOPE3HN HapaHsiBaHUS.

@ HoceTte pbkaBuum npu pabotara ¢

M3nbnHaBanTe peqoBHO criegHuTe gen-
HOCTM MO MOYMCTBAHE U NoaapbxKa. o
TO3M HAYMH Ce rapaHTupa abrra u Ha-
nexpaHa ynotpeba.

NMoumcTBaHe

YpepsbT He TpabGBa na 6bpe
A HMTO NMpPBbCKaH C BOAAa, HUTO

nocrassiH BbB Boga. Cb-

wecTByBa ONacHoOCT OT TO-

KOB yaap.

* [logabpxanite BEHTUNAUMOHHNUTE
otBopw (.1 5) n kopnyca Ha MoTopa
uncTtu. 3a uenTta uanonssanTe BnaxHa
Kbpna unu yetka. He nanonssante
noymMcTBaLLM NpenapaTtu unn pasTeo-
putenu. Mo To3n Ha4YMH BuxTe Mornu
[a noBpeauTe HenonpasMMo ypeaa.

* [lopabpxaniTe HOXa BUHArn YuCT.
Cnep Bcska ynotpeba Ha ypeaa Tpsio-
Ba Aa
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- NOYMCTUTE HOXA
(c HamacneH napuan);
- CMaXeTe nogcurypsisa-
LaTa HoXXoObpXKayHa
rpega c nomolyta Ha
MacnbOHKa Unun cnpen.

Mopapbixka

MpoBepeTe ypena npeau Bcska yno-
Tpeba 3a oueBMAHM aedekTn, kaTo
pa3sxnabeHn, N3HOCEeHW unv nospeae-
HK YacTtu. MNpoBepeTe fanu BUHTOBETE
B NoAcurypsisalliata HoXXoabpxayHa
rpena ([0 1) ca 3gpaBo 3aKpeneHwu.
[MpoBepsBanTe kanaumTe u 3alUTHUTE
ycTporictea (/1) 3a noBpeau 1 ganu
ca Ha npasunHuTe mecta. [pn Heob-
XOOUMOCT 'l CMEHETE.

Jlekn HawbpbBaHWA Ha pexeLwnte
3b0OM MOXeTe Aa usrnagute camu. 3a
LernTa HaTo4yeTe ocTpueTara C TOYUIEH
kambk. Camo oCTpu pexeLlm 3bou
ocurypseat gobpa epeKkTUBHOCT Ha
psizaHe.

TbNn, UKPUBEHU UMW NOBPESEHU MO-
OcUrypsiBaLLy HoXoabpXKadHu rpeam
TpsibBa oa 6baaT CMEHEHM.

MoeepeTe n3BbpLIBAHETO Ha paGoTuTe,

KOUTO He Ca OonncaHn B TOBa PbKOBOA-

CTBO, Ha HaLUMS CEPBU3EH LIEHTBLP. M3-
nonssanTe caMmo OpUrMHamHu YyacTu.

CohbXxpaHeHue

CbxpaHsiBanTe ypeaa B 4OCTaBEHUS
npegnasvten Ha Hoxa ([.0 10) Ha cyxo
MSCTO 1 ganeve ot obcera Ha geua.
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CTtonka 3a cTeHa

MoxeTe fa okaunTe BEpPTUKANHO ypeaa
3a npucnocobneHreTo 3a 3akaysaHe (11).
OkayBaliTe ypea camo C OTBOPEH
npeanasvTen Ha oCTpUeTo.

1.

A

Mpu okauBaHe, UmaiTe
npensua, Ye oT npegnasHaTa
nnaHKa Ha HoXXa MoXe Aa Kane
macno.

C nomowyTa Ha aroben 3akpenete BUHT
B )XernaHara no3uuusi Ha cTeHara.
[maBara Ha BUHTa MOXe Aa uma
anameTtbp oT 8 — 10 mm.

OcTaBeTe rnaBaTa Ha BUHTa Aa
CTbpyK Ha ok. 10 mm OT cTeHaTa.
[MocTaBeTe ypeaa c KpbIrnnsi OTBOP
Ha nNp1cnocobneHNeTo 3a 3akavBaHe
(11) cpely BuHTa. 3akadere ro no
TO3M Ha4MH Ha NpUcnocobneHneTo 3a
3aKkayBaHe.

Mpwv npo6busaHeTo BHUMa-
BauTe 3a TOBa Aa He nospe-
AUTe 3axpaHBawm Kabenu.
MUsnonssanTte nogxopawm
ypeau 3a ThbpceHe, 3a ga
rM oTKpMeTe unm norbpce-
Te noMoLluTa Ha MHCTana-
umoHeH nnaH. KoHTakTsT

C eneKkTpuuyeckm kabenm
MO>Ke Aa goBege A0 TOKOB
yAap v no>Kap, a KOHTaKTbT
C rasonposop A0 eKcnso-
3us. MoBpexpaHeTo Ha BO-
AOMpoBOA MOXe aa posepe
AO UMYLLECTBEHM LLETU U
TOKOB yaap.
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UaxBbpnaHe/sawmura
Ha oKoJsiHaTa cpepa

W3Bapnete batepusaTa oT ypeaa, npeau aa
n3xebpnuTe ypeaa. Noanoxete ypeaa,
NpUHaANeXHOCTUTE 1 OnakoBkaTa Ha pe-
LMKNMpaHe, KOETO He BpeaM Ha okonHata
cpefa. YkasaHus 3a u3xBbprisiHe Ha baTe-
pusTa e HaMepuTe B OTAENHOTO PbKo-
BOACTBO 3a eKkcnnoartauus Ha 6atepusita
N 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO.

ﬁ Enektpuyeckute ypeam Hamat
MSICTO B JOMaKMHCKaTa CMeT.

Ounpektnea 2012/19/EC oTHOCHO

oTnagbunUTe OT ENEKTPUYECKO U

eneKkTpoHHO obopyaBaHe: NoTpebutenute

3a 3aKOHOBO 3a4bJKEHM Aa npeaasat

€NeKTPOHHUTE Ypeam B Kpasl Ha TEXHUS

MoneseH XUBOT 3a eKonorocbobpasHo

peumnknmpane. o To3n Ha4uH ce

rapaHTupa ekonorocbobpasHo 1 LWaasLLo

pecypcuv npefasaHe 3a oTnagbLy.

B 3aBMCMMOCT OT npunaraHeTo B

HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO, UMaTe

crnegHuTe onuun:

* BpblLaHe Ha MACTO Ha npoaax6ba,

* npegaBaHe B oduumaneH crbmpareneH
MYHKT,

* mn3npallaHe 06paTHO KbM
npoussoanTens/gucTpmbyTopa.

OT TOoBa M3MCKBaHe He ca 3acerHartu

NPUKpPEneHnTe KbM cTapuTe ypeau

NPUHaANEXHOCTU U NOMOLLHW CpeacTBa

6e3 eneKkTpUYECKN CbCTaBHN YacTu.

He n3xsbpnante akymynaTtopa B
&, buTOBUTE OTNAAbLM, B OIbH
Lidon  (onacHOCT OT eKcnnoans) unm BbB
Boga. [oBpeaeHn akymynartopu morar ga
HaBpeasT Ha OKonHaTa cpena u Baweto
30paBe, ako 13nun3aT OTPOBHU U3MNapeHUs]
UM TEYHOCTMW.
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M3xBbpneTte akymynaropute CbrnacHo
MeCTHUTE npegnucanus. ledektHm

unu ynotpebsBaHu akymynartopm

TpsibBa Aa ce peumknmpar cbrnacHo
aunpekTtna 2006/66/EO. MNpenanTe
akymynartopute B NyHKT 3a cbbupaHe

Ha cTapu akymynartopu, KbAeTo Te Lie
6baaTt peumknMpaHu no wagsiy, okonHara
cpefa HavvH. 3a uenTa nonutante
Bawarta mecTtHa pmpma 3a cbbupaHe Ha
OTNagbLUM UMK HaLL CEPBU3EH LIEHTBP.
M3xebpnanTe akymynatopute B
paspegeHo cbecTosiHue. C uen 3awmra
OT KbCO CbeAVHEHWe npenopbyBame

[a nokpuere nomntocuTte ¢ rneneHkn. He
oTBapsnTe akymynatopa.

Mpenante oTpsisaHUTE KNOHWU 1 Tpesa 3a
KOMMOCTMPaHe U He M N3XBbpNsnTe B
KOHTelHepa 3a oTnagbLy.
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TbpceHe Ha noBpeau

Mpo6nem

Bb3MoOXXHa NpuunHa

OrcTpansaBaHe Ha npobnema

YpeawT He
cTapTupa

Barepusita (9) e ustoweHa

B3apepnete baTtepusita (cnassavite
OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3a EKCMO-
aTaums 3a 6aTepusiTa U 3apagHOTO
YCTPOWCTBO)

Barepusita (9) He e nocTa-
BeHa

MocTtaBeTte baTepusaTa (cnassante
OTAENHOTO PBKOBOACTBO 32 EKCMI0-
ataums 3a 6atepusTa U 3apsagHOTO
YCTPOWCTBO)

MpennasHnaT npekbceay
(3) He e HaTucHaT NpaBunHoO

BkntousaHe (BuxTe "O6cnyxBaHe")

HecdbexkTeH npeBkntouBaTten
3a BKNoYBaHe/nskno4saHe

®)

PeMoHT oT CepBU3EH LEHTBbP

YpenbT pabo-

BbTpelueH HecurypeH KoH-
TakT

TV C NpeKbC- | [lecbekTeH npeBkIoYBaTen PeMOHT OT cepBu3eH LIEHTBLP
BaHUA 3a BKITHOYBAHE/N3KIoYBaHe
(8)
LWnndosante nogcurypsisawiara Ho-
Tbna noacurypsisaila HoXo- ® ACUTypsBalla
mbpxada rpena (1) )ogbpxkadHa rpefa unu s aaiTe 3a
Mopcury- CMsiHa (CEpBU3EH LIEHTBP)
psiBaLlaTa
MopcurypsaBawarta Hoxoabp- | [MpoBepeTe noacurypsBallata HoXo-
HOXOABPKAY- |\ auHa rpega (1) e Hawbp- ObpXayHa rpefa unv g Jante 3a cMs-
HaTpeAace | gopg Ha (CEepBU3EH LIEHTB)
3arpsiBa
MpekaneHo MHOro TpueHe CwmaxeTe noacurypsisalliata HoXoabp-
rnopagm nNUMcBaLLlo cMa3BaHe |>xayHa rpega (1)
[MpekaneHo MHOro TpueHe CwmaxeTe nogcurypsiallata HoXoobp-
nopaauv nUnceaLlo cMassaHe | xadHa rpega (1)
3ambpceHa noagcurypsisaiya
P ACTYPABALLA | oyncrete nogcurypsisalLata HoXxo-
Jlow HOXOAbpXayHa rpeja
ObpxayHa rpega
pesyntat ot | (1)
psa3aHe LWnndosante nogcurypsiaiara Ho-

Tbna nogcurypsisatlia HoXo-
ObpxXadvHa rpega (1)

xogbpxadHa rpega unu a ganTe 3a
CMsiHa (CEepBU3EH LIEHTBP)

Jlowa TexHuka Ha psasaHe

Bwxre ,Pabota c ypega“
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FapaHumsa

YBakaemu KnMeHTH,

3a TO3u ypep nony4asarte 5 roguHn rapaH-
umnsa OT Aartarta Ha nokynkaTa. B cnyyan Ha
HeCbOTBETCTBME Ha NpoAyKTa C JOroBopa
3a npogaxba Bue nmare 3akoHHO NpaBo
Aa npeasBuTe peknamaums npeg npo-
AaBaya Ha nNpoAyKTa npw ycnosusTa 1 B
CpOKOBeTe, ONpeAeneHn B rmasa TpeTa,
pasgen Il v Il v rmaBa yeTBbPTa OT 3aKo-
Ha 3a npefocTaBsHe Ha LgpoBo Cbabp-
XaHve 1 umdpoBwu ycnyru 1 3a npogaxoba
Ha cTtoku (3MUCLYMC)*.

BawwwmTe npasa, nponsTnyaLym oT nocove-
HWUTe pasnopeabu, He ce orpaHnyaBsart ot
HallaTa no-gony npeacraBeHa Tbproecka
rapaHuusi, He ca CBbp3aHu C pasxoau 3a
noTpebutenute 1 He3aBUCKMO OT Hesl
npoAaBaqYbT Ha MPOAYKTa OTroBaps 3a
nvncarta Ha CbOTBETCTBME Ha NOTpebu-
Terickara cToka ¢ forosopa 3a npogaxba
cbrinacHo 3MLUCLYTC.

FapaHUMOHHM ycnoBus
FapaHUMOHHMAT CPOK 3amnoyBa Aa Teye
OT gartaTta Ha nokynkara. [asete gobpe
opurmHanHara kacoBa 6enexka. Toaun
[OKYMEHT € HeoBXoAMM KaTo Aoka3aTen-
CTBO 3a nokynkara. AKo B paMKkuTe Ha Tpu
roAVHW OT JaTaTa Ha 3aKkynyBaHe Ha To3u
npoaykT ce nosien AedekT Ha Matepvana
UNy NPOU3BOACTBEH AedeKT, NPoayKTbT
we 6bae 6e3nnaTtHO PeMOHTMPaH Unu
3aMeHeH — Mo Hall n3bop. MapaHuusTa
npeanonara B paMKkMTe Ha TPUroaMLLHUS
rapaHLUMOHEH CPOK Aa ce NPeacTaBsiT
DedekTHUAT ypea n kacoBaTta benexka
(kacoBuAT OOH) M NUCMEHO Aa ce 06ACHU
B KaKBO Ce CbCTOU ,El,e(*)eKT'bT M Kora e
Bb3HUKHam. AKO fedeKkTbT € NOKPUT OT
HallaTa rapaHuus, Bue Lie nonyunte 06-
paTHO PEMOHTUPAaHUS UM HOB MPOAYKT.
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C PeMOHTa Unn cMaHaTa Ha NpoAykKTa He
3ano4ysa ga Tevye HOB rapaHuUMoOHEeH CpPOK.

FapaHuuoOHeH CpPOK U 3aKOHOBM
npereHuum npu gedekTm
lapaHUMoHHaTa ycnyra He yabrikasa
rapaHLMOHHNS CPOK. ToBa BaXu CbLLO 1

3a CMEHEHWTE U PEMOHTMPaHKN YacTu. 3a
€BEeHTyarnHo HanuyHuTe NoBpeau u fe-
deKkTn oLLe nNpu nokynkarta Tpsbea aa ce
CcboOLLM BegHara cref pa3onakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTY crief U3TuyaHe Ha
rapaHLMOHHMS CPOK Ca CpeLly 3annaiiaHe.

O6xBar Ha rapaHuusaTa

YpeabT e Npon3BedeH rpuxnuneo cropes
CTPOrnTE U3NCKBaHMS 3a Ka4eCcTBO U [0-
6pOCHLBECTHO U3NUTaH Npeau AocTaBka.
lapaHumaTa Baxu 3a AedekTy Ha maTe-
pviana unu nNpon3BoACTBEHU OEEKTU.
MapaHumaTa He obxBalla YacTuTe Ha
npoaykTa, KOUTO Nnoanexar Ha HopMmarHo
N3HOCBaHe, Mopaau KoeTo mMorat aa ovaat
pasrnexaaHu kato 6bp30 M3HOCBALLY ce
yacTu (Hanpumep Hox, 3bbuyato kone-

10) UK NOBpPEeanTe Ha YynivBY YacTu
(Hanpumep npekbeBayn). MapaHumaTa
oTnaja, ako ypeabT e NoBpeaeH nopaau
HenpaBWITHO M3Mon3BaHe UM B pesyntat
Ha HeOCbLLECTBSIBAHE Ha TEXHMYecKa noa-
Apbxka. 3a npaBunHarta ynorpeba Ha npo-
JykTa TpsibBa TOYHO [la Ce crna3BaT BCUYKM
yKasaHusi B ybTBaHeTO 3a 06cnyxBaHe.
MpenHasHayeHWe 1 OENCTBUS, KOUTO He ce
npenopb4YBaT OT yMbTBAHETO 3@ EKCMNJI0-
aTauus Unm 3a KOUTO TO Npeaynpexaasa,
TpsbBa 3a4bMKUTENHO Aa ce U3bsrear.
MpooyKTbT € NpegHa3HayYeH camo 3a YacT-
Ha, a He 3a cTonaHcka ynotpeba. pu 3no-
ynotpeba 1 HenpaBWUHO TpeTUpaHe, yno-
Tpeba Ha cuna n Npu MHTEPBEHLIMUN, KOUTO
He ca M3BBbPLUEHN OT KITOHa Ha Halms OTo-
pu3vpaH cepBu3, rapaHuusaTa otnaga.
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Mpouenypa npu rapaHUUOHEH

cnyvam

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka

Ha Bawws cnyyan, cnegsante crnegHuTe

yKasaHus:

* 3a BCUYKM 3anuTBaHWsI NOAroTBETE Ka-
coBaTa benexka n ngeHTuduKaLmoH-
Hus Homep (IAN 408300_2207) kato
[0Ka3aTencTBo 3a MoKynkara.

» BsemeTe apTuKynHuUs Homep oT ¢ab-
puyHaTta Tabenka.

* [pu Bb3HMKBaHE Ha PYHKLMOHAMHN
unu opyr edekT MbpPBO Ce CBbP-
eTe No TenedoHa unm Ypes nvenn c
[onynocoyeHns cepsuseH otgen. Crieq
TOBA LLie NONyYnTe OOMbIHUTENHA UH-
dopmauusa 3a ypexagaHeTo Ha Bawarta
peknamaumsi.

» Cnep cbrnacyBaHe C Halns CepBu3
MOXeTe Aa u3npatute gedekTHNSA
npoayKT Ha nocoveHns Bu agpec Ha
cepsu3a 6e3nnaTtHo 3a Bac, kato npu-
noxuTte kacoeaTa 6enexka (kacoBus
O0H) 1 NocounTE B KaKBO CE€ CbCTOMU
0edeKTbT 1 Kora € Bb3HuKHan. 3a ga
ce usberHat npobnemu ¢ NnpueMaHeTo
W JOMbBITHATENHU pa3xoam, 3agbi-
XXWTErNHO M3nons3eanTe camo agpeca,
korto Bu e nocoueH. Ocurypete un3-
npaLlaHeTo a He e KaTo eKcrpeceH
TOBap WK KaTo Apyr cneymanet To-
Bap. ManpateTe ypena 3aefHo C BCUY-
KV NMPUHAANEXHOCTN, OCTaBEHN NP
noKyrnkarta, U ocurypete 4OCTaTb4yHO
CcuUrypHa TpaHCrnopTHa OnakoBKa.

PemoHTEeH cepBu3 /
M3BBHrapaHUWOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTU N3BbLH rapaHumndaTa Moxete aa
Bb3J/10XXNTE Ha KITOHa Ha Hallna cepBu3
cpeLly 3annaliaHe. Tou ¢ yooBoncTeune
we Bv Hanpaeu npegsapuTenHa kanky-
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nauusi. Moxewm ga obpabotBame camo
ypeau, KoMTo ca 4oCTaTbYyHO ONakoBaHU

N M3npaTteHn ¢ nnaTeHn TPaHCMNopTHU pas-
XOfAM.

BHumaHume: Vsnparete Bawwus ypeq Ha
KINOHa Ha Halnsi CEPBU3 NMOYUCTEH U C yKa-
3aHue 3a gedpekTa.

YpenuTe, n3npaTteHu ¢ HennaTeHn TpaHc-
MOPTHM Pa3Xoam — C HaMNoXeH nnartex,
KaTo eKCrpeceH Unv Apyr cneumaneH To-
Bap — He ce npuemar.

Huve e n3BbpLunm 6e3nnaTtHo U3XBbPIS-
HETO Ha u3npaTteHuTe oT Bac aedekTHu
ypeaw.

CepBu3HO obcnyxBaHe
Bunrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-menn: grizzly@lidl.bg
IAN 408300 2207

BHocuTten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye criegBallm-
AT agpec He e agpec Ha cepBu3a.

[MbpBO Ce CBbPXKETE C rOpernocoyeHns cep-
BM3EH LIEHTBP.

Fpuaanu Tyync rm6X & Ko.KI
LokweTep LLipace 20

63762 pococTxanm

[epmaHusa

* KaTto dousnyecko nvue — notpeduten,
He3aBMCMMO OT HacTosLLaTa TbproBcka
rapaHuusi, Bue ce nonssate oT npaBaTa
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi, npegocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npefocTaBsiHe Ha LMGPOBO
CbObpXaHue 1 LMdpoBK yCryru n 3a npo-
paxbara Ha ctokm /3MNLUCLYMNC/. MNo-cne-
unanHo Bue nmarte npaBo npu HECHOT-
BETCTBME Ha cTokaTta Aa 6bae M3BbpLLEH
PEMOHT Unun 3aMsiHa no Baww n3bop, ocBeH
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aKo TOBa € HEBBL3MOXHO UMK € CBbP3aHo
C HEMPOMOPLMOHAIHO ronemu pasxoamu

3a npofasava. Bue nmarte npaso Ha npo-
nopuMoHanHo HamansiBaHe Ha LieHaTa
Unn Ha pasBarnsiHe Ha [OoroBopa Npu Ha-
nu4yme Ha ycnosudaTta Ha yn. 33, an. 3 ot
3rUCLYNC. YenosusaTta 1 cpokoseTe Ha
3aKoHOBaTa rapaHLUms ca pernameHTupa-
HW B rmaBa TpeTa, pasgen Il n lll n B rasa
yeTBbpTa Ha 3MLCLYIMC

Pe3epBHu yactu / NMpuHapgne>XHocTm

Pe3epBHM YacTU U NPUHAATNEXHOCTU MOXXeTe Aa nosfiyuute Ha agpec
www.grizzlytools.shop

Ako nmaTte npobnemu ¢ nopbykaTa, n3non3pante GopmMmynsapa 3a KOHTakT. AKO uMa-
Te Apyru BbNpocu, obbpHeTe ce kbM ,,CepBrn3Ho obecnyxBaHe” (BX. cTpaHuua 247).

Mosunuusn Mo3uumsa Ha O3HavyeHue Homep 3a
PBLKOBOACTBO 32 COOPHUS YepTex nopbuka
eKkcnnoarauus
1 4-6,44, 20 Moncurypsisaya 13700710
HOXOAbpXKavHa rpeqa
2 37,43 91105338
BawumTa 3a pbLeTe
10 42 91105337

MpennasuTen Ha HOXa
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£10aywyn

2uyxapnTApia yia TNV ayopd TG vEag
OUOKEUNG 00G.

MpoTiuAcaTE va ayopdoeTe éva TTPOIOV
avwTePNG TToI6TNTOG

H TroI16TNTa AUTAG TNG CUOKEUNG EAEYXONKE
KaTd TN SIGPKEID TNG TTAPAYWYNG, OAAG

Kal o€ TEAIKO éAeyxo. Me Tov TpoTTO

auTtd €ac@aNiaTNKE N AITOUPYIKOTNTA

TNG OUOKEUNG 00G. Agv OTTOKAEIETAI

O€ JEPOVWHEVEG TTEPITITWOEIG YUPW

atrd f} HEoa OTN CUCKEUN VA UTTAPXOUV
UTTOAEITTOPEVEG TTOOOTNTEG ANITTAVTIKWYV. AUTO
Oev atroTeAei EAAEIYN 1] EAATTWHA Kal &gV
TIPETTEl VO OOG OVNOUXEI.

MpoTmiyRoaTe va ayopdoeTe £va

@ TTPoiIdV avwTepng TroldTNTag. Ol
odnyieg xpriong atroteAouv
avatréoTTooTO THAUA aQUTOU TOU
TTPOIOVTOG. MEPIEXOUV ONUAVTIKEG
UTTOOEIEEIG IO TNV AOQAAEIQ, TN
XpHon kai S1IG0ean TNG CUCKEUNG.
Mpiv Tn Xprion Tou TTPOIGVTOG Va
€COIKEIWOEITE PE OAEG TIG 0ONYieg
XEIPIOPOUG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAciag. Na xpnoIUOoTTOIEiTE TO
TTPOIOV HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI Kal
MOVO yia TOV avaQEPOUEVO TKOTTO.
Na @uAageTe KaAd TIG 0dnyieg Kai va
TIG TTOPABWOETE O€E TPITOUG Padi PE
TO TTPOIOV.

ZKOTT6§ Xpnong

H ouokeun TTpoopifeTal uOvo yia TNV KOTTA
Kal TN SIauépewWon GPAxTWV BAuvwY,
BAuvVwWY Kal dIOKOTUNTIKWY BAuvwy oTov
oIkiok6 Topéa. Kabe repaitépw Xprnon
TTOU O€V EMITPETTETAI PNTA OTIG TTAPOUCES
odnyieg Asitoupyiag Ptropei va 0dnynaoel
o€ {NMIEG Kal YTTOPET va OTTOTEAEDEN
oofapd kivduvo yia To XpARoTn.
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AuTo TO epyaleio dev evOEeiKvUTal YIO
ETTOYYEAMATIKA XPAON. Z€ TTEPITITWON
ETTAYYEAPATIKAG XpAoNG TTavEl va 10X UEl

n eyyunon. H cuokeun TrpoopileTal yia
xpron ato eviAikes. AviAAikor KaTw Twv 16
ETWV OEV ETTITPETTETAI VA XPNOINOTTOIOUV TN
ouoKeun Xwpig etTiRAewn. O XeIpIOTAG A

0 XPAOTNG €ival UTTEUBUVOI VIO ATUXANATO
1 BAGBeg og GAAOUG avBpWITTOUG A OTNV
1I010KTNCia TOuG. O KATAOKEUOOTAG OEV
avaAauBavel kapia eubuvn yia @BopES TToU
ogeilovTtal gg un opBr| i AddBog xprion.

O1 AeTTideg TTPETTEI VA EAEYXOVTAI
TOKTIKG yIa @BOpEG Kal va
TpOXiCovTal. ZTOPWUEVEG AETTIOEG
TTPOKAAOUV UTTEPPOPTWAON OTN

ouokeur|. O1 TTPOKUTITOUOEG {NUIEG
Oev UTTOKEIVTAI OTNV €£yyUnon

H ouokeur atroTeAei TURPA TNG OEIPAg

X 12V TEAM 1n¢ Parkside kai Asitoupyei
pe ptraTapieg TG ogipdg X 12V TEAM

NG Parkside. H @o6pTion Twv pmrarapiwyv
EMTPETTETAI ATTOKAEIOTIKA PE POPTIOTEG TNG
oelpdg X 12 V TEAM 1ng Parkside.

Fevikn mepiypapn
o | H atreikévion Twv

E . ONUOVTIKOTEPWYV EEAPTNHATWYV

Aerroupyiag Bpioketal otV

avolyéuevn oeAida.

MNapadoTéa UAIKa

BydATte Tn ouokeun até Tn cuokeuaoia
Kal eEAEYETE, av gival TTAAPNG:

AlabéoTe Ta UNIKG cUOKEUagoiag oUP@Wva
ME TOUG KaVOVIGHOUG.

- Emavagoptidduevo ptropvroupoydiido

- [MpooTareuTikd AetTidag
- Odnyieg Asitoupyiag
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® | H pmrarapia kol 0 @opTIOTHG deV
l mepiAauBdvovral.

Meprypapn AsiToupyiag

To eTavagopTIOuEVO WaAidl yia
Bapvwodelg PpaxTeg dIABETEN WG dIdTagN
KOTTG Mia AeTTida uwnAAg TTo16TNTOG

atré ePacpEVo P AéICep €101kO XAAuRBa.
Kartd mn diadikagia Ko ol 000VTWOEIG
KOTTAG KIvoUvTal ypappIka Tépa - dwle. H
TTpoCTaCia TTPOCKPOUCNG OTNV AKUI TNG
pPABdou AetTidag euTrodicel aveTmIOUUNTEG
QAVTETTIOTPOPEG KATA TNV ETTAPHA HE
TOIXOUG, @PAXTEG K.ATT.

MNa TNV TTPoCTOGIa TOU XEIPIOTH N GUCKEUR
O1a6£Te1 Evav JIaKOTITN ao@AaAgiag dUo
XEPIWV KAl hIO AEITOUPYIQ PPEVAPITUATOG
ypriyopou ctaparfuarog. EmimAéov 1o
TIPOOTATEUTIKO XEPIWV TTPOCTATEVEI ATTO
KAadIG Kal KAApId.

Tn Aeimoupyia Twv €EaPTNUATWY XEIPIOUOU
Ba TnVv Bpeite OTIG AKOAOUBEG TTEPIYPAPES.

Emokomnon

PaBRdog Aemridag ao@aleiag
MpooTaTEUTIKO XEPIWV
AIakOTITNG aopaAeiag
MrtrpooTivry xeipoAaBn

Ot agpiopou

‘Evdeign katdoTaong @opTiong
Miocw xeipoAapn

Al0KOTITNG evepyo-/
ATTEVEPYOTTOINONG
JUOOWPEUTAG

10 TMpooTaTeuTIKO AETTidOG

oO~NOO O~ WN -

©

11 Aidragn avdptnong
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TeXVIKA oTOIXEIA

EtmravagopTti{opevo

MITopvTOoUpOYdAido............ PHSA 12 B1
Taon kivnTipa

Ui 12V == (Zuvexég pevua)
TUTIOG CUCOWPEUTA ... 16vTwyv AiBiou

ApIBu6G oTpoPWY pehavtin, ... 1200 min-1

ApIBU6G TaAaVTWOEWY peAavTi
......................................... 2400 min’!

Méy (4 Ah cucowpeuTh)

.................... XPOvog Aeitoupyiag 55 Aetrtd*

MAKOG KOTTHG v 350 mm
MAKOG AETTIOAG. ...ceee e mep. 410 mm
Méy. atréoTa0on 08OVTWOEWV ......... 15 mm
Méy. didueTpog KAadIOU............... 12 mm
Bdpog (ue cuoowpeuTh, XWPIG
OUOKEUT QOPTIONG) .o 1,71 kg
21AOuN NXNTIKAG TTieEong
(S0 PEPR 75,0dB (A), K ,=3 dB
Emtpetropevn atdBun Bopupou (L,,,)
EYYUNMEVN coeeeeeeeeeeeieeciieeee 90 dB

METPNMEVN ......... 86,0 dB; K,,,.= 2,36 dB
AGVNON (8,)-eveveieieieieieiiie

Miow XEIPOAABNA.....vvverrvienee 3,635 m/s?
MTrpooTivi) XelpoAaBn ........... 4,426 m/s?

K=1,5 m/s?

O¢puokpaacia (Cuokeun +

HTTATAPIA) cee e £€wg 50 °C
Aladikagia @OPTIONG................ 4-40°C
NEITOUPYIA ..o -20-50 °C
ATTOBNKEUON.....ccceeeiiiiinreres 0-45°C

* O TPayHaTIKAG XPOVOGS AglToupyiag evog
TTAAPWG POPTIOUEVOU CUCOWPEUTH OTO
pehavri (4 Ah).

Ta emireda BopUBoU Kal KPOBAC WV
gival cUPEWVa PYE Ta TTPOTUTTA KAl TOUG
KavoviouoUg TnG OnAWONG CUPPOPPWONG.
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H avaypa@ouevn ouvoAikr) Tiur dovroswv
Kal N avaypa@OuEVn TIUA EKTTOPTIAG
BopUBou peTprBnkav cUPEWVA e
TuTTOTTOINUEVN BladIKATia EAEYXOU Kal
MTTOPOUV va XpnaipoTroinBouyv yia Tn
oUYKPION €VOG NAEKTPIKOU EpyaAEiou pe
£va GAAO.

H avaypa@opevn ouvoAikn TiuA dovhoewv
Kal N avaypa@OuEVn TIUA EKTTOPTIAG
BopUBou uTTopoUv va xpnaipoTtroinbouv
ETTIONG VIO TIPOCWPIVI] EKTIUNGT TOU
popTiou.

Mpogidotroinon: O1 TIpég
SoVACEWV Kal EKTTOMTTAG
0opUpou evdéxeTal va dlapépouv atrd
TIG KOOOPICUEVEG TINEG KATA TN XPAON
TOU NAEKTPIKOU epyaAegiou, avaAoya pe

TOV TPOTTO XPONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou kal 1310iTEPA a6 TO €idOG
TOU TEPa)iou eTe§epyaaiag.

Eival ammapaitnto va BeotmioTolv

METPO AOQOAEIOG yIa TNV TTPOCTATIT

TOU XEIPIOTH) PE BAON TNV EKTIPNON

TOU (OpPTiOU KPAdACUWY KATA TIG
TIPAYUOTIKEG OUVOAKEG XProNg
(AapBavovtag utréwn OAa Ta TUAPATO
TOU KUKAOU AgIToupyiag, yia Trapddeiyua,
TIG TTEPIOGOOUG ATTEVEPYOTTOINGNG TOU
NAEKTPIKOU £pYyOAEiou Kai TIG TTEPIOAOUG
KOTA TIG OTTOIEG Eival EVEPYOTTOINUEVO AAAG
AeITOUpYEi XWPIg QopTio).

Xpovog popTiong

H ouokeun atroTeAei TUApa TNG OEIPdg

X 12 V TEAM 1ng Parkside kai Aeitoupyei
pe ptratapieg Tng oelpag X 12 V TEAM

Tng Parkside.H @opT1ion TWV PTTaTOPILV
NG oeipdg X 12 V TEAM 1ng Parkside
EMTPETTETAI ATTOKAEIOTIKA PE POPTIOTEG TNG
oeipdg X 12 V TEAM 1ng Parkside.
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ﬁé’;ﬁi?]g iNOEE: ﬁ; PAPK 12 A2 | PABK 15 82 | PAPK 12 D1
(eNéx.) PAPK 12 B3

PLGK 12 Al 60 60 120 150
PLGK 12 A2 60 60 120 150
PLGK 12 A3 60 60 120 150
PLGK 12 B2 30 45 60 80
oG 12 a2| 30 45 60 80

dopdTe yavTia TTpooTaCiag.
Kivéuvog a1ré TpaupaTiopolg
KOTTNG.

>ag ouoTrvoupe va BETETE O€ AeiToupyia
TNV TTAPOUCA CUCKEUN ATTOKAEIOTIKA WE
TOUG €€1\G cuaowpeuTéG: PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3, PAPK 12 D1, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

20G OUOTAVOUE va QopPTiCeTE auToUg
TOUG OUGOWPEUTEG UE TIG £EAG TUOTKEUEG
@optiong: PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2

Mpoooyn! Kivduvog
TPAUPATIOPOU OTTO TIG KIVOUUEVEG
AeTTidEG.

Mn xpnoiJoTToIEiTE TO
ETTAVAPOPTICOPEVO WAAIDI yia
Bapuvwdeig PpaxTeg OTav BPExel N
o€ BPeyHEVOUG PPAXTES BAPVWY.

23
f ATTOUAKPUVETE TOV CUCCWPEUTA
@ TTpIV aTTd TIG £PYACiEG TUVTAPNONG

Yrodei§eig ac@aAeiag

> auTo To atTréoTTacpa EeTdlovTal Ol
Baoikég TTpodiaypaEG aoPAAEIag KATA
TNV £PYACIQ JE TN CUOKEUN.

ZUuBoAa kal EIKOVOOUHBOAa Avagopd TG oTABUNG NXNTIKAS

@) L
90s omodoong LWA ot dB.
L

EikovooupBoAo emrdvw oTn
ouoKevaoia:

>UpBoAo avakUKAwaonNg:
PAP

KupaTogidég xapTi

ZAMOTA EIKOVEG OTN OUCKEUN
Ol NAEKTPIKEG OUOKEUEG DEV

O ouokeun gival TUAPA TG QVAKOUV OTA OIKIOKG OTTOPPIiUMaTa.

ogipdc X 12 V TEAM

A Mpoooxn!

@ AlaBdoTe TIg 0dnyieg Aeitoupyiag!

dopdrte TTPOCTACIA VIO TA PJATIA.

@ dopdrte TTPpOCTATIA VIO TNV AKON.

Xzt o.on

°
™\

#A

Ta TTPoidvTa KAl O CUOKEUATTES
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI HE PIAIKO
TTPOG 1O TTEPIBAAAOV TPOTTO
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ZUpBoAa oTig 0dnyieg

ZUuBoAa KIvoUvou HE OTOIXEIN
YIo TRV TTPOANYN TTPOCWITIKWYV
Kol UAIKWV {nHIwWV.

A ZUpBoAa KIVEUVWYV pE

TTANPOPOPIES Yia TV TTPOANYN
BAaBwv o€ dTopa amod
nAekTpomAnéia.

B¢on Tou cUPPBOAOU EKTAKTNG
avaykng eTregnyeital n avrioToixn
UTTOXPEWON) KE OTOIXEIQ yIa TNV
TTPOANWN gNHILV.

0 > UpBoAo utroxpéwang (oTn

® | Ao uTTOBEIENG WE TTANPOPOPIES YIa TOV
l KAAUTEPO XEIPIOWO TNG GUOKEUNG.

Fevikég umtodeieig
Ao @UAgiag yia NAEKTPIKA
gpyaAcia

Mpoe&idotroinon! AlafdoTe
A OAgg TIG UTTOSEiEIG aoPAAsIag,
TIG 08NYiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG
KOl TO TEXVIKA XOAPOAKTNPIOTIKA
TToU ouvodeUouv 1o TTAPOV
NAekTPIKO gpyaAeio. H un tipnon
TWV aKOAOUBwWV 0BNYIWV PTTOPET
va TTpokKaAéael nAekTpoTTAnéia,
TTUpKaYIG ry/kal goapoulg
TPAUUATIOPOUG.

Alatnpeite 6Aeg TIG UTTOSEIEIG
ao@aleiag kal TIg 0dnyieg yia
MEAAOVTIKA ava@opd.

H évvola ,nAekTpIkd epyaAeia®, TTou
XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG
ACQAAEiag, avaQEPETAl O NAEKTPIKA
epyOAgia TTOU AeIToupyouvTal Pe TO
NAEKTPIKG BiKTUO (ME KAAWSIO PEUPATOG)
Kal o€ NAeKTPIKA EpyaAgia TTou
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AeITroupyouvTal g CUGOWPEUTH (BiXWG
KaAwdlo pelpaTog).

1) Ao@dAcia oTn Béon gpyaciag:

a) Na diarnpeite Tn 8éon gpyaciag oag

KaBapn Kal KOAG QWTIOHEVN. Z€ OXI

TOKTIKOUG 1} 61 KOAQ QWTICUEVOUG

XWPOUG epyaciag SnuioupyouvTal

aTuxAuaTa.

Mnv gpydleoTe pe To NAEKTPIKO

EPYOAEio o€ EKPNKTIKO TrEPIBAAAOV,

OTO OTroio BpioKovTal EUPAEKTA

uypd, aépia ] okOveg. Ta NAEKTPIKA

epyaAgia TTapdyouv omivlnpeg TTou

HTTOPOUV va ava@A£Souv T okovn

KOl TOUG aTpOUG.

Y) Na kpartdre pakpid Ta Taudid Kord
Tn Si1dpkela XpoNg Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou. Edv dev
€i0TE KOAG OUYKEVTPWHEVOI, SeV
ATTOKAEIETAI VO XAOETE TOV EAEYXO
€TTi TNG CUOKEUNG.

B

~

2) HAekTpIKA ao@dAsia:

a

~

To BUopa TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
TPETTEI VA TaIPIAgel oTnV Trpida. Aev
EMITPETTETAI KAUIO TPOTTOTTOINON

ToUu BUoparog. Mn xpnoigoTtrolsite

TPOoCaApUoYéG BUOHATWY padi Ye

YEIWHPEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.

Orav dev £xouv alAaxTei Ta BUopaTa

Kol OTOV XPNOIMOTTOIEITE KATAAANAEG

TPigeg, MEIWVETAI O KiVvOUuvOog

nAekTpoTTAnSiog.

B) No atro@eUyeTE TNV CWHATIKA ETTAPN
HE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG TIG
YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG CWARVWY,
BEPUAVOEWV, EOTIWV KAl PUYEIWV.
Ymdpxel 181aiTEPOG Kivduvog
nAekTpotrAnéiag, 6Tav 10 'wWUa oag
gival yeiwpévo.

Y) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO
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epyaleio o€ Bpoxn N uypaoia. H
dicioduon vepou o€ NAEKTPIKNA
OUOKEUN augdvel Tov Kivduvo
nAekTpomrAngiag.

8) Mn peTa@épeTe TO NAEKTPIKO
EPYOAAEiO KPATWVTAG TO ATTO
TO KAAWS10, PN KPEMATE TN
OUOKEUN a1Té TO KOAWSIO0 Kal [N
XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWSIO YyIa VA
TpaBngeTe To BUCHA a1rd TNV TrPila.
Noa mrpooTarteleTe TO KOAWSIO ATTO
YnAég Beppokpacieg, Aadi, aixunpég
AKPEG KAl KIVOUUEVO TUAHATA THG
ouokeUng. Ta eAaTTwPaTIKG R
HTEPSepéva KaAwdia au§dvouv Tov
Kivouvo nAekTpomrAnéiog.

€) Edv epyddeoTe pe TO NAEKTPIKO
gpyaAgio oTo UTraiBpo, va
XPNOIMOTTOIEITE MOVO PTTAAAVTECEG
Trou givail KaTdAAnAeg yia 1o
Umraifpo. H xpAon piog pmraAavrédag
KATAGAANANG yia TO UTTaI0PO PEIWVEI
ToV Kivduvo nAekTpotrAnéiag.

oT) Otav n AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou o€ uypo epIBaAAov
dev ptropei va atro@euyOei,
XPNOIMOTTOINOTE £vav SIOKOTITN
Siappong évraong. H xpRon evog
S10KOTITN B10pPONG EVTACNG HEIWVEI
TOV Kivduvo nAektpotrAnéiag.

3) Ao@dAsia aTOpwV

a) Na €i0TeE TIPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE Ti
KOVETE, KOI VO EPYAJECTE GUVETA UE TO
NAEKTPIKO gpyaAcio. Mn xpnoigoTroigiTe
To NAEKTPIKO epyaleio OTav gioTe
KOUPOAOHEVOI | UTTO TNV ETTHPEIN
VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUNATW3 WV
TMOTWV N PappAKWYV. Mévo pia
OTIYUN aTTpOoCESiag KaTd Tn XpRon
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou ptropei va
mpokaAéoel cofapolg TPAUHATIONOUG.

B) Na xpnoiuotroigiore Ta péoa

Y)

£)

OTOHIKNAG TTPOCTACIOG KAl TTAvVTA
TTPOCTATEUTIKA YUuaAld. H xprion
TWV HECWV ATOMIKAG TIPOCTACING
6mTTwg avtioAioBnTIKG uTTodApaTA,
TTPOCTATEUTIKO KPAVOG Kal
WTOTTPOOTACIN, MEIWVEI TOV KivOuVvo
TPOAUHATICUWYV.

Na amro@eUyete TNV aBEANTN Oéon
o€ Aeitoupyia. ZIYOUPEUTEITE

TTWG TO NAEKTPIKO epyaleio givai
OTTEVEPYOTTOINMEVO TTPIV TO
OUV3EOETE UE TNV TTAPOXH PEUMATOG,
TPIV TO ONKWOETE KAl TTPIV TO
HETOQPEPETE.

Edv katd Tnv peTa@opd Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou EXETE TO XEPI
0ag OTOV SIAKOTITN 1] | CUCKEUN
gival evepyoTtroinuévn otTav Tn
OUVOECETE PE TNV TTAPOXH PEUNATOG,
dev atrokAgiovTal atuxfuara.

Mpiv evePYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO
epyalAeio va a@aipéoTe evoexoueva
epyaAeia pubuiong A kAe1did. ‘Eva
epyaAeio pubuiong N kAeldi Trou
BpioKeTOI OTO TTEPICTPEPOUEVO
THAMO TNG CUCGKEUNG, UTTOPEi va
odnynoel o€ TPAUMATIOUOUG.

Na atro@eUyeTe TN PN QUOIOAOYIKNA
oTdoN Tou owuaTog. PpovTioTe va
OTEKEOTE OTOOEPA KAl VO KPOTATE
mavTa TNV IcoppoTria cgag. ‘ETol
MTTOPEITE VO EAEYXETE TO NAEKTPIKO
EPYOAAEIO OKOMN KOI € ATTPOOTITEG
TTEPIOTATEIG.

oT1) ®opdte KaTdAAnAo pouxiopo. Mnv

4]

@opdTe @aPSIG poUxa | KOCHUAMATO.
Kpartdre Ta paAAid kal Ta pouya
MOKpPIG aTTd KIVOUHEVO EEAPTAMATA.
Ta @apdid pouxa, T KOGUAMATA I

Ta Jakpid poAAIG Ba uttopoucayv va
TMaoToUv aTTd Ta KIVOUMEVA £EapTANATAL.
Edv gival SuvaTtn n TomroBéTnon
€8apTNUATWY avappOPNoNg Kali
oUAAOYAG OKOVNG, TIPETTEI VA
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n)

4)

ouvdEéovTal Kal VO XPNnoIhoTTolouvTal
owoTd. H xpron ammopponTr) okévng
MTTOPEI VO PEIWOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU
TTPOKOAEI N oKovN.

Mnv UTTEPEKTIPATE TIG IKAVOTNTEG
o0g KOl PNV TTOPEKKAIVETE ATTO TOUG
KAVOVEG Ao PAAEING TTOU 1I0XUOUV Yid
NAEKTPIKA epyaAgia, akOUn Kal 6V
ExeTe £EOIKEIWOEI pPE TO NAEKTPIKO
€pYaAgio HETA a1TO TTOAAQTTAEG
XPNOoE€Ig. Tuxdv atrpOOEKTOI XEIPITUOT
MTTOpOUV va 0dnyAcouv g ooapoug
TPAUUATIOPOUG pEca o€ KAAOUATA TOU
OEUTEPOAETTTOU.

XPHZH KAl ®PONTIAA

TOY HAEKTPIKOY EPIrAAEIOY:

a)

B)

Y)

%)

MpooégTe VO PNV UTTEPQPOPTWVETE

Tn ouokeun. Na xpnoigotroeite

TA NAEKTPIKA gpyaAeia TTou givai
kaTtdAAnAa yia Tnv epyacia cag. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO EpyalAeio
epyadeoTte KOAUTEPA KOl AOQPOAECTEPO
oT0 avagepopevo edio 10X00G.

Mn XpNOIUOTTOIEITE NAEKTPIKA
epyalegia, o SIOKOTITNG TWV

OTTOiWV gival EAATTWHATIKOG.

‘Eva nAekTpIK ogpyaAeio TTou dev
MTTOpEi va evepyoTroindei | va
atrevepyoTroinOei givail €mmikivduvo Kal
TIPETTEI VA ETTIOKEVAOTEI.

BydArte 1o BUopa amd Tnv meida kai/f
AQAIPECTE TO CUCCWPEUTH TTPOTOU
KAVETE TIG pPUBUIOEIG OTN CUCKEUN,
wpIv aAAAgeTE €§OpTAMATA ) TIPIV
OKOUMTTHOETE KATTOU Tr) CUCKEUN.

Me Tov TpSTTO QUTO Bev eival duvaTtn
n aBéAnTn evepyotroincn Tou
NAEKTPIKOU gpyaAegiou.

Noa @uAdyeTe TO NAEKTPIKO gpyaAeio,
oTav dev TO XPNOIHOTIOIEITE, HAKPIA
atré maidid. Mnv a@nvere va
XPNOIJOTTOI0UV T CUCKEUR ATOHO
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£)

Trou dev gival eoikeiwpéva padi

NG N Tou dev SiIABacav auTEG TIG
odnyieg. Ta nAekTpIKA epyaleia gival
€MIKiviuva, 6Tav XpnoipgotroiouvTal
a1rd dTopa XWPIg Treipa.

Na TTepITToIEiTE TTPOTEKTIKA TO
NAEKTPIKO oag epyaleio. EAEyEre
€4v Aeitoupyouv dyoya Kal dev
HTTAOKApPOUV 6AA Ta KIVOUMEV
THAMOATA ) €6V £XOUV OTTACEI
€gapTAUATA 1] OPICHEVA TUAMOTA
€xouv {nuiég Trou gpTrodidouv TNV
dyoyn AgiToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou. AWOTE va ETMIOCKEVOOTOUV
TA EAATTWHATIKG EEUPTAMOTA TTPIV
XPNOIUOTTOINOETE T) CUOKEUN.
MoAAd atuxAuaTa opeilovTal o€
NAEKTPIKA epyaAeia TTou dev £xouv
ouvTnpndei cwoTd.

oT)Ta KOTITIKG £€apTAATA VA

4]

n)

S1aTNPOUVTAI TTAVTO OKOVIGUEVA KO
KaBapd. Ta TpooeyHéVa KOTTTIKG
€SAPTAPATA PME OKOVIOUEVEG AAMEG
Oev UTTAOKAPOUV €UKOAQ KOl
KIVOUVTaIl KOAUTEPOQ.

Na XpnoIJOTIoIEiTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, Ta §apTAPATA TOU, TA
mPOCOeTA EpYaAgia KATT. pévo
oUpPWVa PE aUTEG TIG 0dnyieg. Na
AdBeTe UTTOYN OOG TIG CUVBRKEG
£PYaoiag Kal To €id0g TNG epyaciag
oag. H xpAon Tou nAekTpIikoU
epyaAeiou yia AAAEG Epyaoieg EKTOG
OUTWV YIa TIG OTTOIEG TTPoOpideTal,
MTTOPEi Va TTpOKOAEDE! ETTIKIVOUVEG
TMEPICTAOEIG.

Alatnpeite TIg Aafég Kai TIg
EMIPAveIEG AaBWV OTEYVEG, KOBAPES
Kol Xwpig Addia kai ypdoo. Ol
oNioBnpég AaBEg kal eTTipAveleg AaBwv
OV ETTITPETTOUV TOV A0PAAr XEIPIOUO
Kai EAeyX0 TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
OTTPORAETITEG KATACTATEIG.
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5) XPHZH KAI METAXEIPIZH TOY
EPTAAEIOY MMNATAPIAZ

o) DopTifeTE TOUG CUCTWPEUTEG
HOVO 0€ OUOKEUEG POPTIONG, Ol
OTTOiEG GUOTHVOVTAI OTTO TOV
KOTOOKEVAOTH. O pia OUOKEUN
@OpTIONG, N oTroia evdeikvuTal yia £va
OUYKEKPIPEVO €I60G CUCTCWPEUTWV,
UTTAPXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG, €AV N
OUOKEUN XPNOIUOTTOIEITAI HE GAAOUG
OUOOWPEUTEG.

B) XpnoiyoTrolgite pévo Toug

TTPORAETTOUEVOUG CUCCWPEUTEG YIA
TA avTioToIXa NAEKTPIKA epyaAeia. H
XPNoN GAAWV CUCCWPEUTWY PTTOPE! va
0o0nynoel o€ TPAUPATIONOUG Kal Kivouvo

TTUPKAYIAG.

Y) Alatnpeite TOV un XpnoIMOTTOIOUMEVO

CUCOWPEUTA JaKPIA aTTd
ouv3eTAPEG, Vvouiopara, KAEISId,
Kap@Id, Bideg R AN pIKPG
METAAAIKG QVTIKEIPEVA, TA
OTToia UTTOPEi VA TTPOKAAéTOUV
UTTEPYEQPUPWON TWV eTTa@WYV. Eva
BpaxukUKAWPO JETAEU TWV ETTAPWV
OUCOWPEUTH PTTOPET va €XEI WG
€TTaKOAOUBO eyKaUuaTa f TTUPKAYIA.
8) Xe mepimTwon AdBog xpnong
HTTopei va £§€ABgI uypo aTTd TOV
OUOOWPEUTH. ATTOQPEUYETE TNV
ETTA@PN HE QUTA T UYPA. Z€ TUXAIA
emagn, SemAUveTe pe vepb. OTav
TO UYPO £PXETAI O€ ETTAPN HE
Ta YATIA, {NTAOTE EMITTPOCOETA
1aTpIkA Bondeia. E¢epxduevo uypd
OUCCWPEUTH PTTOopEl va odnyAoel o€

depuaTikoUG epeBIoPOUG A eykaluaTa.

€) Mnv XpnoIPOTIoIEiTE EAATTWHATIKEG
N @BAPMEVEG 1] TPOTTOTTOINMEVES
pmratapieg. O EAATTWPATIKEG i
TPOTTOTTOINUEVEG PTTATAPIEG EVOEXETAI
VO CUUTTEPIPEPBOUV aTTPORAETTTA Kal
va TTPOKOAECOUV TTUpKayId, €Kkpnén N
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KivOUVO TPAUMNOTIOPWV.

oT) Mnv a@nAVETE TIG PTTATAPIEG

9]

6)

B)

EKTEDEINEVEG OE QWTIA 1] UPNAEG
0epUOKPATIEG. Z€ TIEPITITWON ETTAPAG
ME QwTIA ) Bepuokpaaieg dvw Twv 130
°C, evdéxetal va TTPOOKANBEi ékpnén.
Tnpeite OAeG TIG 0BNYiEG OXETIKA UE
TN @OPTION KAl PNV QOPTIJETE TNV
MTTaTOpia | TO ETTAVAQOPTI{OUEVO
epYaAgio TTOTE EKTOG TOU
avaypa@OuEVOU OTIG 0dnyYieg
AeiToupyiag elpoug Bepuokpaoiag.
Tuxév ec@aipévn @oOpPTIoN 1) POPTION
EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU EUPOUG
Beppokpaciag UTTopEi va KaTaoTpEWEl
TN PTTaTapia Kai va auéroer Tov
KivOuvo TTupKayIdg.

2EPBIZ

H emiokeun Tou NAeKTpIKOU oag
epyaAeiou va ekTeAgiTal povo atmrod
€€e131KEUPEVO TTPOCWTTIKO KaI VO
XpnoipotroiouvTal pévo yvioia
avtaAAakTIkd. ‘ETol e§ao@alileTal
n ao@AAgia TOU NAEKTPIKOU OOGg
epyaAeiou.

Mnv ocuvTnpEiTe TTOTE EAATTWHATIKEG
pmrarapieg. O1 epyaaieg ouvipnong
TWV PTTOTOPIWY TTPETTEI VO dIECayovTal
QATTOKAEIOTIKA ATTO TOV KATAOKEUOOTH
 €€0UCI0BOTNUEVEG UTTNPEDIEG
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

Ymodeifeig aoc@daAsiag yia
qm)'\iala yia Oapvwdeig
PPaAXTES

Q)

Alatnpeite 6Ad To TUAMATA TOU
OWHOTOG HAKPIA aTrd TN AeTTida.
Mnv €TIXEIPAOETE VA AQPAIPECETE

TA UTTOAEiJpaTO KOTTAG 1 VA
OUYKPOTAOETE TO UAIKO TTPOG KOTTH,
6t1av kivoUvTal ol Aemrideg. O1 AeTTideg
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ouveyifouv va KIvouvTal JETE TNV
artrevepyoTroinon Tou dIakoTrTn. Mia
OTIYUN aTTpooediag KaTtd Tn xprRon
TOU WaAIBIoU yia BauvwOEeIS QPAXTES
uTTopEi va 0dnynoel o€ goapoug
TPAUMATIOPOUG.

B) MetagépeTte TO Yalidi yia
Bapvwdeig @paxTeg atrd Tn Aafn
ME akivnToTroinuévn Aetida Kai
TPOCEXETE WOTE VA UNV TTOTAOETE
TOV S1aKOTTTN. XApn OTn OWOTH
ueTa@opd Tou Wahidiou yia Bapvwoelg
PPAXTEG PEIWVETAI O KiVOUVOG
un nBeAnuévng Aeimroupyiag kai
€TTOKOAOUBOU TPAUUATIGHOU OTTO TN
AetTida.

y) Otav peTa@éPeTE | QUAGOCETE TO
WaAidi yia 0oapvwdeIg @paxTEGS,
TOTroBEeTEITE TTAVTA TNV ETTIKAAUYN
mAavw amo tn Aemida. O cwaoTog
XEIPIOPOG Tou WaAidioU yia Bauvwoelg
PPAXTEG PEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUPATIOPOU aTTO TN AETTidA.

0) ESao@alifeTe 611 6AOI O1I SIOKOTITEG
gival aIreEvVEPYOTTOINHMEVOI KOl O
OUOOWPEUTAG £XEl a@aIpeBEei
i amevepyotroinei, TpoTou
ATTOOKPUVETE HOYKWHEVO UAIKO
KOTT G | CUVTNPNAOCETE TO PNXAVNHO.
Mia un avapevopevn Aeiroupyia Tou
waAidioU yia BapvwoEIig QPAXTES
KAT& TNV ATTORAKPUVON KOAANPEVOU
UAIKOU KOTTAG, ITTOPEi va 0dnynoel o€
0oBapous TPAUPATIOHOUG.

€) Kpatdre 1o palidi yia 0apvwdeig
@PAXTEG HOVO ATTO TIG MOVWUEVEG
em@aveieg Aafwv 31611 n Aeida
KOTT|G MTTOPEi VO CUVAVTACEI
KPUMHEVOUG aywyouUg pelpartog. H
ETTOQN TNG AETTIOAG PE Evav aywyo utro
Téon ptropei va B€ael utrd TAoN Kal Ta
METAAAIKA TUAMATA TNG CUOKEUNG Kal
va TTPoKaAéael NAekTpoTTANEia.

oT) Alatnpeite 6Aa Ta KAAWSIa SIKTUOU
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HOKpPId a1rd ToV Topéd KOTTAG. Ta
KaAWSIa pTTopoUV va gival KpUPPEva
gg PPAxTEG BAuvVwWY Kal BAuvoug Kal va
KOTTOUV Katd AdBog atrd Tn Aetrida.

Mn xpnoipoTtrolgite To YaAidi yia
Bapuvwdelig PPAaxTEG OTAV £XEI
KAKOKaIpia, ISIaiTEpa 6TAV UTTAPXEI
Kivouvog kartalyidag. 'ETo1 JelwveTal o
KivOuvog va XTutrnBeite atmod kepauvo.

MpooBeTeg UTTOdEISEIG
aoc@daAsiag

Q)

)

Y)

ZUOTAVETAI VO YPAXVETE YIA
EVOEXOMEVA KPUMMEVA OVTIKEIPEVA,
T.X. TEPIPPAEEIG KAl KPUHMEVA
KAAwSI1a, OTOUG PPAXTES BAUVWY KAl
oToug Bduvoug.

Kpartdre To yaAidi yia 8apvwdeig
PPAXTEG CWOTA, T.X. JE Ta SUO XEpia
OTIG XeIpoAaBEg, Edv UTTApXOUV

800 xe1ipoAaBég. H atmwAcia eAéyxou
TNG CUOKEUNG PTTOPEI va 0dnyroel o€
TPAUPATIOPOUG.

To waAidi yia Bapvwdeig paxTeg
TIPOBAETTETOI VIO EPYACIEG KATA TIG
OTTOIEG O XEIPIOTHG OTEKETAI OTO £5AQOG
Kal Ox1 o€ OKGAa A TTapOUoIa aoTABA
EMPAVEIQ.

JUOTAVETAI TTPIV TN XPHon Tou WaAidiou
yIa BapvWOEIS PPAXTES O XPROTNG VA
eCao@alioel 6Ti n (o1) didragn (diatdgeig)
a0QAAEIOG OIWVONTIOTE KIVOUPEVWV
€€APTNUATWY (TT.X. TOU ETTIUNKUUEVOU
Aagova Kal Tou TTEPIOTPEPOUEVOU
aToixgiou), epdoov uttdpyouv, BpiokeTal
(Bpiokovtal) oTn B€on ao@daAiong.

YMNOAEINMOMENOI
KINAYNOI

AKOUN Kal 0€ TTEPITITWON CWOTHG Kal
KAVOVIKAG XPAoNG autoU Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou, ugioTavTal TTAVTO UTTOAEITTOUEVOI
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Kivouvol. Or akéAouBol Kivduvol uTropouv
va TTapouciacTolv avéAoya pe 1o €idog
KOTOOKEUNG Kal TO po VTEAO auTtou Tou
NAEKTPIKOU gpyaAgiou:

a) TpaupaTiguoi aTrd KOt

b) BA&Beg oTnv akor), oTnv TTEPITITWON

c)

TToU BeV XpnoldoTTolEiTal KATAAANAN
TIPOCTAGIA VIO TNV AKON.

MpoBAnuaTa uyeiag TTou TTpoKaAouvTal
atrd TIG TaAAAVTEUOEIG TOU XEPIOU

Kal TNG TTAAGUNG, €GV N CUCKEUR
XPNOIMOTTOIEITAl YIa HEYAAO XPOVIKO
didoTtnua n €dv dev XPNOIKOTIOIEITAI
KOl ouvTNPEiTal cUPPWVA PE TNG
UTTOOEICEIG.

2 Mpoooxn! Auté To NAEKTPIKO

epyaAegio dnuioupyei KaTd Tn
AgiToupyia éva nAeKTpoAYVNTIKO
1edio. AuTto 1o TEdio dev
aTTOKAEiETAI UTTO OPICUEVEG
OUVONKEG VO ENPEACE] TN
AeiToupyia, evepynTikd i
TTaONITKA 10TPIKA EPPUTEUHATOL.
Mpog atrouyr Tou KivdUvou
oofapwyv 1 Kal BavaTneopwyv
TPOAUMATIOUWY, CUVIOTOUUE O€
ATOMO ME IATPIKA EPPUTETPATA
va cupfouAguBouv Tov yiaTpo
TOUG Kl TOV KOTAOKEUNOTH TOU
10TPIKOU EMPUTEUPATOG, TTPIV
XEIPICTOUV TN UNXAVA.

c AapBdvere uTTOWN TIG UTTOBEISEIG
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ao@AAelag Kal TIg odnyieg
OXETIKA JE TN QOPTION KAI TN
OWOTH XPACN TTOU ava@épovTal
OTIg 08nyigg AgiIToupyiag Tou

OUOCOWPEUTH KOl TOU POPTIOTH TNG

ocipdg (Parkside) X 12 V TEAM.
Oa Bpeite pia AeTrTOpEPN
mEPIYPAPN Yia TN diadikacia
@OPTIONG KOl TTEPICOOTEPES

TTANPOPOPIEG OTIG EEXWPIOTEG
odnyieg xe1piopoU.

Xpnon

A\

DopdTe KATA TNV EPYOOIA UE TN
OUOKEUN KATAAANAO pouxiopo Kai
yavTia epyaciag. Popdre TpooTA-
oia ylo To MATIO KO TRV OKONR.
BeaiwveoTe TpIV a1rd KABE
Xpnon, 0TI n cuokeun £xel dSuva-
T6TNTA AciTOoUpyiag. O S1aKOTITNG
EVEPYO-/ATTEVEPYOTTOINONG KAl O
SI0KOTITNG aCPAAgIag BeV ETMITPE-
mweTal va ao@alifovral. A@oTou
AP OETE TO SIOKOTITN TTPETTEI VA
OTTEVEPYOTTOINOETE TOV KIVNTHPA.
Edv évag S1akOTITNG £XEI {NId,
Oev emMITPETTETAI N OUVEXION TNG
£PYOCiag UE TN CUOKEUN.

O aTOMIKOG TTPOCTATEUTIKOG £§0-
TTAICPOG KOl JI0 OUOKEUN JE du-
varoTnTa AsiToupyiag eutrodifouv
TOV KivOUVO TPOUHATICHWY KOl
ATUXNHATWV.

pud @

Mpocoéxete TNV 0dnyia TTepi
BopUPou Kal TIG TOTTIKEG DIOTAEEIG.

2.

A@aipeon/Tomo0éTnon
HTTaTapicag

Ma TNV €€aywyn Tou cuagowpeuTr (9)
aTtro T OUOKEUN, TTATHOTE TO TTARKTPO
amac@aAiong deId kal apioTEPE GTOV
ouoowpeuTn (9) Kai TPaBRETE TOV £EW.
Ma TNV TOTTOBETNON TOU CUCOWPEUTN
(9) otn ouokeun, wWBNAOTE TOV
OUCOWPEUTH KOTA PUNAKOG TNG pdyag
0odrynong Y€oa aTn CUOKEUN PEXPI VO
KOUUTTWOEL.
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Evepyomoinon Kai
Amnevepyomnoinon

MpooéETe yia pia ac@alr £€dpacn
Kal KPaTATE OQIXTA TN CUOKEUN JE
Ta OUO XEPIO KAl JE ATTOOTACT ATTO
TO oWPa oag. MpooéTe TTpIv aTTd
TNV EVEPYOTTOINON WOTE N CUOKEUR
va pnv ayyicel avTikeipeva.

ATtropdkpuvon TPooTaCiag
AeTidag:

1. TpaBnrgre 0 TrpooTaTeuTIKO AeTTidag (10)
atd TN paRoo Aettidag aceaAeiag (1).

Evepyotroinon:

2. BeBaiwveoTe 0TI 0 CUCOWPEUTAG
(9) éxe1 ToTToBEeTNOET (TNPEITE TIG
EexwpIoTEG 0BNYieS XeIpIopoU yia
TO CUCOWPEUTA Kal TN CUOKEURA
@opTIONG).

3. Méate Tov dlakdTTN ac@aAeiog (3)
oTNV PTTPOCTIVH XEIPOAARA (4).

4. MatoTe 10 SIAKAOTITN £vEPYO-/
atrevepyotroinong (8). H ouokeun
AeIToupyei ge TNV avwTtepn TaxUTNTO.

ATtrevepyoTroinon:

5. A@rioTe TOV BIOKOTITN AOQAAEING
(3) A Tov d1aKATITN vepyo-/
aTrevepyoTroinang (8).

‘EAEYX0G KATAOTAONG
POpPTIONS TOU
OUOCOWPEUTH

H évdeign kardotaong eopTiong (6)
ONMUATOdOTEl TNV KATAGTACH POPTIONG
TOU CUCOWPEUTA (9) KaTd TN dIGPKEIT TOU
XEIPIOUOU GUOKEUNG.

3 LED avdpouv (k6KKIVo-KiTpIvo-
TPACIVO): ZUCCWPEUTHG POPTIOCHEVOG

2 LED avdpouv (KOKKIVO-KIiTpPIVO):
ZUOOWPEUTAG HEPIKWG POPTIOCHEVOG
1 LED avaper (kokkivo): O
OUOCOWPEUTHG XPEIAZETAl POPTION

o | Doprilete TOV oucoWpPEUTA (9),
1| orav avaper pévo n kékkivn LED
TNG £vOEIENG KATAoTAONG POPTIONG.

DopTioNn Pmarapiag

®oprTiCeTe TOV cuoowpeuTh (9),
otav avdper poévo n kKokkivn LED
TNG £vOEIENG KATAOTAONG POPTIONG
(6).

pund @

1. ATTOPOKPUVETE TO CUCOWPEUTH (9)
OTTO TN OUOKEUN.

2. QBnoTe Tov ouocowpeuTh (9) otV
utrod0XN POPTIONG TOU POPTIOTH.

3. ZuvdEoTe TOV QOPTIOTH O€ HIa TTpida.

4. Metd Tnv oAokAfpwaon Tng diadikaaciag
@OPTIONG, TTOPANEVEI AVAMMEVN N
TTPdoIvn Auxvia. ATTOoUVOEDTE TWPA
TOV QOPTIOTA aTTd TO OIKTUO.

5. Tpapnére To oucowpeuTn (9) amd To
POPTIOTA

Epyacia HE TN CUOKEUN

MpoaoéxeTte kKatd TNV KOTTA WOTE va
uNV ayyigeTe avTiKeipeva OTTWG TT.X.
TEPIPPALEIG ) OTNPIYUATA QUTWV.
Kdam téTtoio ptropei va odnyAael

o€ {nuIEG oTn paRdo Aetridag
QOPAAEIOG.

o Edv éxel ymmAokdpel n Aetida atréd
OTEPEQ QVTIKEIPEVA, ATTEVEPYOTTOINOTE
AUECWG TN CUOKEUN Kal BYAATE €W
TOV OUOOWPEUTH. Mdvo oTn ouvéxeia
OTTOUOKPUVETE TO AVTIKEIPEVO.

* ATTOQeUYETE TNV UTTEPKATATTIOVNON
TNG OUOKEUNG KaTtd Tn SIApKEIa TNG
£pYaoiag.
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TEXVIKEG KOTIAG

» KoOBeTe KAl ATTOPAKPUVETE XOVTPA
KAQdIG TTPONYOUPEVWG HE Eva
QavTIOTOIXO WAAIdI.

* H pdapdog Aetridag aopdaAeiag SITTAARG
OWng EMTPETTEl PIA KOTTH Kal oTIG SU0
KOTEUBUVOEIG ) HEOW TAAAVTWONG ATTO
N PiIa TTAEUp& oTNV AAAn.

* Katd Tnv KAOETN KOTTA KIVEITE TO
ETTAVAPOPTI(OPEVO WOAAIdI yia Bauvwoelg
PPAXTEG OUOIOUOPPA TTPOG TA EUTTPOG 1
KAUTTUAWTE €TTAVW - KATW.

* Katd TNV KAOETN KOTTA KIVEITE TO
£TTAVAQOPTICOPEVO WOAAIDI yia Bapvwdelg
PPAXTEG OE OXAMA MICOPEYYAPOU TTPOG
Ta dkpa Tou ePAXTN BAuvou, WaoTE
va TTEQTOUV OTO £5APOG TO KOPUEVA
KAaDI4.

» [a va éxeTe POAKPIEG, IO1EG YPAMMEG,
OUCTAVETAI VA XPNOILOTIOIEITE
TEVTWUEVA OXOIVIC.

Kot 8duvwy @payTwyv:

ZUOTRVETAI VA

KOBETE TOUG

PPAXTEG BAUVWY

o€ TpaTreoeIdég

OXAMO WAOTE va unv

xdoouv Ta @UAAQ

TOUG TO KATW

KAadid. Autod

QVTIOTOIXEI GTNV QUOIKI AVATITUEN TWV

QUTWV Kal €101 O PAXTES BAUVWY

avaTTUoooVTal PE TOV KAAUTEPO TPATTO.

Kartd Tnv Kot hEIvovTal HOVO Ol VEOI

€ToIol BAacToi, £T01 dNIoUPYEITAl PIa

TTUKVI KAado@uia Kal KaAr OTITIKA

TTpooTaacia.

o KOyTe TpwTa TO TTAQIVA VOGS QPAXTN
Bdpvou. MNa autd YETAKIVEITE TO
ETTAVAPOPTICOPEVO WOaAIdI yia Bauvwodelg
@PAXTEG OUPPWVA PE TNV KaTeUBuvon
avATITUENG aTTO KATW TTPOG TA ETTAVW.

10 cm

100 em
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Otav k6BeTe 1o €TTAVW TTPOG TA KATW,
AeTTTOTEPQ KAQDIG KIVOUVTAI TTPOG TA £EW
Kal €701 JTTOPET va TTPOKUWOUV AETTTA
onueia r oTég.

* 2Tn oUVEXEIa KOBETE TNV Avw OKUA,
oUPQWVa WE TIG TIPOTINATEIG 0AG, O€
io10, TPIYWVIKO 1) OTPOYYUAS OXAMa.

* AIOPOPPWOTE T VEQ QUTA OTO
€mMOuUUNTO oxnua. O KUpIog BAACTOG
TIPETTEI VA NV XOAGTEl HEXPI O
@PAxTNG Bduvou va eTacel 0T
TTpoypappaTiopévo Uwog. OAol o1 dAAol
BAaaToi k6BovTal GTO AUICU.

DpovTida eAeUBepa AVATITUOCOOUEVWV
PPAXTWYV BAuVWYV:

Ol eAelBepa avaTITUOOOUEVOI

PPAXTEG BAPVWYV deV ATTOKTOUV KOTTA
TTEPIYPAPPOATOG, WOTOCO TTPETTEl VA TOUG
QPOVTICETE TAKTIKA WOTE VO UNV YnAWvouv
TTOAU.

Ka@apiopog/Zuvrnpnon
O1 epyaoieg ETNIOKEUWV KOl
OUVTAPNONG TTOU BEV TTEPIYPAPOVTAl

OTIG TTOpoUoES 0dnYieg AsiToupyiag,

TIPETTEl va SIEEAyoVTal OTT TO KEVTPO

0£pPIG pag. XpnoluoTToIEiTe HOvo

yvrola egaprAuaTa.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal
QTTOUOKPUVETE TTPIV ATTO OAEG TIG
€PYOCIEG TO CUCCWPEUTH aTTO TN
OUOKEUN.

@

Kard 1o Xeipiopod g pdpdou AetTidag
QOPAAEING, POPATE TTPOOTATEUTIKA
yavTia. ‘ETol atmo@elyeTe
TPAUUATIOPOUG aTTd KOTTH.

Aig&ayeTe TIG akOAoUBEG epyaaieg
KaBapiopou Kal ouvTpnong ToKTIKA. ‘ETol
eCao@aifeTal pokpd Kal agidTmaTn XprRon.
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KaB@apiopog

A

H ouokeun dev emiTpémeTal
va YekAdeTal e vePO oUTE va
TotrofeTeiTal O VEPO. YTTAPXEI
KivBuvog nAektpotrAnéiag.

AlaTnPEITE TNV EYKOTTI QEPICHOU
(F215) kai To mrepiBAnua kivnTApa TNG
OUOKEUNG KaBapd. XpnoIWOTIOIEITE YIa
auTo £va vwTro Travi A i BoupToa.
Mnv xpnoipotrolgite KaBAPIOTIKA 1)
B10AUTES. MTTOpET £T01 VO TTPOKANBE]
avetravopBwTn {nuUId 0Tn CUOKEUN.
Alatnpeite TTAvTa TN AcTTida kaBapr). Metd
aTTé KABE XPrion TNG CUCKEUNG TTPETTEI
- va kaBapileTe TN AeTTida
(ue TTavi voTiIopéVo e AGDI).
-va AadwVeTeE TN paRdo
AeTTidag ao@AAEIOG PE
AadwTrpl 1) OTTPEL.

Zuvtipnon

Mpiv o116 KAGBE Xprion eAéyETe TN
OUOKEUN yla TTpo@aveic eAAEIWEIG i
@Bopég OTTWG xahapwpéva, eBappéva
N eAATTWHOTIKG pépn. EAEyETE TNV
oTabepn €dpacn Twv BIdWv oTn pdRdo
Aemidag aoeaAeiag ([0 1).

EAéyETe Ta KAAUpPpaTa KAl TIG DIATAEEIG
TpooTaoiag (&¢eite To [L1) yia Tuxov
{nUI€G Kal yia TN owaoTr B€on Toug.
AVTIKOTOOTHOTE T OTTOU OTTAITEITAL.
EAa@pI€g eyKOTTEG OTIG OOOVTWOEIG
KOTTAG UTTOPEITE va TIG AEIAVETE.

MNa autd akovioTe TIG KOWYEIG PE

£€va Aaddakovo. Mévo ol aixunpég
000VTWOEIG KOTTAG BIEUKOAUVOUV HIa
KA atrédoon KOTTAG.

STOPWUEVEG, AUYIOUEVEG I BapUEvES
paRdor AeTTidag ao@AAeIag TTPETTEI VO
avTikaBioTavral.

Ol epyaaieg TTou dev TrepIypd@ovTal
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OTIG TTapoUoEeG odnyieg, TTPETTE va
die¢ayovTal atd To KEVTPO TEPPIG

HOG. XpNOIPOTIOIEITE HOVO YVAOIO

eCapTiuaTa.

AmmoOnkeuon

*  @uAdTe TN OUOKEUN OTEYVH OTO
QATTEOTAAUEVO TTPOCTOTEUTIKO AETTIOOG
(F2110) kan ek16G guBéAEIag TTAIBILV.

ZTAPIYHA TOiXOU

MrTropeite va KpepdTe KABETA TN CUOKEUR
a6 mn didragn avaptnong (11).

Na KpeUATE TN CUOKEUR JOVO WE
TOTTOBETNUEVO TTPOCTATEUTIKO AETTIOAG.

Katd tTnv avaptnon Aaupdvere
utréYn 611 puTTopEi va oTAdEl
AGd1 a1rd Tn pdpdo Aeidag
aoc@aAeiag.

1. ToroBeTACTE pia Bida pe Tn BorBeia
€VOG TIEipoU OTNnV €mMOUPNTH B€0N OTOV
Toix0. H Ke@aAr Bidag pytropei va €xel
Mia didueTpo 8 - 10 mm.

2. ApnaTe TNV KePaAn Bidag va TTpoegéxel
Tep. g€ amméatacn 10 mm TPog Tov
TOiYO.

3 ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN E TO
OTPOYYUAS dvolypa Tng didragng
avaptnong (11) otn Bida. KpepdoTe
TNV JE QUTO TOV TPOTTO OTN dIATAEN
avapTnong.

MpooéxeTe kKatd Tn didTPNON
WOTE Va PNV TPOoKANnBei {nuid
o€ aywyoug Tpo@podoaiag.
XpnoipoTtrolgite KATAAANAEG
OUOKEUEG avaldTnong

YIO VO TOUG EVTOTTIOETE
XPNOIMOTTOINOTE éva OXESI0
eykardoraong. Mia eTragn pe
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aywyoug NAeKTpIKOU UTTopEi va
odnynoel oe nAekTpotrAngia Kai
TTUPKAYId, N ETTAQN ME AYywYO
agpiou ptropei va odnynoel oe
ékpnén. H {nuid o€ aywyo vepou
HTTopEi va odnynoel o€ UAIKR
{nuid kai nAektTpotrAngia.

Anodppiyn/MNpooTacia
TOU TIEPIBAAAOVTOG

ATTOPAKPUVETE TO CUGCWPEUTH ATTO
TN OUOKEUN Kal 0OnNyAOTE T GUCKEUN,
TO OUCCWPEUTH, TA AEECOUAP Kal TN
ouoKeuaoia o€ Pia QIAIKY TTPOG TO
mePIBAANOV avaKUKAWGOT.

ﬁ O1 NAEKTPIKEG TUOKEUEG BEV
QVIAKOUV OTA OIKIGKG OTTOPPiMaTa.

Oodnyia 2012/19/EE oXeTIKA YE TO
ammoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIopoU: O1 KATAVOAWTEG EiVAI VOUIKG
uTTEUBUVOI VO 08NYOUV TIG NAEKTPIKEG
KOl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, OTO TEAOG
NG dIdpKEIaG (WG TOUG, G€ JIa QIAIKA
TTPOG 1O TTEPIBAAAOV avakUkAwan. Me
TOV TPOTTO aUTO £Ea0@aAIeTal HIa QPIAIKA
TTPOG TO TTEPIRAAAOV KaIl TOUG TTOPOUG
€TTAVAXPNOCIYOTIOINaN.

Avahoya e TNV Qapuoyr oTo €BvIKO
Oikalo, EXETE TIG £€MG OUVATOTNTEG:

* ETMOTPOYPN O€ £va onueio TTWANONG,
* TTaPAdOCN O€ £va €TTIONPO GNUEio
ouAAoyrg,
* ETTIOTPOPI OTOV KOTAOKEUQOTH/
utreUBuvo diGdBeang oTnv ayopd.
Aev 10xUEl yia TTapeAKOUEVA Kal
BonBNTIKEG BIATAEEIG XWPIG NAEKTPIKA
eCapTApaTa TTOU TTEPIAQUBAvVOVTal OTIG
TTOANIEG OUOKEUEG.
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Mnv aTToppITITETE TNV PTTOTOPIO OTO

OIKIOK& OTTOPPIdMaTa Kol Jnv TNV
Lidon  qretdTe 08 QWTIG (KivOUVOg £KPNENG)
N o€ vepd. O1 EAATTWHATIKEG UTTOTAPIES
pTTopEi va eivar emRAaBEig yia To
TEPIBAAAOV Kal TNV uyEia oag, eav
€€ENBoUV TOEIKOI aTuOoi 1) uypd.

ATTOPPITITETE TIG YTTOTOPIEG CUPPWVA

ME TIG TOTTIKEG TTPOdIaYPaPES. Ol
ENATTWHATIKEG 1) XPNOIUOTTIOINUEVES
MTTOTOPIEG TTPETTEI VO AVAKUKAWVOVTAI
oUuewva Je Tnv odnyia

2006/66/EK. MapadideTe TIG uTTOTOPIEG OE
éva onuEio GUNOYAG TTAAIWY PTTATAPIWY,
GTTOU PTTOPOUV VA avaKUKAwBOoUV e
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.
ATTeuBuVBEiTE OXETIKA OTNV TOTTIKN
emmyeipnon d1aB8eong ammoBARTWY ) 0TO
KEVTPO O£PPIG TNG ETAIPEIAG PUOG.
ATTOPPITITETE TIG YTTATAPIEG OF
ATTOQOPTICHPEVN KATAOTACN. ZUCTHVOUUE
va KAAUTITETE TOUG TTOAOUG HE HIa
QAuTOKOAANTN TaIVia, yIa TTPOCTACIX

ato BpaxukukAwua. Mnv avoiyete Tnv
uTTaTapia.

XpnoipoTroleite Ta Koppéva KAadid kal To
Ypaoidl yia AITTOOPOTOTTIOINGN KAl MNV Ta
TTETATE OTOV KASO OKOUTTISIWV.
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AvraAAakTika /| Aieoouap

AvVTOAAGKTIKA Kal a§ecgoudp PTTOpEiTE va BpeiTe oTn oegAida

www.grizzlytools.shop

Edv mrapouaiadovral pofAfuara katd tn diadikaaia rapayyeAiag, XpnoIPOTIoIOTE TO
EVTUTTO ETTIKOIVWVIAG. EQV éXETE TTEPIOOOTEPEG EPWTATEIG UTTOPEITE Va atreuBuvBeiTe 0TO
«Service-Center» (deite 0Tn oehida 266).

Oéon Oéon Ovopaoia Ap. TapayyeAiag

odnyiwv AeTrTOEPOUG

AeiToupyiag oyxediou
1 4-6,44,20 PaBRdog AeTridag acpaleiag 13700710
2 37,43 MPOCTATEUTIKO XEPIWV 91105338
10 42 MpooTaTeuTIKO AETTIONG 91105337

/Il PARKSIDE | 263



AvalnTnon o@aAparog

MNp6BAnua MéavA aitia AVTIUETWTTION O@AApATOG
@oprioTe TOV oUGOWPEUTH (AGRETE
O cuoOoWwpPEUTAG €ival uttéwn TIG EEXWPIOTEG 0dnyieg
EKPOPTIOUEVOG (9) AgIToupyiag yia Tov GUCCWPEUTH Kal
TN OUOKEUR OPTIONG)
ToTTOBETAOTE TOV CUGCWPEUTH
. O guoowpeuTtng (9) dev éxel ()\60(B§Ts l)J\1TOl|JI’] TS GeXWPIOTEG
H ouokeun 8ev | 1o1r08eTnBei 00nYIEG AEITOUPYIAG Yia TOV
EKKIVEITal OUCOWPEUTA Kall TN OUOKEUN
@opTIONS)
O diakdéTTNG aopdAciag (3) . . .
Sev éxel TaTOEl 0WOTG Evepyotroinote (BAETTE «XeIPIGUOG»)
o 6IGKOﬂTn€,£V£pV°'/ . H emokeun Tpérel va dieaxBei atrd
atrevepyoTtroinong (8) eivai . .
. TO KEVTPO GEPPIG
EAATTWHATIKOG
H . EowrtepikA xahapr| emaen
OUOKEU . L
SIOKOTTEG qnsvapvowo[nong (8) eivai T0 KEVTPO OEPRIG
ENATTWUATIKOG
H paBdog Aetidag TpoxioTte TN pdpRdo AetTidag
aopaAciag (1) givai AO0@AAEING 1] AVTIKATACTHOTE TNV
H pdaBdog OTOMWUEVN (kévtpo o€pPIg)
AeTTidag - .
ac@aleiog Ecpqdﬁ)\i?ag A(E'IT)"Si(\]/gI EAéyETe TN paROO AeTTidag ag@dAeiag
Beppuaiveral 62 év s r AvTIKATAOTAOTE TNV (KEVTPO OEPPIG)
TTONG PBappevn
MeyaAn TpIr Adyw NadwaoTe TNV paRdo Aetmidag
eAITTOUG AiTravong ao@aAeiag (1)
MeyaAn TpIBr Adyw NadwoTe TNV paRdo Aetridag
eANITTOUG AiTTavong ac@aleiag (1)
] n papdog Aemidag KaBapioTe TN papdo AetTidag
Aoxnpo ac@daheiag (1) eival Bpwuikn | acpaheiag
armoTéAeopa - - - - -
KOTTFC H paBdog Aeidag TpoxioTte TN papRdo AetTidag
aopaAciag (1) givai AO0@AAEING ) AVTIKATAGTHOTE TNV
OTOMWHEVN (kévtpo o€pPig)
NGB0G TEXVIKN KOTIAG BAétre « Epyaoia pe Tn ouoKeuR»
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Eyyunon

AgI6TIuN TrEAGTIOO, agIOTIRE TIEAGTN,

YIO TN OUOKEUN AUTr) 0OG TIPOCPEPOUE
€yyunon 3 eTWv atréd TNV NUEPOMNVIa TNG
Ayopds. Z€ TTEPITITWON EAATTWUATWY QUTOU
TOU TTPOIOVTOG, £XETE OTTEVAVTI TOU TTWAN-
T Ta vOuIua SikaiwpaTa. AUTa Ta VOUIUO
SIkaiwpata dev TTeplopifovTal atrd TNV ETTO-
KoAouBn gyyunon pag.

‘Opol eyyunong

H mpoBecpia TnG eyyunong apxicel atmd TV
nuepopnvia Tng ayopdg. MNapakaAoUpe va
QUAGEETE KaAG TNV aTrodeign ayopdgs. Oa
oag XpelaoTei edv BeAroeTe va aTrodeigeTe

TNV NUEPOMNVIa Kal TNV ayopd TNG CUCKEUNG.

Edv TapouciaoTei eAdTTwpa UNKoU i
KATOOKEUNG OTO TTPOIOV auTO EVTOG TPIWV
ETWV 11O TNV NPEPOUNVia ayopdg, Ba oag
ETMIOKEUACOUE I Ba 0ag AVTIKATAOTAOOUME
dwpedv To TIPOIOV auTd, e SIK Yag ETTIAO-
yn. Autr) n TTapoxr yyunong TTpoUTIOBETE
TIWG EVTOG TNG TPIETOUG TTPOBeCHiag Ba pag
TIPOCKOMIOTEI N EAQTTWUATIKA CUOKEUNR Kal N
aTrodEIEN ayopdg Kal Jia ypoTTTH TrEpIyPagn
TOU EAATTWHOTOG KAl TNG NUEPOUNVIOG TToU
TTPWTOTTOPOUCIACTNKE.

Edv 10 eAdTTWHA KAAUTTTETAI OTTO TNV
€yyunor yag, Ba oag ETTIOTPAYE 1 TO ETTI-
OKEUOOPEVO 1 €va vED TTPoIdV. Me Tnv avTi-
KATAOTOON TNG OUOKEUNG EEKIVAE pia VEQ
XPOVIKN] TTEPIodOG £yyunong.

Me Tnv €TMoKeUr TNG CUOKEUNG OeV EEKIVAE
VEQ XPOVIKH TTEPIOdOG eyyunong.

Aidpkeia eyyUnong Kai VOUIUES OIWOEIG
yla EAATTWHOTA

H didipkeia TnG eyylnong Oev ETTEKTEIVETAI
aTré TNV TTaPoXn £yyunong. Auto 10xUEl Kal
Y10 QVTIKATOOTNMEVA KAl ETTIOKEUAOUEVT
eCaptmpara. Evdexopeva eAaTTwpaTa mou
OIATTIOTWVOVTAI KOTA TNV Qyopd, TTPETTEI VO
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OnNAwBoUV auéowg PETE TO CETTAKETAPIOHO.
lMa 6Aeg TIG ETMOKEUEG TTOU KaBioTavTal oTra-
paiTnTEG META TN ANEN TNG yyunong empBa-
PUVECTE WE TIG OXETIKEG OATTAVEG.

"ExTaon Tng eyyunong

H ouokeur KATaoKEUAOTNKE BACEI AUOTN-
PWV KPITNEIWV TTOIOTNTAG Kal EAEyXONKE Eu-
ouveidnTa TTPIV TNV TTapadoaoT TNG.

H eyyunon 1oxUegl yia EAATTWHATA OTO UAIKO
r] oTNV KaTaokeun. AuTrA n eyyunon &gv ou-
pTTEPIANOBAVEI TUAUATA TOU TTPOIGVTOG TTOU
ugioTavTal Koiviy @Bopd Kal BewpolvTal wg
avoAwaoiya (1r.x. MNpiovoaAuaida) i eUBpau-
OTa THAUATA TOU TTPOIOVTOG (TT.X. SIAKOTITEG).
AuTA n eyylnon &KTTITITEl O€ TTEPITITWON TTOU
n ouokeur utréaTn BAGRN, dev XPNOIUOTTOIN-
Onke f 6ev ouvTnENBNKe cwWaoTd. MNa cwaoTH
XPAON TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VO OKOAOU-
BouvTal OAeg o1 UTTOBEIEEIS TTOU avagépovTal
oTIg 0dnyieg xpriong. Na atrogedyovTal
OTTWOBATIOTE Ol XPAOEIG Kal TTPAEEIG TTOU OEV
ouvioTwvTal aTig Odnyieg XpAong 1 yia Tig
OTTOIEG 10YXUOUV EIBIKEG TTPOEIOOTTOINTEIG.

To TTpOidV TTPOOopPICETaI OVO YIA IBIWTIKI KOl
O YIO ETTAYYEAUATIKF) XPAON. Z€ TTEPITITWON
KaTaypnoTIkou kol AdBog xeipiopou, dokn-
ong Biag kai eTTePPAcEWV TTOU OEV EKTE-
AouvTal atré cupBeBANUEVO ouvepyEio Pag,
EKTTITITEI N €yyUNON.

Ailakavoviopog o€ epiTTwon eyyunong
Mpog e€aopdAhion Taxeiag emegepyaoiag
TIOPOKAAOUNE VO AKOAOUBHOTE TIG ETTOEVEG
UTTOBEIEEIG:

* [a 6Aa Ta aIruaTa va ExeTe TTPOXEIPa
NV oTédEIEn ayopdg kai Tov apiBud
mpoidvTog (IAN 408300_2207) wg
QATTOOEIKTIKO OTOIXED IO TNV ayopd.

»  Tov apiBuod TpoidvTog Ba Tov Bpeite
OTNV €TIKETA OTOIXEIWV TNG OUOKEUNG,
o€ xapayuévn onueiwon aTo Tpoioy,
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070 eEWEPUAAO Twv OdnyIwy xprong
(kaTw apioTePd) 1) cav AUTOKOAANTO
oTnV TMiow A K&Tw TTAEUPA.

»  Ed&v TapouciaoTolv 0@AAUaTa AEIToup-
yiag ) GAAa EAATTWHATA, ETTIKOIVWVACTE
TTPWTA E TO TTIO KATW OVAPEPOUEVO
TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAATWV TNAEQW-
VIKA 1] ye e-mail. Ekei 6a ocog doBouv
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIES YIa ToV dla-
KAVOVIOUO.

* 'Eva wg eEATTWHATIKO KOTAXWENUEVO
TTPOIOV UTTOPEITE, YETA aTTO GUVEVVON-
Onn ME TO TUIUA HaG EGUTTNPETNONG
TTEAATWV, VA TO OTEINETE, e BIKA pag
€MPBAPUVON HE T TAXUSPOMIKA, ETTI-
OUVATITOVTAG TNV OTTOOEIEN ayOPAG KAl
OTOIXEIO Y10 TO EAATTWUA KOl TNV NUEPO-
pnvia TTou TTapoUCIACTNKE, 0T dIEUBUV-
an Tou O€pPRIG YOG TTOU 0OG KOIVOTTIOI-
nenke. Mpog atroguyn TTPoBANUaTWY
TrapaAaBng Kai TTPOCBETWY dATTaVWY,
TTOPAKAAOUUE VA XPNOIUOTIOINCETE JOVO
N &1EUBUVAN TTOU 0OG KOIVOTTOINBNKE.
ZIYOUPEUTEITE TTWG N ATTOOTOAN BEV £yIve
XWPIG TTANPWHA TWV TAXUSPOUIKWYV
TEAWV, 0OV OYKWOEG QVTIKEIUEVO, OV €&-
TTPEG, A ME GAAO €I0IKO TPOTTO. ZTEIATE TN
ouoKeun padi Pe 6Aa Ta ageagoudp TTou
oag TTapadobnkay KaTd TNV ayopd Kal
(PPOVTIOTE Y10 ACQOAr) GUOKEUATIA.

ZEpPIC EMOKEUNG

Emokeuég TTou dev KAAUTTTOVTAI OTTO ThV EY-
yunon PTTopoUlV va eKTEAEOTOUV ATTO TO UTTO-
KATAoTNHA Pag yia G€PPIG EvavT TIANPWHAG.
To uttokardoTtnua o€pPIg Ba oag UTTORAAEI
TrpoUTTOAOYIOHO EEOdWV.

MrropoUpe va avaAdfoupe Tnv emTegepyaaia
OUOCKEUWV TTOU JOG OTTECTAANCAV KOAG
OUOKEUOOUEVEG KOl PE TTANPWHEVA TAaXUDPO-
MIKG TEAN.
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Mpoooxn: MNMapakahoUue va OTEIAETE TN
OUOKEUN 0AG OTO UTTOKATAOTNUA HOG yia
0£pPIG, KaAd KaBapIopEVN Kal UE TNV OXETIKA
UTTOOEIEN YIa TO EAGTTWHA.

O1 OUOKEUEG TTOU OTEAVOVTAI XWPIG VO £XOUV
TTANPWOE Ta TAXUSPOUIKA TEAN - JE EETTPEG,
oav oyKwOn avTiKeipeva, f M GANO €10IKO
TPOTTO - Oev Ba yivovTal OEKTEG.

Tnv améppIwn TwWV EAATTWHATIKWY 0OG OU-
OKEUWV TTOU POG OTEAVETE TNV avoAauBdavou-
ME dwpedv.

Service-Center
ZépPig EAAGSa

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 408300_2207

Eicaywy£ag

MapakaAoUue va AGBeTe uTTOWN COG TTWG N
akdAoubn dieuBuvon dev eival n dietbuvaon
yia oépBig. EmikovwvnRoTe TTpWTa JE

TO TTI0 TTAVW AVAPEPOPEVO KEVTPO
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 Grof3ostheim

[eppavia

www.grizzlytools.de
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Original-EG-Konformitéitserklérung

c

Hiermit bestatigen wir, dass die
Akku-Heckenschere

Modell PHSA 12 B1
Seriennummer 000001 - 105000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG * 2014/30/EU » 2000/14/EG & 2005/88/EG
2012/19/EG * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Zusétzlich wird entsprechend der Gerguschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestétigt:
Schallleistungspegel:

Garantiert: 90 dB;

Gemessen: 86,0 dB

Angewendetes Konformitétsbewertungsverfahren entsprechend Anh. V / 2000/14/EG

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklérung tréigt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG B .
Stockstadter StrafBe 20 (’/ﬁ
63762 GroBostheim '

GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Dokumentationsbeauftragter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréankung der Verwendung bestimmter
gefdhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréiten.
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Translation of the original EC
@D declaration of conformity

We hereby confirm that the
Cordless Hedge Trimmer
Design Series PHSA 12 B1

Serial number 000001 - 105000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC * 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as no-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

We confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions guideline:
Sound power level:

guaranteed: 90 dB

measured: 86.0 dB

Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix

V/ 2000/14/EC

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG B .
Stockstadter StrafBe 20 (’/ﬁ
63762 GroBostheim '

GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Documentation Representative

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain har-
mful substances in electrical and electronic appliances.

/Il PARKSIDE | 269



Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le
Taille-haies sans fil

de construction PHSA 12 B1

Numéro de série 000001 - 105000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Nous certifions également conformément & la directive sur les émissions de bruit
2000/14/EC que :

Niveau de puissance acoustique

garanti: 90 dB;

mesuré: 86,0 dB

Procédé d'évaluation de la conformité appliqué selon I'annexe V / 2000/14/EC

Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente
déclaration de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG % =
c € Stockstadter StraBBe 20 é/;,
63762 GroBostheim '

GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Chargé de documentation

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de I'utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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QD Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Heggenschaar met accu
bouwserie PHSA 12 B1
Serienummer 000001 - 105000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC
bevestigd:

Akoestisch niveau:

gegarandeerd: 90 dB;

gemeten: 86,0 dB

Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming

met Annex V/ 2000/14/EC

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . =
C € Stockstadter Strae 20 (’/ﬁ
63762 Grof3ostheim :

GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Documentatiegelastigde

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de
richtliin 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparaten.
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Tilumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze konstrukcja
Akumulatorowe nozyce do zywoptotu
typu PHSA 12 B1

Numer seryjny 000001 - 105000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brzmie-
niu:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujgce
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywq w sprawie emisji hatasu 2000/14/EC:
poziom mocy akustycznej

gwarantowany: 90 dB

zmierzony: 86,0 dB

Zastosowana procedura oceny zgodnosci odpowiada zatgcznikowi V/ 2000/14/EC

Whytgczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaraciji zgodnosci ponosi
producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG éc//~5f
Stockstdadter Strafe 20 -

L
63762 GroBostheim Chrienan Frark
GERMANY el .
Osoba upowazniona do sporzqdzania
30.12.2022 ;okumentccii technicznej

* Wyzej opisany przedmiot deklaraciji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elekirycznym i elekironicznym.
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@@ Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce
Aku nbzky na zivy plot
konstrukéni fady PHSA 12 B1
Pofadové &islo 000001 - 105000

odpovidd ndsledujicim pfislusnym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zaruéen souhlas, byly pouZity ndsledujici harmonizované normy, ndrodni nor-
my a ustanoveni:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Navic se v souhlase se smérnici pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje:
Uroven akustického vykonu:

zaruéend: 90 dB;

méfend: 86,0 dB

Pouzity postup konformitniho ohodnoceni dle dodatku V / 2000/14/EC

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohléseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG nZ o
Stockstadter StraBBe 20 é/ﬁ
63762 GroBostheim

GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Osoba zplnomocnénd k sestaveni

dokumentace

* Vyse popsany predmét prohldseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evropského parla-
mentu a Rady z 8. &ervna 2011 o omezeni pouZivdni nékterych nebezpeénych ldtek v elektri-
ckych a elektronickych zafizenich.
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s Preklad originalneho
prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze
Akumulétorové noznice na zivé ploty
konsirukénej rady PHSA 12 B1
Poradové &islo 000001 - 105000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom zneni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby bola zaruéend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i né-
rodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Okrem toho sa v silade so smernicou o emisidch hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
Hladina akustického vykonu:

zaruéend: 90 dB;

namerand: 86,0 dB

Pouzity postup hodnotenia zhody v silade s dodatkom V / 2000/14/EC

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhldsenia o zhode je vyrobca:

63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Osoba splnomocnend na zostavenie

dokumentécie

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - s
C € Stockstadter StraBe 20 (’/ﬁ

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice 2011/65/EU Eurdpskeho par-
lamentu a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouZivania uréitych nebezpeénych latok v
elektrickych a elektronickych pristrojoch.
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Overscettelse af den originale
CE-konformitetserklzering

Hermed bekraefter vi, at
Batteridreven hakkeklipper

of serien PHSA 12 B1
Serienummer 000001 - 105000

opfylder felgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev felgende harmoniserede standarder samt nationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Yderligere bekreeftes ifelge direktivet 2000/14/EC om stzjemission:
Lydeffekiniveau:

Garanteret: 90 dB

Malt: 86,0 dB

Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tilleg V / 2000/14/EC

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklae-
ring:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . _—
C € Stockstadter Strafle 20 /Hé

63762 GroBostheim i
GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Dokumentationsbefuldmaegtiget

* Erklzeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Radets
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elekirisk og elektronisk udstyr
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@ Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que
Cortasetos recargable

de la serie PHSA 12 B1

Numero de serie 000001 - 105000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versidn
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Ademds, se confirma, en conformidad con la Directriz de emisién de ruidos
2000/14/CE:

Nivel de potencia acustica:

garantizado: 90 dB

medido: 86,0 dB

Procedimiento de evaluacién de conformidad aplicado segin indicacién en anexo
V/2000/14/EC

El fabricante es el dnico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . _—
c € Stockstéddter Strafle 20 é/ﬁé

63762 GroBostheim i
GERMANY Christian Frank
30.12.2022 Apoderado de documentacién

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electréni-
cos.
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aD Traduzione della dichiarazione
@D di conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che
Tagliasiepi ricaricabile

serie di costruzione PHSA 12 B1
numero di serie

000001 - 105000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformitd sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Si dichiara inoltre in conformita alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica am-
bientale: Livello di potenza sonora

garantita: 90 dB

misurata: 86,0 dB

Procedura della valutazione della conformita applicata come da allegato

V /2000/14/EC

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di
conformita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG _

Stockstadter Strafle 20 e é’/’
63762 Grofostheim =
Germany Christian Frank

30.12.2022 Responsabile documentazione tecnica

* |'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche
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Az eredeti CE megfeleléségi
@ nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Akkus s6événynyiré

ollé6 PHSA 12 B1
Sorozatszdm

000001 - 105000

kezdve a kdvetkezd vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes meg-
fogalmazdésban:

2006/42/EC * 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

A megegyezés biztositdsa érdekében a kovetkezd harmonizdlt szabvanyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Ezenkivil a 2000/14/EC zajkibocsatdsrél szl irdnyelv szerint igazoljuk:
Hangteljesitményszint

garantdlt: 90 dB

mért: 86,0 dB

Alkalmazott onformitésértékelé eljgrés a V / 2000/14/EC mellékletnek megfelelen

Jelen megfelel8ségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felelds:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter StraBBe 20

63762 GroBostheim

GERMANY 5 =
30.12.2022 Mﬁ

* A nyilatkozat fent ismertetett térgya ésszhangban van az Eurépai Rekileymentrésrck landcs

2011/65/EU (2011. jdnius 8.) egyes veszélyes anyagok elebtpnmeertsalktrjkvsdperende-
zésekben valé alkalmazdsdnak korldtozasardl sz6lé irdnyelv elSirdsaival.
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GD Prevod originalne izjave
o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Akumulatorske 3karje za Zivo mejo
serije PHSA 12 B1

Serijska Stevilka

000001 - 105000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeée usklajene norme, kot tudi nacio-
nalne norme in doloéila:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Dodatno je potrjena skladnost smernice o emisijah hrupa 2000/14/EC:
Nivo zvoéne moci

garantiran: 90 dB

izmerjen: 86,0 dB

Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku V/ 2000/14/EC

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG CL/« e

Stockstadter Strafie 20

63762 GroBostheim, —
Christian Frank

Germany Poobla3gena oseba za dokumentacijo

30.12.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektrini in elektronski opremi.
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Prijevod originalne CE Izjave
o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da

Aku skare za Zivicu

serije PHSA 12 B1

Serijski broj 000001 - 105000

odgovara sliede¢im odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za jaméenie sukladnosti primijenjene su sliedece uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 e EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Dodatno se potvrduje smjernica o emisiji buke 2000/14/EC:

Razina snage zvuka

Zajaméeni: 90 dB

Izmjereni: 86,0 dB

Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti u skladu s aneksom V / 2000/14/EC

Isklju&ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodag:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 5 <=
c € Stockstadter Strafe 20 /ﬁ
63762 GroBostheim

Germany ° Chris'tlian kank -
30 'l 2.2022 punomocenl Za aokumen GCI'U

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta
i vijeda od 8. lipnja 2011 o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnim i
elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei Originale
de Conformitate CE

Prin prezenta confirmam, ca

Foarfecd pentru gard viu, cu acumulator
viiseria PHSA 12 B1

numarul serial 000001 - 105000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmatoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tn plus, conform Directivei privind emisiile sonore 2000/14/CE, se confirma:
Nivelul de intensitate acusticd:

garantat: 90 dB

madsurat: 86,0 dB

Proces aplicat de evaluare a conformitatii, conform Anexei V / 2000/14/CE

Raspunderea exclusiva pentru emiterea acestei declaratii de conformitate ii revine
producdtorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3 —
c € Stockstadter Strafle 20 4/"_ ;

63762 Groflostheim “—

Germany Christian Frank

30.12.2022 Persoand autzorizatd cu elaborarea
documentatiei

* Obiectul descris in declarafia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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MpeBoa Ha opUrMHANHATA
CE-pexnapauymsa 3a cboTBEeTCTBME

C HACTOLLLOTO NOTBbPXAABAME, Ye
AkymynaropeH xpacropes
cepus PHSA 12 B1

Cepuen Homep 000001 - T05000

otroBaps Ha cnegHute aupektien Ha EC B cbotBeTHATA MM AEMCTBALA PesaKums:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

3a Aa ce rapaHTMpA CbOTBETCTBMETO, CA MPUIOKEHM CIEAHUTE XAPMOHM3UPAHM HOPMM M HO-
UMOHANHKM pasnopenbu:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

HonbnrutenHo cvrnacko [upextusarta 3a wymosute emmcnn 2000/ 14/EC ce notebpxaasa:
Hueo Ha wyma:

lapaxtpaHo: 90 dB

Mamepero: 86,0 dB

lMpunoxeH MeTon 3a oueHKa Ha cboTeeTcTBUETO cbrnacHo [Npunoxenne V/2000/14/EC

U,le'IOTG OTrOBOPHOCT 30 U3rOTBAHETO HA TA3MU ,ﬂeKﬂClpOLIMFI 30 CbOTBETCTBUE CE€ HOCU OT NMPOU3-
BoauUTeNnd:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG _
C € Stockstadter Strafle 20 (’/ﬁ
63762 GroBostheim '

Germany Christian Frank
30.12.2022 [MbAHOMOLWHKK 30 JOKYMEHTALMATA

*  TopeonucaxusT NnpeameT B AeknapaumMsta oTrosaps Ha pasnopeabute Ha Oupextsa 2011/65/EC wa

Esponeiickus napnament u Ha Coeeta ot 8 tonn 2011 r. oTHOCHO orpaHuueHmeTo Ha ynotpebara Ha on-
peaeneHu onacHu BELLECTBA B €NEKTPHUUECKOTO M enekTpoHHoTo obopyasaHe
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MeTd@paon TnNG TPWTOTUTT
@B An)\(i)pgngguﬂﬁo&pwong ﬂé

Me 1o mapdv dnlwvoupe ot To €idog katackeung TG
EmavagpopTi{opevo prropvroupoywalido
Zaipa PHSA 12 B1

ApiBpodg oeipdg 000001 - 105000

avrarokpiverai otig akdhoubeg Odnyieg Tng EE oty exdoTote ioxlouca poper Toug:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2012/19/EC » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

lNa va efaopahiorei N oupPa-TikdTNTa, EPapPdoTKAV OF TAPAKATW EVAPHOVICUEVEG TTPOSIa-
Ypapég kabag kar ebvikeg mpodiaypapég kal kavoviopoi:

EN 62841-1:2015  EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Yupnmnpwpartika BePaiwverar obpgpuwva pe v odnyia yia v ekmoptm BoplPwy
2000/14/ET:

Emrpenopevn oraBun Bopufou

gyyunuevn: 90 dB;

peTpnpevn: 86,0 dB

H Siadikacia mou epappd-otnke yia v exTipnon g cupPatikdtnTag avramok-pivetal aTo oxe-
TIKO onpeio Tou MNapaptiuatog V /2000/14/ET

H amok)eioTikr euBlvn yia Ty ékdoan g mapoloag Snwong cuppdppwong avrkel otov
KATAOKEUAOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG _
c € Stockstadter Strafle 20 (’/ﬁ
63762 GroBostheim '

Germany Christian Frank
30.12.2022 umrelBuvog Tekpnpiwong

To avwtépw TePIypagopevo avTikeipevo TG dSnAwaong minpoi Tig mpodiaypapeg g Odnyiag
2011/65/EE tou Eupwraikol KoivoBouhiou kar Tou ZupPouliou Tng 8ng louviou 2011 yia tov me-
PIOPICHO TNG XPMONG OPICHEVWY ETIKIVOUVWY oUCIWY O NAekTPIKO Kal NAekTpovIKS e§omhiopo.
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Explosionszeichnung ¢ Exploded Drawing ¢ Vue éclatée
Explosietekening ¢ Vykres sestaveni ¢ Vykres nahradnych
dielov Rysunki eksplozyjne ¢ Eksplosionstegning
Plano de explosién ¢ Vista esplosa ¢ Robbantott abra
Eksplozijska risha ¢ Eksplozivni critez * Schemé de explozie
Texuuuecxku ueprex * Emi pépoug oxediaypappara

PHSA 12 B1

informativ, informative, informatif, informatief, pouczajqcy, informaéni, informativny,
informativo, informativ, informativen, informativno, HcpopmaTuseH, evnpepwtikd

20230110_rev02_ts
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